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గిడుగు వెంకటరామమూ_5ి పంతులుగారు, బి, ప 
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(శ్రీ రామమూ_ర్దిపంతులు గారు వ్యా; హారిక భాపను పనఃప్రళిష్టి 
తము చేయడానికి సుమారు పాళిక సంవత్స! ము€ను6చి చేస్తూఉన్న 
వాదములో (ప్రధానముగా నాలుగు మామలు గోచ6స్త న్నవి, 

భాషాత త్వ ప్రదర్శసపూర్వకిమ గా ప్రపంచములోని ఇతర భాషా 
వాజ్మయ మల చరి ముల న్నూ వాళతో పోల్చి ఆ౦(ధ్రభాషా వాజ్మయ ముల 
చరిత్రము లన్ను బోధించి తక్కిన భాషలవర౭నే శెలగకూడా నానాటికి 
మారుతూ కచ్చినడనీ, €యా కాలముల కివలు తమనాడు శష్ణవ్యవహార * + 

సిద్దమయిన భాషకు కావ్యాలలో ప్రయోగిస్తూ వచ్చినారనీ, న్నేటరచయ్యిళలు 
కుండా శః శిష్టాచారి మే పాటించి వ్యావ హారిక భాషలో“ (గజీధమ్డులు 
వాస్తే భాషాప్రయోజనము చక్కగా “నెరచేరుతుందినీకే "శ్ఞోటిమాచ్‌కూ 
చేతివాతకు సామరస్యము కుదిరి ఒకదాని కొకటి పోషకమోగాళశ్రన్న 
ప్పుడే వాజ్మయములో ని భాష సహజముగానూ, సరళముగానూ, సుటోధ 
కముగానూ పరమ (ప్రయోజనకారిగానూ ఉంటుందనీ నిరూపించడము 
ఒర మార్గము, 

వ్యావహారికభాషను బహిష్కరించి (గాంధికాంధ్రమును దాని 
స్థానములో నెలకొల్పడానికి (ప్రయత్ని స్తూ ఉన్నవారు ప్రాచీన తాళపత్ర 
(గంథములలోఉన్న లౌకిక భాషను ఎట్లు గ్రాంథికీకరణముచేసి కూటకరణ 
దోషమునకు పాల్పడి భాషకు అపారమయిన అనర్ధ్హము కలుగజేసినారో 
బుజువుచేసి పూర్వులు (వ్రాసిన పురాణ (వచనములూ, లక్షణ[గ్రంధ 
ములూ, వ్యాఖ్యానములూ, టీకలూ, వివిధశాస్త్ర[గంధములూ, దేశచరిత్ర 
ములూ, జానపదవృతాాంతములూ, వార్రాపత్రికలూ, శాసనములూ,కధలూ 
బడిపు స్తకములూ మొదలయిన అన్నివిధముల రచనలలోనూ వచనము 
వ్యావహారికభాషలో నే ఉన్నదని నిదర్శనపూర్వకముగా సిద్ధాంతీకరించి, 
ఏ కక ఇ నిజమయిన వచనరచనా సంప్రదాయమని నిరూ 
పించడము రెండోది, 


“గాంధికభాష' అని మన పండితులు వ్యవహరించేదాని స్వరూ 
పము ఇదమిద్దమని నిర్ణయించడాని క్రి వల్లపడదనీ, మన వ్యాకరణములు 
పరస్పర విరుద్ధములుగోనూ, అసమ్మగములుగానూ ఉండడమువల్ల విది 
తప్పో ఏది ఒప్పో నిర్ధారణ చేయడము దుస్మ్కరమనీ, ఒక పండితుడికి 


il 


గ్రాహ్యమయిన ప్రయోగము ఇంకొకరి మతములో అ(గాహ్యమనీ' 
ఒక మహామహోపాధ్యాయుల (గంధాలలో ఇంకో మహామహోపాధ్యా 
యులవారికి వేనవేలు తప్పులు కానవస్తూ ఉన్నపనీ. (గాందిక భాషలో 
నిర్వష్టముగా (వ్రాసిన (గంధము మచ్చుకి ఒక్కటి అయినా లేదనీ, గ్రాం 
ధికభాష ఫండిత కరా లక జగ సాధ్యపడక ఇంత అవ్యవస్టముగా 
ఉన్నదనీ ప్రాచీ నభాషలో శబ్బస్వరూపమూ శబ్దారమూ నిర్ణయించడ మే 
బహు కష్టముగా ఉన్నందువల్ల ' “ఆ భాషలో స్యతం|త్రరచన సాగించడము 
అసంభవమనీ నిరూపించడము మూడో మార్గము. 


ప్రాచీనకవులకాప్యములన్నీ సమ్మగముగా పరిశీలించక పోవడమువల్ల 
వ్యాకరణకర్రలూ, కోశకారులూ, పండితులూ తప్పులుగా భావించి లక్షణ 
విరుద్దములనీ (గ్రామ్యములనీ నిందించిన రూపములు వందలకొలదిగా 
కవుల కావ్యములలో పం కృములై ఉన్నవనీ, వ్యాకరణము (ప్రయోగ 
మూలము కావడమువల్లి కవ్నిప్రయోగము లక్షణముకంటు బలవ త్తర 
మైనదనీ, కవులు ప్రయోగిరెదీన రూపములు లక్షణములో చెప్పకపోతే 
లకు అసమ(గమూ దుష్టమూ అవుతుంది కాని [ప్రయోగములు నిం 
ద్యములు కావనీ నిరూపించి అట్టి టా స లకు ఆదర వరలు ఎదురాడు 
టకు వీలులేనట్టుగా-కవుల కావ్యములనుంచి వంద లకొడ్డీ ప్రయోగములు 
చూపి నిర్దుష త్వ మాపాదించడము నాలుగో మార్గము. 


ఈనాలుగు మార్గములూ వ్యక్తపరిచే (గ్రంధములు వరుసగా శ్రీ 
పంతులుగారి సప్పరితమ జన్మదినోత్సప (పచురణములలోని వ్యాసావళి, 
గద్యచింతామణ్‌, ఆంధ్రపండిత భిషక్కుల భాషాభీషజము, బాలకవి 
శరణ్యమున్ను. . 


ప్రకృత (గంథములో పంతులుగారి పర్హ మానాం(ధ్రభాషాచారిత 
కోపన్యాసములలో కొన్నిమాత్రమే ము[దితమ్నులెనవి. A Memorandum 
on Modern Telugu అను శీర్షికతో ఆంగ్రభాషలో (వాసిస చిన్న (గం 
ధము ఇందులో చేరలేదు. అప్పక కవీయము. విశ్వాసి,శశిరేఖ మొదలయిన 
(గ్రంథాలకు వ్రాసిన వ కొంతవరకు భాషాచరిత్రముసు బోధిం 
చేవే అయినా విడిగా ప్రకటిస్తా ప్రకరణభంగంవల్ల సువోధముగా ఉండ 
వేమో అని ఇందులో చేర్చలేదు. al ఆంధ వాల్మీకి వావిల 
కొలను సుబ్బారావుపంతులుగారి [గంథములలోని భాషనుగురించిన్నీ, రాజ 
మహేంద్రవరములో కవిసార్వభౌమ (శ్రీపాదకృష్ణమూ ర్తి శాస్త్రులుగారి 
భాషనుగురించి, బ్రహ్మా శ్రీ డాక్టరు చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహంగారి భాష 
గురించిన్నీ, తణుకులో ఆంధ్రసాహిత్య పరిషద్వార్షిక సభలోనూ విజయ 


కై 


నగరములో ఉపాధ్యాయ పండిత పరిషద్వార్షిక సభలోనూ వ్యావహారిక 
భాషావాదము గురించిన్నీ చేసిన మహోపన్యాసములున్ను, అనంతపురం, 
చెన్నపట్నం, గుంటూరు, బెజవాడ, బందరు, రాజమ హేం(ద్రవరిము, 
విశాఖపట్నం, విజయనగరం, బరంపురంమొదలయిన పట్టణాలలో అప్పు 
డప్పుడు చేసిన ఉపన్యాసాలున్ను ఇందులో చేర్చడానికి అవకాశము 
కలుగలేదు. వాటినిగురించి ఆంధ్రపత్రికలో ప్రకటితములయిన రిపోర్టులు 
అసమ్మగముగా ఉన్నవి. ఆ ఉపన్యాసములకోసము (వాసిఉంచుకొన్న 
నోట్సు ఆధారముగా చేసుకొని పంతులుగారుకాని, వారి పెద్దకుమారులు 
శ సీతాపతి పంతులుగారుకాని వ్యాసములు వాసి అచిరకాలములో 
(ప్రకటిస్తారని భావిస్తున్నాను. ఇప్పటికి సిద్దముగా ఉన్న వ్యాసములు 
మాత్రమే ఈ సంపుటములో చేర్చినాను. 

“వ్యావహారిక భాషాబహిష్కార నిరసనము' “భారతి” నుంచిన్ని, 
“రాజరాజుకాలమ౦ందున్న తెలుగుభాష ఆర్భధ్రేతిహాఫ్ర పరిశోధక మండలి 
వారు ప్రచురించిన Nee పట్టాభి శేక సంచిక” నుంచిన్ని, 
“(పాంయదెనుగుగమ్మ, “ఆంధ హిత్య పరిషత్స[8త్రిక” నుంచిన్ని 
తక్కిన వ్యాసములన్నీ శ్రీ పంతులుగారు ప్రకటించిన “తెలుగు” ర్‌ 
నుంచిన్నీ పునర్ము[ద్రితిములయినవి, “భారతీ పత్రికాధిపతులూ, ఆం|ధేతి 
హాస పరిశోధక మండలివారూ వారి సంచికలలోనుంచి వెన పేర్కొన్న 
వ్యాసములు తిరిగీ అచ్చువేసుకొ సడానకి దయతో అనుజ్ఞ ఇచ్చినందుకు 
వారికి కృత జుడను. 

ల 

జన్మదినోత్సవ నిర్వాహక సంఘమువారికి శ్రీపంతులుగారు తమ 
రచనలు (ప్రక టనార్హము ఇచ్చిసందుకు వారికి ఈ సంఘముతరపున 
కృతజ్ఞతా పూర్వక పంచనములు సమర్చిస్తున్నాను. 


గుంటూరు, తెలికి చెర్ల వెంకటరత్నం, 
నవంబరు, ౧౯౩౫౩, సంపాదకుడు. 


విషయసూచిక 
(పధమముదణకు సంపాదకీయ భూమిక 
వ్యావహారిక భాపా బహిప్మూ-ర నిరసనము 
'రాజరాజజకాలమందున్న తెలుగు భాష. 
(పాందెనుంగంగమ 3 
విన్న పము 
పీద్రిక్ర 
జీవద్భాషను వాడటానికి స్వాతం (త్యం 
భాషను స్థీీకరించగలవా రెవ్వరు! 
[పజాసాహిత్యం (1) 
పజాసాహిత్యం (2) 
(పజాసాహీత్యం (8) 
ఉపోద్దాతము 
చిన్నయసూరి నీతి చందిక 
వీర్రిక్‌ 


తుదివిన్న పము 


31 
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౧ 
వ్యావహారిక భాషా బహిష్కార నిరసనము 


ప్రదిపం(డెండేండ్ల క్రిందట (గామ్య(గాంధికవాదము చెలరేగినప్పుడు 
ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్తువారు సంతగించి, వ్యావహారిక భాష గ్రామ్యమని 
దూషించి దానిని బహిష్కరించినారు. వారు ఏ పండితులతో ఈ విషయమై 
సంవదించినారో వాంలో అధిక సంఖ్యాకులు ఇందుకు సమ్మతించేటట్టు చేసి 
నారు, “సంస్కృతమందు వె వెదిక భాషకును లౌకికభాషకును వ్యాకరణసిద్ధ మైన 
భేద మెట్లు కలదో ఆ శెజ(గుననే యాం|ధమందును (గాంథిక భాషకును "వ్యావ 
హారిక భాషకును భేదము (గ్రహింప వచ్చుననియు, లౌకికభాష కేవలం (గ్రామ్య. 
మని విసర్షింపక దానికిం దగినట్లు వ్యాకరణ మేర్చజచి యట్టి వ్యాకరణము నను 
సరించి వ్యావ హారికభాషను గంథములం దియోగించుట "కాకేపషణ యుండ ( 
గూడ” దనియు (ప్రఖ్యాత పండితులయిన శ) చేరి కాశీనాధశాస్తు)లవారు చేసిన 
హితోపదేశము తృణీకరించినారు. లోకమందంతటా ఏ కాలమందు ఏ భౌష 
శిష్టవ్యవహారమందు ఉంటుందో అదే దేశభాష అనిన్ని, దానిలోనే అందరూ 
చదువుట కుపయోగించే (గ్రంథములు రచించడము సదాచారముగో ఉన్నదనిన్ని 
ఇంగ్లాండు మొదలయిన దేశములందు నెలకొని ఉన్న సక్సంపదాయము 
చొప్పున (క్రీ గురజాడ వేంకటప్పారావు పంతులుగారున్ను నేనున్నూ చేసిన 
యుపదేశము (త్రోసి పారవేసినారు. అటుపిమ్మట పరిషత్తువారే కొందరు 
విద్యాంసులను అన్ని పట్టణములికు పంపి, ఈ బహిష్కారము చాటింపించి, 
ఊరూరా సభలు కావించి, ఈ బహిష్కారము ఆంధ మహాజనులు అంగీక 
రించినట్టుగా తీర్మానములు చేయించినారు, పదివేల సంతకములతో (పజల 
"పేరట మహజర్‌నామా (ప్రభుక్వమువారికి అందజేయించినారు, అందులో 
వ్యావహారికభాషను (గంథములు రచించుట పూర్వ సాం(ప్రదాయమునకు విరుద్ద 
మనీ, అట్టి (గ్రంథములు దేశమందు లేవనీ, ఉంపే అవి (గాంధిక భాషా 
జ్ఞానము లేనివారు (వాసినవనీ, ఈ కౌలమం దనేకులు నిర్దషముగా (గాంధి 
కొం(ధమున నానావివిధమైన (గ్రంథములున్ను అనేకముగా రచిస్తున్నారనీ, వేల 


ఈ వ్యాసము “భారతి” మొదటి సంపుటము, 5, 6, నంచికలనుండి 
పృనర్ముద్రితము. 


6 వ్యాసావళి 


కొలదిగా వాటి (ప్రతులు పట్టణములలోను పల్లెలలోనూ ఆబాల గోపాలం 
అందరూ కొని చదువుతూ ఉన్నారనీ, బడులలో పిల్లలచేత (గ్రాంథిక ౦(థా 
భ్యాసము చేయించడమే (ప్రజలందరికి ఇష్టమనీ, వ్యావహారిక భాషాభ్యాసము 
ఎవ్వరికీ ఇష్టముకాదసీ గట్టిగా గవర్న మెంటువారికి నచ్చజెప్పినారు. అర్జీలు, 
చలిగాములు, పత్రికలు, పుస్తకాలు అపరినితముగా కురిపించి అందరిఫి 
ఆడలగొట్టినారు. కర్ణన్‌ ప్రభువు నిరంకుశ (ప్రభుత్వమునకు (ప్రతికూలముగా ఆధి 
కార వర్గమునకు (ప్రతిఘటించి (ప్రభుత్వమువారిని (ప్రజల ప్రతినిధులకు లొంగే 
టట్టు చేయుటకు పూనుకొని ఉన్న గౌ, శ్రీ నరసిం హేశ్వర శర్మగారు మొద 
లయినవారు ఈ విషయము తమ పనికి అనుకూలముగా నున్నందున ఇది. 
ఆధారముగా జేసుకొని విద్యాధికారులు బడులలో (ప్రవేశపెట్టిన వ్యావహారిక 
భాషను బహిష్కరించి (ప్రజల స్వాతంత్ర్యము సాధించి కృతకృతులై నారు 
గాని దేశభాషను పరిషత్తుకు పండితులకు గుత్త కిచ్చివేసినవారయినారు ఇట్లే 
' యూనివర్సిటీవారి వ్యావహారిక భాషాభిమానముకూడా (గ్రాంధికభాషాభిమానుల 
| నీతితం(త్ర (ప్రయోగముచేత నిష్ఫలమైనది. యూనివర్సిటీవారు నిర్లయించిన 
| కౌంపోజిషన్‌' కమిటీలో నలుగురు (గామ్యవాదులున్ను నలుగురు (గాంధిక 
'వాదులున్ను ఇద్దరు మధ్యస్టులున్ను మొదట ఉండిరి, మధ్యస్థులు 
ఇద్దరున్ను _ (గామ్యవాదులతో ఏకీభవించి శిష్ణవ్యవహార మందున్న 
'భాష గాహ్యమన్నారు. ఆ తీర్మానము తమకు (ప్రతికూల మవుటవల్ల 
| గ్రాంథికవాదులు, తమకుగల పలుకుబడిచేత మరి నలుగురు (గాంథికవాదులను 
. ఏదో సాకు కల్పించి కమిటీలో చేర్చుకొన్నారు. అందుచేత వారి పక్షమువారు 
' కమిటీలో అధిక నంభ్యాకులయి మొదటి తీర్మానము నిరరకమయేటట్లుచేసినారు , 
పరిషత్తువారు చాలా ధనము కర్చుపెట్టి చాలా (శ్రమపడి వ్యావహారిక 
భాషాభ్యాసమువల్ల సారస్వతము నశించి దేశమునకు ఉపద్రవము కలుగుతుందని 
(పజలను, (ప్రభుత్వమువారిని, విద్యాధికారులను నమ్మించుటక్రై చెప్పిన మాట 
లన్నీ యథార్ధమయినవి కావనిన్నీ దురభిమానముచేత తాము మోసపోయి లోక 
మును మోసపుచ్చినారనిన్నీ ఈ వ్యాసమందు బుజువు చేసాను. వ్యావహారిక 
' భాష అపరిమితప్రయోజన మైనదనీ (గాంధికభాష పరిమిత (ప్రయోజనమై 
(పండిత లోకమునకైనా సులభము కాదనీ సృప్రమాణముగా నిరూపిస్తాను. 
వ్యావహారిక భాషాబహిష్కారము చెల్లదనీ, (గాంధికభాషనే (గంథములన్నీ 
రచించవలెనని నియమ 'మేర్చరచుటవల్ల చక్కగా దేశభాష వృద్ధిపొందదనీ 
"ప్రజలలో విద్య చక్కగా వ్యాపించదనీ స్పష్టముగా తెలియజేస్తాను. 
సాహిత్యపరిషత్తువారు వ్యావహారికభాష నిష్ప యోజనమనో అనర్ధక 
మనో భావించి బహిష్కరించినారు. సంభాషణలలోతూడా ఈ బహిష్యారము 
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చెల్లవలెననే వారి సంకల్పమయినట్టు కనబడుతున్నది. క్రీ ర్రిశేషలయిన 
కోక్కొంండ చేంకటరత్నము పంతులవారివలె ఇంటిలోను వీధిలోను బజారు 
లోను కాకపోయినా బడులలోను న్యాయస్థానములందు కార్యస్టానములందు 
సభలలోనయినా (గాంథికభాషనే మాట్లాడుట అందరు అభ్యసించవలెనన్నారు. 
ఈ పది సంవత్సరములలో పరిషత్సగిముఖులై నా అధమపక్షము అధ్యక్షులుగా 
నుండేవారయినా (గాంధికాం[ధ్రము యాదృచ్చిక సంభాషణమందు వాడడము 
అలవాటు చేసుకొన్నారా ? వారి బహిష్కారళాసనము (పకటించినప్పు డే నేను 
రచించిన మెమోరాండములో “ఈ శాసనముచొప్పున (గాంధికాం(ధ్రము 
మాట్లాడ నేరనివారిని పరిషత్తులోనుండి తొలగించవలసి ఉంటుంది; అట్లా చేస్తే 
ఒక్కరయినా పరిషత్తులో నిల్చిఉంటారా?” అని అడిగినాను, తామే అనుస 
రించలేనప్పుడు తమ శాసనము లోకములో చెల్లుతుందా ? దానిని లోకులందరూ 
అనుసరించగలరనుకొన్నారా; (పకృతి విరుద్ధముగా కొన్ని కుక్కలను గాడిద 
లను అత్యంత కఠినశిక్షచేత సర్కసులో నేర్పరులు ఆడించగలిగినట్లు పరిషత్తు 
వారు (పజలందరిచేతనూ “గాంధికభాషి మాట్లాశించగలరా, 2 ఓహో! 
అవిక విలసితము : భాష అంసే ఏమిటో ప్రజలకు భాష ఏలాగున అలవడు 
తుంతో చిన్నప్పటినుండిన్నీ వాడుతూ ఉన్నభాష పెద్దవాళ్ళకు విడిచి పెట్టడము 
ఎందుకు అసాధ్యమో లోకమందెక్కడా చెవినిబడనీ భాష పు స్తకాలలో చదువు 
కొని నోటను స్వేచ్చగా ఎందుకు మాటలాడలేరో, అట్ట భాష (ప్రజలందరికీ 
విద్యనేర్పుటకు ఎందుచేత ఉపచరించదో తెలియనివారు ఎంత గొప్పవారై తే 
నేమి? దేశభాషజోలికి రాకూడదు. ఇతర విషయములలో వారికి గల గొప్ప 
తనమూ పలుకుబడీ చూచి (ప్రజలు (భ్రమపడి వారి శాసనము దేశమునకు హిత 
మయినదని నమ్మినారు గాదోలు, అయితే నమ్మినవారు ఎవరూ నమ్మినదానిని 
ఆచరించినట్టు తోచదు, పరిషత్తువారి బహిషాా-రశాసనము (ప్రకటిత మైన పిమ్మ 
టనే గాంధీమహాత్ముని ఉపదేశముమూలముగా మన దేశమందు అంతటా పుట్టి 
దినదిన ప్రవర్థమానమయి పట్టరాకుండా ఉన్న ఉత్సాహమువల్ల స్వాతం శ్రాఖి 
లాష స్వ దేశాభిమానము స్వరా జ్యే చ్చ సంఘజీవనమందు తక్కిన వ్యాపారము 
లను వికసింపజేస్తూ ఉన్న ప్రే సకల వ్యవహార నిర్వాహమునకు పరమసొధన 


మైన దేశభాషనుకూడా అనేక విధముల విజృంభింపజేస్తూ ఉన్నది. పరిషద్భ 
పొష్కారము పాటించకుండా వ్యావహారిక భాషలో పుస్తకములు వ్యాసములు 
ఆనేకముగా రచించి (ప్రకటిస్తున్నారు. సభలలో అందరూ వ్యావహారికభాష 
లోనే య ధేచ్చముగా ఉపన్యాసములు చేస్తున్నారు. అధ్యకులు కూడా ఆ భాషే 
వాడుతున్నారు. అందులో తీర్మానములు వ్రాస్తున్నారు. గోదావరీ కృష్ణ వేణీనదీ 
(పవాహమువలె సర్వసౌభాగ్య(ప్రదమై దేశనాయకుల ముఖనులనుండి వాస్తవ 


8 వ్యాసావళి 


మైన దేశభాష వెల్వడి దేశస్థుల వ్యవసాయము సఫలము చేస్తున్నది; దాని 
యోగ్యత దాని జొచిత్యము దాని మాధుర్యము దాని (ప్రాశస్త్యము అందరు 
చవిచూస్తున్నారు దాని సౌలభ్యము దాని ప్రాచుర్యము దానిని ఆందరికీ ఆదర 
శీయముగా చేస్తున్నవి. తెలుగువారికి వాస్తవమైన దేశభాష ఇదే అని బోధపడు 
తున్నది. గాంధీమహాత్ముడు తెలుగువారితో తెలుగున మాబ్లాడగోరితే ఈ తెలు 
గేకదా నేర్చుకొని అభ్యసించవలెను ? ఈ తెలుగువంటిదేకదా ఆయనా ఆయన 
సతీమణి కస్తూరిబాయిగారూ మాట్లాడే గుజరాతీ. అట్టి గుజరాతీలో నేకదా 
ఆచార్య గిద్వానీగారు తన శిష్యులకు పుస్తకములు రచించుచున్నట్టు గుజరాతీ 
విద్యాపీఠ కార్యనివేదనమందు (ప్రకటించినారు. (శ్రీ రవీంద్రనాధ ఠాకూరుగారి 
బంగాశీకూడా ఈ తెలుగువంటిదే. ఆయన రచించిన సుప్రసిద్ధ కావ్యములకు 
అదే ఉచితమైనది. యేసుక్రీస్తుకూడా ఈ తెలుగువంటి యూదుల దేశభాషలోనే 
పామరులయిన తన శిష్యులకు పరమ ధర్మ ముపదేశము చేసినాడు. బుద్ధ 
దేవుడు (ప్రజలకు అహింసాధర్మము పాలీభాషలో ఉపదేశించినాడు. మనము 
మాట్లాడే తెలుగువంటిదే వారు ఆకాలమందు మాట్లాడే పాలీ బౌద్దసంఘముల 
వ్యవహారమంతా వ్యావహారిక భాషలోనే జరుగవలెనని బుద్దుడు శాసించినా 
డట. * అన్ని దేశములందున్ను అన్ని కాలములందున్ను ఆబాల గోపాలం 
అందరికీ ఉపచరించేటట్లు ధర్మోపదేశము చేసిన గురువులు తమ నోటిమాటల 
తోనే ఉపన్యాసములు చేసినారు. వారి శిష్యులలో (వాత నేర్చినవారు ఆ మాటలు 
(వాసి పెట్టుకొని తాము చదువుకొంటూ ఇతరులకు చదివి వినిపించేవారు ఇదే 
లోకమందు సం(పదాయము. 


(గాంధికౌంధ్రమునందు మనవారికి గల గౌరవము భారతాది (ప్రాచీన 
(గంథముల యందున్న గౌరవమునుబట్టి కలిగినదే; కాని దాని (పాచీనత చేతనూ 
దానిని అభ్యసించుటకు పడవలసిన కష్టముచేతనూ కలిగనదికాదు. (ప్రాచీన 
భాషలన్నీ ప్రాచీనకాలమందు వాడుకలో సర్వజన సామాన్యమైనవే. విషయ 
మందు స్వతఃలేని గొరపము (ప్రాచీనభాషలో చెప్పితే మాత్రము వస్తుందా ? 
విషయమందు వాస్తవముగా ఉన్న గౌరవము సర్వసామాన్యమైన భాషలో 
చెప్పితే పోతుందా ? లేక తగ్గుతుందా ? భాష పరమార్ధము కాదు. అర్ధసిద్ధికి 
సాధనము; ఉపకరణమువంటిది, చిన్నప్పటినుండిన్నీ అందరికీ సామాన్య 
ముగా అలవడ్డ భాషకన్న (ప్రయత్నపూర్వకముగా నేర్చుకుంచేనే కాని రాని 
భాష భావబోధకు అధికానుకూల మెన సాధనమవుతుందా ? లౌకికభాషత్యజించే 
వారికి లోకయా(త్ర జరగదు. అవసరోచితముగా వాడుకచొప్పున ఎపరిదర్జాకొద్ది 
వారు మాట్లాడవచ్చును. వచ్చీరాని “గాంధికాంధ్రముి”తో మాత్రము తమ 
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భాషా పాండిత్యము లోక వ్యవహారమందు (పకటింపజేయడము హోస్యాస్పద 
ముగా ఉంటుంది, ఇంటర్‌ (పెటర్లు (ట్రాన్సులేటర్లు వారి అభిప్రాయములు, 
వాడుక మాటలతో తెలియజేస్తేనేకాని న్యవహారహాని కలుగుతుంది. మన దేశ 
భాష రానివారు మన దేశము ఇ వచ్చి హిందీలోనో ఇంగ్నీషులోనో ఉపన్యాస 
ములు చేస్తే వాటి అర్దము ఆ భాషలు నేర్చిన తెలుగువారు మనక తెలిసిన 
తెలుగున "చెప్పక (గాంధికాంధ్రదులో చెప్పడము వ్యర్థ్య్వపయాసము కొదా ? 
ఒక తెలుగువాడు (పాదినాం(ధభాషా పండతుడై నా, తేలుగు (పజలతో 
మాట్లాడేటప్పుడు, ఆందరికీ సుటోదరముగా తన వాడుక మాటలే మాటాడ్‌ 
వలెనుగదా. 

నిత్యమున్ను జనులందరూ వాడుతూ4న్న భాష రద్దుజేసి, (గాంధికభాష 
దానికి మారుగా వాడవలసినదని శాసించేవారు వివేకులయితే, (గాంథిక మేదో 
స్పష్టముగా నిరూపించి, దానిని సులభముగా అందరూ నేర్చుకొనుటకు అను 
కూలమైన సాధనములు ముందుగా ఏర్పర్చి ఉందురు. (గాంథికభాషా లక్ష 
ణము ఇంకా (గాంథిక భాషాకావ్యములందే నిగూఢముగా ఉన్నది. ఇప్పు 
డున్న వ్యాకరణమువల్ల ఆ లక్షణము స్పష్టముగా తెలియదనీ, ఇప్పుడున్న 
నిఘంటువులవల్ల శబ్దరూపములు శద్దారములు శబ్ద పయోగములు నిస్సంశయ 
ముగా తెలుసుకొనుటకు సాధ్యముకౌదనీ, భారతాది (ప్రబంధముల పాఠములు 
ఇప్పటి ఆచ్చుపు స్త సకములలో శుద్ధమయినవని పంప oes 
ములు ఆచ్చుపడకుండా ఇంకా అనేక మున్నవనీ అవిరాడా శోధించి చూే స్తెనే 
కాని ఆ భాషాలక్షణము సంపూర్ణముగా ఏర్పడదనీ__మ, జయంతి రామయ్య 
పంతులుగారె విరోధికృన్నామ సంవత్సరాది సంచికలో “ఆం(ధభాషాసంఘము” 
అనే వ్యాసమందు వాసి (ప్రకటించినారు. ఇస్తే (శ్రీ వేదము వేంకటరాయళాప్తి 
గారు నెల్లూరిలో జరిగిన పరిషత్సభలో అధ్యక్షోపన్యాసమందున్ను, (శ్రీవయుల 
చిససీతారామస్వామిళాస్తుగారు ఆ సభలోనే కర ౫ అరం చేసిన 
ఉపన్యాసమందున్ను విశదపర్చినారు ఈ భాస ష కేవల (గంధస్థమయి, (పయోగ 
శరణముగానే ఉన్నది. ఒక వ్యాకరణమునుబట్టి సాధువనవలసిన శబ్దము మరి 
ఒక వ్యాకరణమును బట్టి ఆఅసాధువనవలసి ఉన్నది ఒక కోళమునుబిట్టి సాధు 
వుగా కనబడే శబ్దరూపము మరి ఒక కోశమునుబట్టి ఆసాధువుగా కనబడుతుంది. 
ఈ బాషలోని శబ్దములరూపము సందిగ్గము, శబ్బములలో బాపవిభ క్రికము లేవో, 
అనౌపవిభ క్రికము లేవో ఏర్పడలేదు. కావలసిన విభ క్తిలోగాని, "వచనములో 
గాని ఏ శబ్దము పడితే ఆశబ్దము (ప్రయోగించుటకు "సిద్దరూపములు తెలిస్తేనే 
కాని వల్లపడదు. ఏవి నితై తై ్యకవచనాలో, ఏవి నిత్య బహువచనాలో తెలియదు. 
శబ్దమూ శబ్దారమూ తెలిసినా, కారకము సందిగ్గముగా ఉన్నప్పుడు (ప్రయోగిం 
చుటకు పనికిరాదు. ఢయలన్ని టికీ (గాంథికాంధ్రములో (పేరణార్ధకరూపము 
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లెట్టుండునో వ్యాకరణములవల్లగాని కోశములవల్లగాని తెలియదు. ప్రయోగము 
లైనా ఒక (పదింధమునుబట్టి సాధువనదగినవి మరి ఒకదానినిబట్టి అసొధువు 
లనవలెను. భారత(పయోగములయినా కూర్చులన్నిటిలో ఒకలాగున లేవు, 
ఈ కాషొలక్షణము ఇట్లు పరమగహన మవుటచేత మన పూర్వులలోనై నా 
లెస గా సంస్కృృతాం(ధ్రకావ్యములు చదివి నిరంతర భాషారచనాభ్యాసము చేసిన 
పండితులుమా[త మే [గాంథికాంధధమున (ప్రబంధములు రచించేవారు. వాటిలోని 
మంచిచెడ్డలు వారివంటి పండితులే విమర్శించేవారు. ఇది సంస్కృృతమువలెనే 
బహుకాలాభ్యాసము చేసి నేర్చకోవలసిన భాష, అన్నవస్తములకోసము పాటు 
పడనక్కరలేనివారికే సాధ్యము, 


పరిషత్తువ్కా చక్కగా ఆలోచించకుండా వట్టి (గ్రాంధికాంధ్ర భాషాభి 
మానముచేత “ఈ కాలమందు అనేకులు నిర్దుష్టముగా (గాంథికాం్యధమున అనేక 
(గ్రంథములు రచిస్తున్నారనీ, అవి చదివేవారు వేలకొలదిగా (ప్రజలలో ఉన్నా 
రనీ” సభలలోనూ, పుస్తకాలలోసు, పతశ్రికలలోను, మహాజర్లలోను ఊరూరా 
(పకటించి (ప్రజలకున్ను (పభుత్వమువారికిన్ని నమ్మకము పుమేటంత నిబ్బర 
ముగా దృఢీకరించి చెప్పినారు. అయితే, వాలు చెప్పిన మాట లోకమంతా 
నిజమని నమ్మినా, తను నమ్మజాలను, నేను విమర్శించి తెలుసుకొన్న విష 
యము నిర్మొగమాటముగా చెప్పుతాను. 


ఇందుకు తార్కాణముగా గొప్ప (గంథకర్రలని మన కాలమందు 
(ప్రభ్యాతి పొందినవారినే పేర్కొని చెప్పగలను. (గ్రంథకర్త ప్కే విని [భమ 
(పమాదములకు లోనుగాక, ఆయన [గంథము సవిమర్శముగా చూచినవారు 
నామాట వాస్తవమని నమ్మకపోో. సభలో కొందరు (గంధకొర్తల 
యెదుటనే వారి "గ్రంథములలో ,షాదోషములు నిరూపించి చూపించినాను, 
గొప్ప పండితుల (గంథములలో పుటి పట్టడము సాహసమే; కాని ఆ పని 
దురుదేశముతో చేయలేదని (తికరణకశుద్దిగా చెప్పుతున్నాను. సుపరిచితము కాని 
కేవల (గ్రాంథికాంధ్రభాషను రచించుటకు పూనుకొంటే పండితులకై నా తప్పులు 
అనివార్య మైనప్పుడు, అపండితులయినవారికి ఆ భాష సుతరాం "అసాధ్యమని 
రుజుపుచేయడంకోసము విధిలేక నేను ఈ పని చేయవలసివచ్చినది. భీముని 
వంటివాండ్ల కే జీర్ణముకాని ఆహారము పిల్లలకు పడదని చెప్పడము తప్పుకాదు. 
(గాంధికాంధభాషారచనకు మార్గదర్శకులు పరవస్తు చిన్నయసూరిగారు. వారి 
నీతి చంద్రిక మొదటిరూర్చు రెండవ కూర్చు వారు స్వయంగా అచ్చొ త్తించి 
నారు; వాటి (ప్రతులు ఆంధ్ర సాహిత్యపరిషత్తువారివద్ద నున్నవి. పిమ్మట 
అనేకమైన కూర్చులు అచ్చుపడ్డవి: ఎన్నో సవరణలు (కొన్నిమంచివీ, కొన్ని 
చెడ్డవీ) పరిష్క ర్తలు చేసినారు; గాని, మొదటి కూర్చులోస తప్పులు కొన్ని 
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ఇంకా నిలిచి ఉన్నవి. కొక్కాం౦డ వేంకటరత్నం పంతులుగారిని, కందుకూరి 
వీరేశరింగం పంతులుగారిని అనేక దుష్ట (గంధక ర్తలకు (ప్రతినిధులుగా 
గణించి, వారి (గంథములలోని భాషా దోషములు (శ్రీ వేదం వెంకటరాయ 
శాత్రుగారు (పకటించినారు ఈ శాస్ర్రగారి తప్పులు వేలకొలదిగా నేను వారి 
(గంథాలలో చూచినాను. కొన్ని నా తెలుగు పత్రికలలో (ప్రకటించి, పరిక 
(పతులు వారికి పంపినాను వీరివంటివారే పురాణపండ మల్లయ్యగాత్రిగారు, 
మల్లాది సూర్యనారాయణ శౌత్రిగారు, కల్లూరి వెంకటరామశాత్రిగారు, గ్రీ పాద 
కృష్ణమూర్తి శాత్రీగారు, వాపిరికొలను సుద్బారాపు పంతులుగారు, పానుగంటి 
లక్ష్మీ నరసింహోరావు పంతులుగారు, కూచి నరసింహ౦ పంతులుగారు, కొమ 
రాజు లక్ష్మణరావు పంతులుగారు, చెరికాని లచ్చారావు బదాద్దరుగారు, రాశీ 
భట్ల (బబహ్మయ్యశాత్రీగారు, జయంతి రామయ్యపంలులుగారు, వంగూరి సుబ్బా 
రావు పంతులుగారు; ఇంకను అనేకులు ఇట్టివారే. వీరు రచించిన గ్రంథము 
లలో లక్షణ విరుద్దమయిన శబ్దములు (కొన్నిటిలో అపరిమితముగాను, కొన్ని 
టిలో కొలదిగా ను) నేను కళ్లారా చూచి ఉన్నాను. విబ్ఞాన చంైకాగంథ 
మాల, ఆంధ్రవ్రదారిజీ గ్రంథమాల, వేగుచుక్క గ్రంథమాల, విజ్ఞాన భానో” 
దయ (గంథమాల, ఆం(భభాషాభివ వర్ణనీ (పచురములు, లడ్మ్మీవిలాస కంపెనీ 
(పచురములు, రామాకంపెనీ ప్రచురములు_ ఇంకను మరికొన్నిమాలలలోనిఏ, 
(పచురములలోనివి, ప్రచురణములలోనివి (గంథము లనేకమున్నవి. అవి అన్నీ 
కూడా ఇట్టివే. యూనివర్సిటీ పరీక్షలకు, స్కూ-లుఫైనలు పరీక్షకు పఠనీయము 
లుగా నిర్ణయించే అధునాతన కవి విరచిత (గంథాలున్నూ ఇట్టి వే. యూని 
వర్సిటీ కాంపోబిషన్‌ కమిటీవారు 1914-వ సం॥ రిపోర్టులో "గ్రాంధకౌంధ్ర 
రచనకు ఆదర్శముగా పేర్కొని (ప్రకటించిన [గ్రంధాలలో ఒకకైనా నిర్హుష 
మైనదిలేదు. ఓక మనా నిర్లుషమెన (గ్రాంధికాం[ధ్ర గ్రంథము మచ్చుకో సము 

పేర్కొని ప్రకటింపవ వలెనని జయంతి రామయ్య పంతులుగారిద్వారా ఆంధ 
సాహిత్యపరిషత్తువారిని కొరినాను; గాని నా కోరిక వ్యర్థమైనది, 


సలక్షణమయిన (గ్రాంధికా ం(ధధాషలోనే ఈకాలమందు అనేకులు 
(గ్రంథరచన చే న్‌ రుజువుచేయుటకు పదేండ్ల (కిందట (గాంఢథికభాషా 
వాదులు మహాజ్ఞ రో (ప్రకటించిన విషయములు వాస్తవ కౌదని పె పేరాలో 
రుజుపు ను. ఇకను, వ్యావహారికభాషలో (గ్రంథములు పూర్వులు రచించి 
ఉండలేదనీ వ్యావహారిక భాష లక్షణవిరుగ్దమయినందున (గామ్యముగా దానిని 
పరిగణించి పూర్వులు బహిష్కరించినారనీ, అట్టిభాషలో నేడు (గంథములు 
రచించి బడులలో పిల్లలచేత చడివించుట. సనాతన సత్సం|పదాయమునకు కేవ 
లము విరుద్ధమనీ, (గ్రాంధికవాదులు (ప్రకటించిన విషయముకూడా విమర్శించి 
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అదికూడా అసత్యమని రుజువుచేసాను వ్యావహారిక భాషానిప్పయోజనమని మన 
పూర్వులు ఎన్నడూ తలంచలేదు; ఆది అపరిమితప్రయోజనమైనదని పూర్వపండి 
తులు అంగీకరించినట్లు వారి గంధములే ప్రమాణము, చూడండి: 


మన పూర్వులు మనవలెనే ఉ త్తర్మప్రత్యు తరములు, (క్రయపత్రములు, 
దానప్మత్రములు, ఒడంబడికలు మొదలయినవి వ్యావహారికభాషలో |వ్రాసేవార 
న్నందుకు ప్రాచీనులు తాటాకులమీద (వాసిన (వాతలు కనబడలేదు ; గాని 
మన తాతలనాడు, ముత్తాత లనాడు, అంతకు రెండు మూడు తరములకు పూర్వ 
మందున్ను వ్రాసిన తాటాకులున్నవి. (చూ. సాహిత్యపరిషత్పత్రిక 11 పుట 219 
మధురనాయకుల దానపత్రములు). ప్రాచీనకాలమందు కూడా అట్టి ఆచార 
ముంగేడని చెప్పుటకు తగిన ప్రమాణము శిలాశాసనములందున్ను తామళాన 


నములందున్ను కలదు. మహారాజాధిరాజులు తమకున్ను తమ త ల్లిదం(డ్రుల 
కున్ను పుణ్యమూ కీర్తీ వృద్దియగుటకై దేవాలయములు, (ప్రాకారములు, 
మండసములు, చెరువులు కట్టంచి, ఈశ్వరారాధనా (బాహ్మణుల కర్మలూ 
నిరంతరాయముగా జరుగుటకొరకు ఆ(గహారములు దానముచేసి తమ ధర్మ 
ములు ఆచం(ద్రార్క.ము చెల్లవలెనని శాసనములు చెక్కించి (ప్రకటించినారు, 
కొందరు మహారాజులు వాణిజ్యవ్యాపారములు అభివృద్ధిపొందుట క్రై స్వల్పసు౦ 
కములు నిర్హయించి “అభయశాసనములు” శిలా స్తంభములమీద చెక్కించినారు, 
రాజులవలెనే (ప్రజలలో ధనవంతులు కొందరు కూడా చేసేవారు. ఈ శాసన 
ముల రచన సనాతన సం(ప్రదాయసిద్ధ మైనది. దాతల(పశ స్తీ వంశవర్లన తరు 
చుగా సంస్కృతమున, క్యాచిత్క- ముగా తెనుగున చంపూకావ్యములో ఉన్నట్టు, 
గద్యపద్యాత్మకముగా ఉంటుంది. శాసనములోని ముఖ్యవిషయము వ్యావహారిక 
భాషలో అందరికీ సుబోధముగా ఉండేటందుకు (ప్రకటించుట మామూలు. 
దానముచేసిన (గామముల సరిహద్దులు నిరూపించినప్పుడు వ్యావహారిక భాష 
తరుచుగా వాడేవారు. “అస్య(గామస్య సీమానో . దిక్టసర్వాసు చృక్రమాత్‌, 
సర్వేషాం సుప్రబోధాయ లిఖ్యంతే దేశభాషయా” ఆని కారణముచెప్పి, 
తర్వాత ఎల్లలు వివరించేవారు. రాజరాజనరేంద్రుని నందంపూడి శాసనము 
భారతకర్త నన్నయే రచించినాడు, ఆ శాసనములోని తెలుగుకున్ను భారతము 
లోని తెలుగుకున్ను భేదమున్నట్టు స్పష్టముగా కనబడదు ; గాని ఆపిమ్మట 
రెండుమూడు తరములు గడచినప్పటినుండిన్ని, శాసనములలోని తెలుగుకున్ను 
(పబంధములలోని తెలుగుకున్ను కాలమును దేశమునుబట్టి భేదము స్పష్టముగా 
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నున్నది. ఇట్టి శాసనములు తెలుగుదేశ మందంతటా, అన్ని రాజ్యములలోను, 
(క్రీ. శ. 12వ శతాబ్దము మొదలుకొని 18.వ శతాద్దివరకున్ను అపరిమితముగా 
(ప్రకటిత మెపోయినవి పోగా, ఇప్పటికిన్ని వేలకొలదిగా రాతిపలకలమీదను, 
రాగి పట్టాలమీదను నిలిచి ఉన్నవి. వీటిలో నున్న రేశభాషాళశదబములయందు 
న పండితులు *(గామ్యములు"”గా పరిగణించి దూషించేవి చాలా ఉన్నవి. 
“గామ్య” సంజ్ఞ వ్యావహారికభాషకు పూర్వము లేదుగాటోలు. ఉంటే దాని 
యందు అప్పుడు ఏమీ దోషములేదు గాదోలు, మన కాలమందు “పరుల(చెగడు 
చోట. జెప్పనొప్పు” అని (గామ్యమునకు వ్రాళలో నింద ఒక్క- టే (పయోజన 
ముగా పండితులు నియమించుకొన్నారు. కాని పూర్వులు తమ వ్యావహారిక 
భాష ఆచంద్రార్క- మును సుప్రతిష్టితములయి ఉండవలసిన ధర్మశాసనముల 
రచనలో యోగ్యమెనదిగానే ఎన్నుకొన్నారు. శాసనములు రచించినవారు, 
(కొందరనుకొన్నట్టు) “గ్రాంధికాంధ్రము” తెలియనివారుకారు, (శ్రీనాధకవి 
సార్వభౌముడు (గాంథికౌం(ధము ఎరుగనివాడు కాడుకదా* కొండవీటి రె 
రాజుల ఆస్థానమందు విద్యాధికారిగా నుండి ఆతడు అనేక శాసనములు రచించి 
నాడు. వాటిలో “అస్య(గామస్యసీమా చిహ్నాసి దేశభాషయా లిఖ్యంతే” అని 
చెప్పి, వ్యావహారిక భాషలోనే సరిహద్దులు వివరించి శాసనముకొసను “విధ్యాధి 
కారీ శ్రీనాధో వీర శ్రీ వేమభూపతేః “కరో దాకరోవాచాం నిర్మలం ధర్మశాస 
నమ్‌” అని చెప్పుకొన్నాడు. ఇ్లే ఆముక్తమాల్యద రచించిన కృష్ణదేవరాయలు 
కోటానకోట్లు వెలగల నవరత్నఖచిత సువర్ణాభరణములు తిరుపతి వేంక టేశ్వర 
స్వామికి సమర్పించి, “దేశభాషను” అనగా ఇప్పటి పండితులు (గామ్యమని 
దూషించి బహిష్కరించిన వ్యావహారిక భాషను తన ధర్మశాసనము తానే 
స్వయముగా రచించియో, లేక తన సమ్మతిని పండిరులచేత రచియింపించియో 
తాటికొయలంతలేసి అతరాలతో దేవాలయము రాతిగోడలమీద కలకాలమూ 
ఆబాలగోపాలము అందరూ చదివి తెలుసుకొనేటట్టుగా చెక్కించి ప్రకటించి 
నాడు, మనుచరిత్ర రచించిన అలసాని పెక్షనరూడా రాను చేసిన దానధం? 
ములు వ్యావహారిక భాషలో రచించిన శాసనములో (ప్రకటించినాడు, శ్రీరంగ 
మహాత్మ్యము, మాఘమహాత్మ 4 (ము (గాంథికభాషలో రచించి, కవి అని 
(పర్యాతిపొందిన ద&ణ సింహాసనాధ్యజడై న విజయరంగ చొక్కనాధ నాయ 
నయ్యవారి ధర్మశాసనములుకూడ ఇట్ట భాషలోనే రచితమయినవి. ఇది అన్ని 
దేశములందున్ను సనాతనమైన శిష్టావారము. అశోకుని ధరక్మశాసనములన్నీ 
వ్యవహారమందున్న పాళీభాషలో (ప్రకటితమయినవి. 1802 సం॥ మొదలుకొని 
నేటివరకు ఇంగ్లీషు (ప్రభుత్య్వమువారు తమ శాసనములన్నీ వ్యావహారిక భాష 
లోనే es ఇది సంప్రదాయ విరుద్దముకాదు. 
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ఇందుకు దాఖలాగా వేద వేరు (పదేశములందు వేరువేరు కాలములలో 
వేరువేరు ధర్మకార్యములు (ప్రకటించుటకు రచితమైన ళాననములు, వివరించ 
కుండా కొన్ని నూచించి పేర్కొంటే చాలు ననుకొంటాను. విమర్శింప 
నుధేశముకలవారు నేను నూచించిన (గంథములలో శాసనములు పూంగా 
చదివి చూడపచ్చును. ఈ దిగువనున్న పట్టలో “ఎపి” అంటే ఎపిగ్రాఫయా 
ఇండిరాసంపుటములు, “ఎపి, ఇండొ. మోస” అంపే ఎపిగాఫియా ఇండో 
మోసానికా “సా, పఫ్‌ అంపేసాహిత్య ' పరిషత్ప త్రిక. “నెల్లూ” అంటే 
బటర్వర్తు వేణుగోపాల చెట్టిగార్ల నెల్లూరుజిల్లా శాసనములు. “లోకల్‌” 
ఆంతే గవర్న మెంటువారి [పాచ్యలిఖిత పు సక భాండాగా ారమందున్న లోకల్‌ 
కారు “శృ్ళంగా” అంసే వేటూరి (ప్రభాకర శాస్త్రిగారు రచించిన శృంగార 
శీనా పమునకు అనుబంధము.“ హైద” అంటె పాదరాబాద ప. 
సంపుటములు, “లిం” ఉత వావిళ్ళ వెంక -పేశ్వర శాత్రుగారి (తిరి పై ర్‌ 
శాసనకాలము శక సంవత్సరములని తెలియవలెను. ప్రతి ఛాసనములో న్‌ 
*(గామ్యి * బ్రములకు ఉదాహరణముగా ఒకటి రెండు మూటలు ఎఎత్త్తి 
చూపిసాను 
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లో 

వ్యావహారిక భాషాప్రయోజనములలో శిష్టసంప్రదాయసిద్దమెనది ఒకటి 
(వాతలయందు కూడా తెలుగుదేశమంతటా 700 సంవత్సరములు శిలాక్షరమై 
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పూర్వులు వాడలేదని వాదించినవారి మాట అసత్యమనుటకు ఈ ఒక్క (ప్రమా 
ణమే చాలును. అయితే ఈ భాష అపరిమిత (పయోజనమని నేను రుజువు 
ఈల అపర లం తి ణి గా అల్‌ ఉగ, ఆస వా 
పర్చుటకు ప్రతిజ్ఞచేసి ఉన్నాను, కనుక మరికొన్ని (ప్రయోజనములు సప్రహాణ 
ముగా వివరించి చెప్పవలెను, 


te 


ఆబాలగోపాలము తెలుగువారందరికీ పాడుటకూ వినుటరూ ఆస కి 
పుట్టించే పాటలు, పదాలు, కీర్తనలు మొదలయినవి వేలకొలడిగా ఉన్నవి. 
కొన్నిటిలో భక్తీ, కొన్నిటిలో శృంగారము, కొన్నిటిలో జ్ఞానము, కొన్నిటిలో 
హాస్యము, ఇళ్లు కరుణ, శోకము మొదలై న రసములు. అన్నీ వీటిలో వ్యక్త 
పడుతున్న వి. ఇవి వ్యావహారికభాషలోనే సనాతనసత్సం(ప్రదాయానుసారముగా 
పూర్వ్యర వులు రచించేవారని తాటాకుమీద (వాసిఉన్న ఈ పాటల పుస్తకాలు 


16 వ్యాసావళి 


చూస్తే తెలుస్తుంది. ఇట్టి పుస్తకాలు దేశమందంతటా ఉన్నవి. తంజావూరి 
సరస్వతీమహలులో, చెన్నపట్నము గవర్నమెంటు (ప్రాచ్యలిభితపు స్తకాభాండా 
గారమందు, ఆం(ధసాహిత్య పరిషత్చుస్తక భాండాగారమందు చాలా (గంథము 
లున్నవి. ఈ పాటలకు “కావ్య” నామము చెల్లదా? సంస్కృతమందు జయ 
దేవుడు రచించిన గీతగోవిందమువంటివి కావా భరతళాస్త (ప్రవీణులయినవారు 
తిరుపతిలోని తాళ్ళపాకవారు, తంజావూరిలోని త్యాగరాయలు; మన్నారుగుడి 
లోని సభాపతయ్యగారు, క్షేత్రయ్యగారు మొదలయినవారు రచించిన తెలుగు 
కీ రనలు? ఈ కవులు, పండితులు కారనగలరా? విద్యత్కవులు వ్యావహారిక 
భాషలో ధర్మశాసనములు _రచించిన'టే, ఆభాషలో పాటలూ పదాలూ 
కూడా రచించినారు. తాళ్ళపాకవారు సంస్కృతమున, ప్రాచినాంధ్రమున 
అనేక కావ్యములు రచించినవారేకదా నిరంకుకశోపాభ్యానము రచించినరు!ద్రకని 
సుగీవవి జయమనే యకగానముకూడా రచించినాడు. అందు “తిపుటలు, 
యేలలు, ద్విపదలు, అర్థచం|దికలు, జంపెలు మొదలగు MA 
జదువవలసిన భాగ మెక్కుడుగా నున్నది” అని సా.ప. పత్రిక VI11వ సంపు 
టములో విమర్శకులు చెప్పినారు. ఇవి అన్నీ వ్యావహారికభాషలో ఉన్నవి 
ఉ త్రరరామాయణము రచించిన ధరణిదేవుల రామయమంత్రి విష్ణమాయావిలాస 
మనే యక్షగానము ఇస్తే రచించినాడు అప్పకవి రచించిన యక్షగానము 
దొరకలేదుగాని, అదిన్నీ ఇ'ప్తే రచితమై ఉండునని ఊహించవచ్చును పూర్వ 
కవుల సం[పదాయమును అనుసరించి మన తాతలనాటి మృత్యుంజయవిలా సము 
రామదాసు కీరనలు, తూము నరసింహదాసు కీర్తనలు, నిట్టల(ప్రకాశదాసు కీర్త 
నలు. కృష్ణమాచార్య కీర్తనలు మొదలయినవి తెలుగు డేశమందు నెలకొని 
ఉన్నవి. ఇవికాక, ప్రీలపాటలు, పెద్దవీ చిన్నవీ, నవరసభరిత మైనవి వేలకొల 
దిగా ఉన్నవి. పామరజనులు పాడేవి వాస్తవమైన (గామ్య భాషలో నుండుట 
ఉచిత మేకదా; అట్టివి శిష్ణులుకూడా పామరులకోసము నానావిధములా రచించి 
నారు. సోహంభావతత్యములు పామరలకోసము పాటగా ఉన్నవి భ,క్తిబోధక 

ముగా సువ్విపాట ఒకరు రచించినారు. ఇశ్లై స్తోత్రములు, విన్నపములు, 
అష్టకములు, చూర్తికలు, రగడలు, దండకములు, ద్విపదలు పొడుటకు అను 
కూలముగా భక్తు కులు రచించినవి అపరిమితముగా ఉన్నవి. వీటిలోని భాష శిష్ట 


వ్యవహారమందున్న దే కాని కేవల (గ్రంథస్త మైనది కాదు, వడ్డాది సుబ్బారాయుడు 
పంతులుగారివంటి నేటికవులు వ్యావహారికభాష పాటలలో సయితము వాడకూడ 
దని బహిష్కరించి. (గాంధథిక భాషలో పాటలు రచించినారు (గామృభాషలో 
పాతపాటలు పాడినవారందరూ నరకములోపడిపోయినారు గాబోలు 1 (గాంధిక 
భాషలో పాడితేనేకాని మోక్షము దొరకదు కాబోలు? 
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పూర్వకవుల సంప్రదాయమును అనుసరించి సంకీ ర్రన లక్షణము నిరూ 
పించిన తాళ్ళపాక అన్నయాచార్యులు భక్తుల కీర్తనలు ఎటువంటివని చెప్పి 
నాడో చూడండి; 


కము (శురులై శాస్ర్రములై పురాణ కథలై సుజ్ఞానసారంబులై, 
యతిలోకాగమవీధులై వివిధ మం|త్రార్హంబురై సీతులై , 
కృతులై వేంకటై లవల్లభరతి (క్రిడారిహస్యంబుర్తె 
నుతురై తాతలపాక యన్నయవచో నూత్న(క్రియర్‌ చెన్నగున్‌. ” 
పదరచనలో (గామ్యోక్సులు బహిష్కరించలేదు సరేకదా, అవి ఎట్లు 
(పయోగించవలెనో విశేషించి ఏధించినాడు, ఇక్కడ (గామ్యోక్సలు అనగా 
పామరజనుల మాటలు అని అర్దము స్పష్టము. 


“క, పదముల శృంగార వధూ 
మృదుమధుర మనోజ్ఞ వాక్యమి(శ్రములై నన్‌, 
విదితార్హ (గామ్యారులు, 
పదిలముగా6€ బొంక మెటి(గ పలుకం జెల్లున్‌ *” 
ర్త పురుషో క్రి సంస్క్టృశతంబును 
దరుణీవాక్యమున( (బ్రాకృతయు నీచ వధూ 
పరభాష నితర భాషలు 
పరగిన్మకియ నుచితభాష పదముల జెల్లున్‌. 
క్ర పల్లవ నారీ్దుచ్చా 
ల్లాస మనోజ్ఞ బంధులోక్తులు చవియె 
చెల్లును (గామ్వములైనను 
హల్లీసక ముఖ్యనాటకాదిక ఫణితిన్‌. 


య 


క. జగరిగల చెలుదిళి 
Mm (౧ 


నగినగి భాషించునట్టి నానుడిపలుకుల్‌ 
తగదన రబా చెడు( బువ్వుల 
సాగ సుడుగం వబిసికి కంపు చూచిన భంగిన్‌. 


ఇప్పుడుకూడా సామాన్య జనులు పాడే దరువులు, జక్కుల రేకులు, 
ఏలలు, గొబ్బిచబ్ళ, చందమామపదములు మొదలయినవాటికి లక్షణము నిరూ 
పించినాడు. అందరూ ఎరిగిఉన్న పాటలలోని వ్యావ్హహోరికభాషకు ఉదాహర 
ణములు అపై అక్కరలేదు. “ఉపచారము చేసేవారున్నారని మరువకురా,” 
“ఉండేది రాముడొకడు,” “చెడేబుద్ధిమానురా” “ఏవరని నిర్ణయించేదిరా,” 


18 వ్యాసావళి 


“రాజు వెడలెజూతాము రారె,” “చింతిస్తున్నాడే యముడు.” “ఇంకా దయ 
రాకుంటే ఎంతని సెరింతునురా” ఇట్లు భజనజేసే విధము తెలిసిన రామభక్తుడు 
త్యాగరాయలు తన కీర్తనలు రచించినారు. ఐదవ సంవత్సరాది సంచికలో 
హరినాగభూషణము గారు రచించిన (శ్రీమత్‌ త్యాగరాజచరిత్రము చదివితే 
తెలుస్తుంది త్యాగరాయలు ఎట్టివారో. వీరి భాష భజనపరుల కందరికిన్నీ 
ప్రియమైనది. వాస్తవమైన (గామ్యభాషలో శిష్టసంసర్గములేని పామరులకోసము 
వేరేపాటలు రచిత మె అనేకములోకమందున్నవి వాటిలోని (గామ్యము శిష్టుల 
వ్యవహారమందుండదు అట్టి (గామ్యము హాస్యానికై తేనేతప్ప, శిష్టులు పాడిశే 
అసహ్యముగా ఉంటుంది. శిష్టులు పాడే పాటలతో శిష్టవ్యవహారసిద్దమెన 
మాటలే ఉంటవనినమ్మవలెను. 

ఇట్టి పాటలపు స్తకాలు గవర్న మెంటువారి లిఖితపుస్తక భాండాగారమం 
దున్నవి కొన్ని పేర్కొని చెప్పుతాను. మృత్యుంజయవిలాసము, రుక్మాంగద 
చరిత, కృస్తమాచార్య కీ రనలు, ముద్దుపలని స_పపదులు, రుక్మి ణీగోపాల 
సంవాదము, లక్మణమూర్చ, తారాశళాంకము; సోహంభావతత్వములు. గోపీ 
గోపాల సంవాదము, దసరాపద్యాలు, రామదాసుకీ ర్తనలు. సిరియాళుచరి_తము, 
వేదాంతకీ ర్తనలు, పారిజాత (ప్రబంధము, సువ్విపాట, జీవై క్యటోధము, మాఢధ 
వాష్టకము, వేంకటేశ్వరాష్టకము, రఘురామాష్టకము, రాఘవాష్టకము కడపాధి 
నాయకాష్టకము,కో నేటిరాయాష్టకము, నవనీత చోరాష్టకము దాకొరామభీ మేశ్వరా 
కము. ఆం(ధసాహిత్యపరిషత్పుస్తక భాండాగారమందున్నవి,..అధ్యాత్మరామా 
యణకీ ర్తనలు, ఒప్పగింతపాటలు, కీ ర్రనలు, కృష్ణకీర్తనలు,రామకీర్రనలు, గొల్ల 
భామ పదము, గొల్లకలాపము, జ్ఞానగురుసో త్ర కీ ర్తనలు, తలుపులవద్దపాటలు , 
పిళ్ళారప్ప పదములు, మువ్వగోపాలపదములు, రామాయణపదము, వెంక 
"పేశ్వర కీర్తనలు, వెదాంతకీర్తనలు, వేదాంతపదము వేదాంతముపాట. శారదా 
రామాయణము, శివకీర్తనలు శృంగారపుపాటలు, (శ్రీ శె లశివకీ ర్తనలు, కేత్రయ 
పదములు, రామదాసుచరిత్ర, రామపథో అనేపాటలు, వారణాసి (బ్రహ్మయ్య 
పదములు. శై లిననుసరించి రగడలలోను దండకములలోను వ్యావహారికభాష 
కొలదిగానో అధికముగానో, ఉంటుంది. భారతము, భాగవతము, రామాయ 
ణము మొదలైన ఇతిహాస పురాణములలోని కథలేకాక, పల్నాటి వీరచరిత్రము 
బొబ్బిలియుద్ధము, భక్తులకధలు, దేవతలమహిమలు పెద్దపదములుగా పూర్వ 
కవులు ద్విపదలు రచించి (ప్రజలకు (పసాదించినారు. పరిషత్తువారి బహిష్కర 
ణము ఆంధమహాజనులు అంగీకరించి ఈ పాటలన్నీ (గాంధికభాషలోనికి 
మార్చివేస్తే, లోకానికి ఉపకారమా అపకారమా? ఆలోచించుకోండి. తెలుగు 
వారు, స్రీలు, పురుషులు, పెద్దలు, పిన్నలు, పండితులు, పామరులు తాటాకుల 
మీద (వ్రాసుకొనికానీ, (వ్రాయిందుకానికానీ, చదువుకొని కానీ, చదివించుకొని 


2 


ERS 
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క్లోస్‌ ఈలాటి పాటలవల్ల చతుర్విధపురుషార్థములు సాధించేవారని చెప్పుట 
అతిశయోక్తి కానేరదు. (గాంధికభాషలో రచించిన (గంధములు పండితులకు 
మాత మే ఉపయోగించును; ఇవి అఖిలలోకోపకారములు కావు, ఇట్టివి అందరి 
రోసము వ్యావహారికభాషలో రచించుట సత్సం[పదాయమని దాని [పాదుర్య 
మును బట సిద్ధాంతము రాదా? 


తెలుగువారు నాగరికులు, నూటికి తొంభై మందికి ఓనమాలు రాక 
పోయినా పెద్దల ధర్మాన పాటలూ, పదాలూ విని, పండితులకు తెరిసిన విష 
యములు అనేకము నేర్చుకొని, తెలివితేటలు గలిగివున్నారు, వారిరుచులకు 
తగినట్టి నాటకములుకూడా పూర్వాకవులు రచించేవారు. క్రీ. శ, 17వ, 18వ 
శతాబ్దులలో తంజాపూరు రాజధాసగా చోళమండలమును పరిపాలించిన తెలుగు 
రాజులూ మహోరాష్ట్ర్రరాజులూ సారస్వతమందు చాలా అభిమానము గలవారు, 
తెలుగురాజులలో కొందరు (పఖ్యాతపాంచిత్యము సంపాదించి కావ్యములు 
రచించినారు. వారుంచుకొన్న వేశ్యయ కొందరు విదుషిమణులు సంగీత 
సాహిత (ప్రవీణులు, వారి ఆస్తానమందు ఆన్నిభోషలూ, అన్ని శాస్రిములూ, 
కళలూ అభ్యసించి ఆరితేరిన పండిరులుండేవారు, ఈ ఆంధ్ర మహారాష్ట్ర 
రాజుల కాలమందు రాజులున్ను వారి పండితులున్ను వారి వేశ్యలున్ను రచించిన 
నాటకములు అనేకము ఇప్పటికిన్ని అచ్చట సరస్వతీమహలులో పున్నవి, తెలు 
గున, ఆరవమున. కన్నడమున, మహారాష్ట్రుమున, హిందీని, సంస్కృత 
మున ఏ రచిత మైనవి, 1018వ సంవత్సరమున అచ్చట భారత (పతులు 
చూచుటకు వెళ్ళి ఆరువారములుంటిని. వుదేశించిస పనిక కాలము చాలనందున 
సుమారు ఇరవై నాటకములు అక్కడక్కడ చదివి చూచి, మరి యాభై నాటక 
ముల సపేళుమాతము (వ్రాసికొన్నాను: విజయరాఘవనాయనింగారు, రంగా 
జమ్మగారు, కోనేటి దీక్షితులు మొదలయిన కొందరి రచన విశిష్టముగావున్నది, 
దానిలో వ్యాపహారికభాష పాత్రోచితముగా ఆ కాలమందు తంజావూరులోని 
వాడుకను అనుసరించి వున్నట్టు కనబడినది ఆనేక నాటకములలో వచనముల 
మాదిరివే పద్యాలూ, పాటలూ వాడుకమాటలతో రచితమయి వున్నవి, వుడా 
హరణార్హము రఘునాధనాయనింగారి కొమాళ్ళు విజయరాఘవనాయనింగారు 
(గొప్ప పండితుడు రచించిన రఘునాధాభ్యుయ నాటరముళోని “రాజ్యం 
జమాగర్చు అట్టవణరంగయలెక్కం వినిపించిన విధం” శ్రీ వేటూరి (ప్రభాకర 
శాత్రీగారు [పకటించిన “తంజావూరి యాం(ధ్రరాజుల చరిత్ర” పరిక 82వ 
పుటలో చూడవచ్చును. శాహజీమహారాజు రచించిన పార్వతీపరిణయ నాట 
కము లోనివి ఒకటి రెండు వాక్యాలుమా(త్రము మచ్చుకు ఇక్కడ (వాస్తాను 


20) వ్యాసావళి 


సూత్రధారవచనం__ యవరోయి భాగపతుల్లారా : విఘ్నేశ్వరుండు 
వచ్చినాండే పూజచే సేటందుకు పూజారివాణ్ణి పిలవవోయి. 

పూజారివచనం.._ నేనై తేవచ్చినాను, పరిచారకుణ్ణి పిలిపించండా, 

పారిజాతాపహరణములోని సీసపాదం-__“పలుమారు నాకొంగు బమేవ 
దేమిరా, మాయత్య్శ వింటేను మాటవచ్చు,” 


య పరిణామము నిరూపించుటకు ఈనాటకములు 
ఆవశ్యకమయినవని = చెప్పనక్కరలేదు. 


కథలు (ప్రతి దేశమందున్నూ ఆవాలగోపాలం అందరికీ ప్రియమైన 
సారస్వతముగా వున్నవి. పాటలవలెనే ఇవన్ని జనులు నిరక్షరులై వున్న 
కాలమందే పుట్టినవి, (వ్రాత నేర్చినతర్వాత జనులు ఈ కథలు |వాసుకొని 
తాము చదువుకొంటూ, ఇతరులకు చదివి వినిపించేవారు. సర్వజనసామాన్య 
ముగా వున్న చాషలలోనే (వాతయందుకూడా ఈ కథలు కనబడుతున్నవి, 
మనదేశమందు కూడా ఇట్లు రచించిన కథలపు స్తకల (వాత(పతులు అనేక 
మున్నవి. ఈ కథలు అచ్చువేయించేవారు (వ్రాత ప్రతులలో వున్న'పే గంథ 
ముంచవలెను; లేదా, పూర్వకాలపు భాష దుర్చోధముగా వుంపే తమ 
కాలపు భాషలో వున్నట్టు సవరించి సుబోధముగా చేయవలెను; గాని, 
లోకులకు అపరీచితమయిన భాషలోనికి మార్చడము యుక్తమా? ఇట్టి దురా 
చారము మరే దేశమందున్ను లేదు, (గూ ంధికభాషలోనే పూర్వులుకూడో కథలు 
రచించేవారని తోచునట్లుగా ఇప్పటి ఆచ్చుపు స్తకాలు దుష్టపరిష్క రల కూటకర 
ణమువల్ల మారురూపము పొందినవి. వాడుకబాషలోని కధలు పిల్లల స్వంత 
సారస్వతము; పామరులస్వత్వము. సర్వజనసామాన్య సంపత్తి, వాడుకలో లేని 
భాషలోనికి వీటిని మార్చడము మహాపాతకము. ఇట్టి పాపకృత్యము పూర్వ 
పండితులు ఎన్నడూ తల పెట్టలేదు, అచ్చు యంత్రముతో మొట్టమొదట అచ్చు 
పడ్డ తెలుగుపు స్తకములు చూచినవారికి నిజము తెలుస్తుంది. ద్వాతింశోత్సాలభం 
జికకథలు 1819.వ సం।న, పంచతం(త కథలు 1801=వ సం॥॥ చెన్నపట్టణ పాఠ 
శాలలో అప్పుడు తెలుగు పండితుడుగా ఉండిన రావిపాటి గురుమూ ర్తిశాత్రి 
గారు వ్యావహారిక భాషలో రచించి అచ్చువేయించినారు. ఆయన తెలుగువ్యాక 
రణము, శేషయ్యగారి తెలుగువ్యాకరణమువంటి (గంధములుకూడా అట్టి భాష 
లోనే రచిత మై ఉన్నందున ఆ కాలమందు అట్ట రచన సక )ంపప్రదాయానుసార 
మయినదని ఊహించవలెను. చితకథలు నీతికథలు (1856) నారాయణసామిగారి 
తెలుగుకథలు(1899),పరమానందయకథలు(1861) మొదలయినవి ఆ'ప్లే వాడుక 
భాషలోనే అచ్చుపడ్డవి. అంతకు పూర్వముకూడా ఇట్లు కథలు రచించుట శిష్టా 
చారముగా సంద అని విచారించగా, ఆంధ్రసాహిత్యపరిషత్సు స్త సక ఫడు 
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గారమందు వ్యావహారికభాషలో రచితమయిన కథలు తాటాకుపు స్తకాలలో 
చాలా కనబడ్డ వి. ఉదా: చిలుక చెప్పినకథలు, హంసవింశతి, ద్వాత్రింశత్సాల 
భంది కలక ధలు, పంచత౦(త కథలు, తెనాలిరాముడి కథలు మొదలయినవే కాక 

రామాయణము, భాగవతము, భారతము మొదలయిన పురాణేరిహాసములుకూడా 
ఇట్టిభాష షనే వచనములూ కధలుగా రచితమయినవి వున్నవి. " 'రామాయణార్థంబు 
అందరికీ తెలియడానికి వచనరూపంబుగా మార్క ండేయమహామునిపాండునంద 
నులకు చెప్పిన్మపకారం సింగరాజుదత్తాతేయులు చేసుకొన్న పుణ్యకథ సంపూ 
రం" ఆని (గంధక ప్యుగ్రంధాంతమందు ఏ పుదేశంతో ఇట్లు రచించినాడో 
స్పష్టముగా తెలియవసినాడు. ఇట్లు రచించినరాజుల చరిత్రలు భక్తులచ్య(త్రలు 
కూడా కలపు. సాహిత్యపరిషత్తువారివద్దనున్న రాయవాచకము, (ప్రతాప 
చరితము, కర్ణాటకరాజ్య వృతాంతము (వాత ప్రతులలో వున్న ట్రై అచ్చుపడ్డ వి, 
గవర్నయింటువారి లిఖితపు స్త సరభాండాగారమందు తంశాపూరి రాజులచరిత, 
సింహాళశవిజయమి, భాగవత చరిత వున్నవి; మొదటిది గ్ర) వేటూరి (ప్రభాకర 
శాస్రీగారు రామురచించిన పీఠికతో అచ్చు వేయించినారు. తెలుగుదేశముచర్మిత్ర 
విశదపర్చగల వృత్తాంతములు, అపరిమితముగా మెకన్టీ, బయిలర్‌, బౌన్‌ 
మొదలయినవారు సంపాదించినవి న గవర్న మెంటువారి పుస్తక 
భాండాగారమందు “లోకల్‌ రికారు” అనే పేరుతో పున్నవి. ఆం[ధప(్రక 
149.వ సంచికలో 201: య తేదీన “టృయంటల్‌ లె లైబ్రరీ” అనేశీర్షికతో 
క. మార, గ్రాంచేయశర్మగా గారు (పకటించినవ్యాసము చూ సే స, ఇవి ఎంత విలువయి 
నవా తేలుస్తుంది. 


వచనరచనాసంపదాయము పూర్వ మిట్లుండేదని (గామ్య(గాంథధీక 
వాదము విమర్శించి తీర్పుచెప్పిన పరిషల్పండి తులకు గాని యూనివర్శిటీ పండి 
తులకుగాని శాసననిర్మాణసభలోని తెలుగుసభికులకుగాని విద్యాశాఖాధ్యకులరు 
గాని 1914 సం.రమునకు పూర్వము తెలియలేదు. ఇట్టివచన(గ్రంధములు వందల 
కొలదిగా ప్రాతప్రతులలో సున్నవని నేనై నా మొదట ఎరుగను; లోకములో 
నేటికిన్నీ ఈ సంగతి తెలిసినవారరుదు. ఆయితే ఇట్టివచన (గంథములతో 
పాటు, సొంటి వోళమండలములలో ఆంధ్రరాజుల ప్రభుత్వము సాగుచుండి 
నప్పుడు “(గాంథికాంధనము”న వచనముగా రచించిన జై మినిభారతము, 
(శ్రీరంగమహాత్మ్యము, భారతము మొదలయిన కొన్ని (గంథములకు [వాత 
(ప్రతులు సాహిత్యపరిషత్తువారికి దొరికినవి, ఆందులో జైమిని భారతము 
మాత్రము పరిషత్తువారే, భాషలో కూడనిమార్చులు కొన్నిచేసి, అచ్చువేయించి 
నారు. ఈ ప్రాఢవచనములలో కూడా “వాటిని, “వాటికి”, “రెండో అధ్యాయము”, 
“ఉండే”, “*చేస్తివి”, “కూతురిని” “పిలిచినా” “దాంకాి, “రాజుకు”, “ఇరువై " 
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మొదలయిన వాడుకమాటలు అనేకముగాఉన్నపి. ఇట్టివి దిద్దడము లోకాన్ని 
మోసపుచ్చడము కాదా ? ఇవి రచించినవారు పాచినాం[(ధ్రభాష (శోద్రగా జక 
సించ్చి ఆ భాషలో తమకుగల రచనా సామర్యా ము ర్‌ పండితుల ఎుప్పు 
పొంద గోరినవారు. వాడుక భాషలో తాము రచించిన వ చన (గంథములవలె ఇమ 
అభఖిలలోకోపకారక మైనవి కావని వా రెరుగుదురు, 


లోకులందరికీ ఉపయోగించేటందుకు రిచి 

భాషలోనే ఉన్నవని బుజాపు చేయుట చాలిసంత సాక్ష్యము రిఖితి పుస్త 
భాండాగారములందే ఉన్నది గదా : ఇంతివరతు, శాసనములు, పాటలు, యట 
గానములు, నాటకములు, రథలు, పురాదేతిహాసములు, చరి; తలు వ్యావహారిక 

భాషలో మనపూర్వులు రచించినవే ఆనేక ముస్మపని నిస్సంశయముగా బుజి 
పయినది గదా । ఇకను, ళాప్రిములు, కళలు అభ్యసిలచే తెలుగు బచ్యార్టులకు 
గురుపులు ఎట్టిభాషలో (గ్రంథయిలు రిచించేవారో తెలియజసాను. ఒన్నిపివ్యల 
లోనూ తత్ర బ్రతశ్రవిద్యావిద్యానాం వావః 
భగవానులు చెప్పినట్టు, తా శత్చ్రివిద్వ (శేషమయిసది గదా ఈంపిది*'సు అలుగు 


లి ఆ అ 


వారికి వాడుకమాటలతో భో ధిస్తూ పండితులు, యతులు మొదలయిన 


౦చిన ఫు స్తకములన్నీ వాడుక 


(గ 


ఇథి 


అని శ్రీకృష 


(పటల హాటు 


ర 
బి 


సంపన్నులు రచించిన క పంపలున్నట. ఉదా: పరిఒత్తువారివిద్ద 
నున్నవి కొన్నిటిని పేర్కొం౦టాసు. మోషిశాత్రుసు, చ పచనము వాసు 
దేవమననము, వేదాంత వార్తికలు, పుపేవారి, లలచేణము రవారత పతనము 
పొరలపంచకము, సకలోవ 'నిషత్సారసంగహాము, సశ ; విద్యావిలా 
సము, A Ss పుస్తక భాండాగారమందు అనా నధ్యాంత చండ భాఘఫ్క 
రము, వేదాంత సారసం(గ గహ ఆర్బ్చిరాదిమార్షము, తత్వము, రాజయోగ 
(పకాశిక మొడలయినవిభూడా ఉన్నవి సంస్కృతమందున్న వేదాంత (గ్రంథ 
మలు చదువగోరే తెలుగువారి కోసము వాడుకమాటలతోనే గురువులు వాటికి 
టీకలు రచించినారు .ధగవదితి అకు ఆసందతీర్లులువా రు,సరమానందయతీం(ద్రులు, 
తాళ్ళపాక తిరుమలయ్యంగా రు రిచించిన టీరలున్ను. ఏ రర గీతలకు పరమా 
నంద తీరులవారు సుదర్శన రీర్రులవారు రచించిన టీకలున్ను. మహిమ్న సవ 
టీక, (దాధానుభాతివ్యాఖ్య, పంచికరిణము మొదలయినపిన్నీ, గవర్న సుంటు 
వారి పుస్తకములలో కనబడుతున్నది. పూర్వసంపదాయము ననుసరించే 
(శ్రీ వేంకటగిరి మహారాజా శ్రీ వెలుగోటి సర్వజ్ఞముమూరయాచేంద్ర ఘూపతులు 
నా స్తికధ్వాంత భాస్కరము, దునన్సాష్యము మొదలయిన న త త్త్వ్య్యగంథ 
ములు (“(గామ్య” భాషలోనే అందరికి తెలిసేటట్టు రచించుట యుక్తమని 
సిద్ధాంతీకరించి) రచించి [ప్రకటించినారు. 55 పాండిత్యము జగద్విఖ్యాత ము, 
వీరు (గ్రాంధికాంధ్రము రానివారుకారే? తక్కిన శాస్రములలో తెలుగుదేశ 


GC 


ర 
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మందు దాగా వ్యాపించి ఉన్నవి జ్యారిషమున్ను, వె ద్యమున్ను. వీటిని తెలుగు 
వారు అభ్యసించుటకుగాను సంస్కృత (గంధములకు వాడుక మాటలలోనే 
టీకలు రచించి గురుపులు శిష్యుల కిచ్చినారు. జ్యోరిషమందు గవర్నమెంటు 
వారి వాతపు స్తకగులలో బృహశ్తాతకటీక, భీమకవి శోస్యము, (ప్రరిభాగవివర 
ణము, (పశ్నశాప్రము, గోపాలరిత్నాకరదు మొదలయినవిన్నీ గణబితశాత్రములు 
కొన్నిన్నీ ఉన్నవి సూర్యసిగ్రాంతము, ౨ధిచక్రము, అష్షకవర్లు గ్రీపతిజాతక 
పద్రతి ఏశా ఖపట్టణదుందు చూచినాను. ఎ ద్యమందు ఉద్యశాత్రైము, యోగ 
సంగ్రహము సుశుతసంహితటీక, చెద్యచింరామడ్‌, రిసాక్హినము గవర్న 
మెంటు పుస్తకాలలో ఉన్నవి. పరిషమ్తువారివవ్రను కాడా వీటిలో కొన్ని (పతు 
లున్నవి. చెన్నపురి ఆయుర్వేదకళాశాలలో అనేక (గంథము రిట్రివి ఉన్నవి. 
ద్యులు వాడుకభాషలోనే ళాస్త్ర్రచర్చ చేస్తారు. 
'చించిన “నో్యోరిళ్ళాత్త సమ్మేళ 
రరటితమయి ఉస్నవి. దానినిండా 
మొదలయిన పత్రికలలోని 
వ్యాసములందు వాడుకమాటలు తరుచుగా కనబడుతూ ఉంటవి. గణితశాస్రము, 
ధర్మశాస్త్రము, వాస్తుళాస్తము, శిల్చిశాప్రిము, విశ్వవిద్యాభరణము, సాముద్రిక 
శాస్త్రము, మృగయా, (వేట ధనుశ్శాప్రము, మొదలయినవాటియందు కూడా 
తెలుగుటీకలతో నే తెలుగువారు పూర్వము చదుపుకొనే (గంథాలు కొన్నిఉన్నవి. 


ఇప్పుడుకూడా ద్యారషికులు, 


యట 
ఆ నూ 


౪ 
(థ్రీ పిడుపర్ధి సుబహ్మాణా సిదాంచిగారు 


లు 
సే 
లి 
లం 
Ces 
0 
"0 
లగ 


కావలనిన౦ంల వాదురవాష డి న్న 


సంస్కృతమున, పాబనాంగధ్ర భాషను, (పాచీనులు రచించిన ఉత్తమ 
(గంథములు తెలుగువారు తెలసుకొనేటందుకు వాటికి వాడుక భాషలోనే టీక 
లున్ను, అమరము యిువలయిన సంస్కృత నిఖఘుంటువులకు వాడుకమాటలతో నే 
అర్ధాలున్ను, గొప్పపండిరులు మున్నూ రేండ్లకు పూర్వమే (వాసి పెట్టినారు; 
ఈ (ప్రాచినసం,[పదాయము చొప్పున మనతార మురాతలకాలమందున్ను, (ప్రబం 
నిర్మాతలయిన విద్యత, వులురూడా టీకలు రచించినప్పుడు వ్యావవోరికభా షే 
వాడినారు. నామలింగానుశాసనమనకు ప్రభ్యాతపండితుడు నాగదేవ భట్లోపా 
ధ్యాయుడు తెలుగున వాడుక మాటలతో రచించినటీక గవర్న బుంటు పుస్తక 
భాండాగారమందు ఉన్నది. లాళ్ళపాకవారు కూడా అట్టిటక రచించినారు; 
ఆ సంప్రదాయము చొప్పున పరవస్తు (శ్రీనివాసాచార్యులుగారు రచించిన సర్వ 
శబ్దసంబో ధిని అనే సంస్కృతాంధ్ర నిఘంటువులో సంస్కృత శబ్రములకు 
తెలుగున వాడుక మాటలతో అర్హము (వ్రాసినారు. వాల్మీకి రామాయణములోని 
కొంతభాగమునకు, సంస్కృత భాగవతములోని కొంతభాగమునకు, (శ్రీ శైల 
మహాత్మ్యమునకు, సౌందర్యలహారికి. శ్యామలాదండకమునకు, భర్తృహరి 
సుభాషిత రత్నావళికి, కృష్ణకర్ణామృతమునకు వాడుకభాషలో రచించిన టీకలు 
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ఆ భాండాగారమునందే ఉన్నవి; వై ష్రవమతధర్మమును బోధించే ఆరవపు స్ప 
కములకు తెలుగు , టీకలు ఇశ్లేఉన్నవి; ఇకను, తెలుగుప్రబంధములకు కూడా 
. తెలుగు టీకలు వాడుకభాషలో రచించినవే ఉన్నవిగాని, [గ్రాంధిక భాషలో 
నున్న'దీ "మత్యుకు ఒక్క. -టెనా ఎక్కడా ఇదివరకూ కనబడలేదు. రాఘవపాండ 
వీయమునకు (ప్రథ్యాత పండితుడు ముద్దరాజురామన్న; హరిశ్చం(ద నళో 
పాభ్యానమునకు చిత్రకవి అనంతుడు; వసుచరిత్రకు సోమనా ధపండితుడు, శిస్టు 
కృష్ణమూర్తిళా త్తి, జూలూరి అప్పయపండితుడు; మహాభారతమునకు భారతము 
లక్ష్మీపతిపండితుడు, మనుచరిత్రకు జూలూరి అప్పయ పండితుడు; ఆముక్త 
మాల్యదకు గుట్టుపల్లి నృసింహకవి, గుడిపాటి వెంకటకవి; రాఘవయాదవ 
పాండవీయమునకు బాలసరస్వతి (17), లంకావిజయమునకు (గంధక ర్త శిష్యుడు 
కోసూరి కృష్ణమాచార్యుడు, రామకృష్ణోపాఖ్యానము నకు కావ్యకరానూ వారణాసి 
లక్ష్మీపతికవిన్నీ చేసిన టీకలు వాడుకభాషలో నే (సాహిత్యపరిషత్సండితులూ 
గవర్న మెంటు పుస్తకభాండాగారమందున్న పండితులూ నివేదించినట్లు) సంభా 
షణశై లిని రచితమైఉన్నవి. వీటిలో కొన్ని ప. చిన్నయసూరికి, పూర్వము" 
కొన్ని ఆ పిమ్మటను మొట్టమొదట అచ్చుపగ్లప్పుడు, వాటిలోని టీక (వ్రాత ప్రతు 
లలో ఉన్నయే వాడుక భాషలోనే ఉన్నది, పరవస్తు చిన్నయసూరిగా 
రున్ను వైయాకరణ రామానుజా చార్యులవారున్ను కలిసి పరిష్కరించి 
1847. వసంన భారతము ఆది పర్వము అచ్చు వేయించినప్పుడు, 
భారత వచనమనే పేరు పెట్టి ఆ పుస్తకమందిే; ఆచార్వులవారు 
“ఛాయావ్యాఖ్యానము” వాడుక భాషలో రశించి చేర్చి (పక 
టించినారు. ఈ ఆచార్యులవారు సూరిగారికన్న చాలా గొప్ప పండితు 
లని విన్నాను ఇటీవల, పూర్వటీకాకారుల ఊరూ పేరూ చెప్పకుండా వారిటీక 
గాంధికభాషలోనికి మార్చివేసి, నేటి దొంగపరిష్క రలు అచ్చువేస్తున్నారు, 
ఎంత మోసము? ఎంత(దోహము? దుష్టలక్షణమునకు విరుద్దముగా ఉన్నవని 
చెప్పి నన్నయాది మహాకవుల(పప్రయోగాలు మార్చి (గంథాలు పాడుచేయుటకు 
సాహసించిన దొంగ *సండితులు” టీకలు మార్చుటకు జంకుదురా? ఇప్పటి 
ఆచ్చుటీకలు చదువుకొన్న అంధధ్రపండితులు కొందరు (వాతపు స్తకములోని 
టీకలు (గ్రాంథికాం్యధమురాని అపండితులు వ్రాసినవని వాదించి శమ అజ్ఞాన 
మున్ను అవి వేకమున్ను (పకటించుకొన్నారు. 
వ్యాకరణములు;._(గాంధికాం[ధ్రమనగా “భారతాదిప్రాచీనాంధ (ప్రబం 
ధములలోనున్న తెలుగు,” ఆ తెలుగుభాషకు ఆం(ధశబ్ర చింతామణి అనే వ్యాక 
రణమందు సంస్కృత భాషలో కొంతలకశ్షణము పూర్వము రచిత మైనది. దీనికి 
కూడా వ్యావహారికాం(ధ్రభాషలోనే బాలసరస్వతి అనే విద్యత్క.వి టీక రచించి 
నాడు; మరికొంచెము కాలము గడచినపిమ్మట, అప్పకవి ఆది ఆధారముగా 
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వ్యావహారిక భాషా బహిప్కూ-ర నిరత్రవవే- చ 
చేసుకొని, పెద్దలక్షణ(గంధము రచించినాడు. దానిలో పద్యాలు గాంధికళాష్ల 
లోను, వివరణము వ్యావహారికభాషలోను (వ్రాసినాడు. అష్ట్రృత్ణ నీయ మూ 9 కీరికోద 
సం.న మొట్టమొదట అచ్చుపడ్డప్పుడు (గ్రంధపరిష్క ర్త (శ్రీరేకము రామ్హాన్ల్యషా' 
సూరి అనేపండితుడు (చిన్నయసూరిగారి వియ్యంకుడు) శేక్యీకోగోరేక భాష 
(గ్రాంధికభాషగా మార్చివేసినాడు. నాటినుండి ఆలాగుననే ఆ(గంథము మరల 
మరల చాలాకూర్చులలో అచ్చుపడది. (శ్రీ వావిళ్ళ వేంక టేశ్యరశాస్రీగారు. పాత 
(పతులలో ఉన్నట్టుగా నే. ఆ(గంధము నిరుడు ము[దించి [ప్రకటించినారు, దాని 
వల్ల నిజమైన సంప్రదాయము తెలుసుకోవచ్చును. దొంగపండితులు లోకమును 
మోసపుచ్చి చేసిన మార్పులు ఈలాగున మరల సవరించి [వాతపతులలో 
నున్నట్లు (గంథములు సరిగాము[ద్రించి పకటిస ఆ రాని సు అందరికి వెల్లడి 
కాదు, బాలసరస్వతీయమూ అప్పకవీయమూ పలెనే, తక్కిన లక్షణ గ్రంథము 
లన్నీ పద్యములు (గాంధికభాషలోను, వివరణవచనములూ, అవతారికలూ 
మొదలయినవి వ్యావహారిక కభాషలోను రచితమయి ఉన్నట్టు (వాత ప్రతులన్నిటి 
లోను దేశమందంత టా Se ఆం(ధశబ్దచింతామణికి అర్వాచినులు 
రచించిన కవిజనాంజనమనే టీక మరిఒకటి ఉన్నది. అర అట్టిదే. గోపాల 
కవిరచించిన సకలలక్షణసారసం[గహమున్ను, మరిఒక * “లక్షణ(గంథమున్ను” 
పరిషత్తువారివద్ద నున్నవి. ఇవిన్నీ అ.ప్ర రచితమయినవి, గవర్న మెంటువారి 
పుస్తకాలయములో ఇట్లు పూర్వులు రచించిన లక్షణ(గంథము లనేకముగా 
ఉన్న వి* అక్కడనే ఉన్నది. శృంగారావ రుశతకము. దీనిలోని శ్లోకములకు 
అర్థము తాళ్ళపాక తిరు వేంగళాచార్యులు తెలుగున పద్యములుగా రచించి (ప్రతి 
దానికి అవతారికా టీకా వాడుక మాటలతోనే చెప్పినాడు. కూచిమంచితిమ్మకవి. 
కూచిమంచి వెంక(టాయుడు రావ్యములే కాక, లతణగంథములుకూడా 
పూర్వాచారము చొప్పుననే రచించినారు, లక్షణగంధాలకు (ప్రతులకు లక్షణ 
మభ్యసించేవారే “స్వంతానకు” (వాసుకొనేవారు. మన తాతలనాడు జూలూరి 
ఆప్పయపండితుడు న్‌ 1 (బ్రౌన్‌ దొరగారికోసము ఆం(ధ్రభారతాది 
(గంథముల [పతులు అనేకము సంపాదించి ఒకొ్క్క-క్క(గంథములోని పాఠ 
ములు సం(పతించి (వాసి పెట్టిన పీఠికలు, మనుచరిితరూ వసుచరిితకూ ఆయన 
టీకలు (వ్రాసినట్టువాడుకభాషలో నే రచించినాడు, గవర్న మెంటువారిపు స్తకములను 
గురించి నేను చెప్పిన విషయమలు అచ్చుపడి ఉన్న క్యాటలాగులనుబట్టిన్ని పరి 
షత్తువారి పుసకములను గురించిన విషయములు వారి పత్రికనుబట్టిన్ని చదు 
వరులు సరిచూచుకోవచ్చును. 


ఈవ్యాసమం దుదాహరించిన వివిధగంధములలోని వ్యావహారికభాష 
ఎటువంటిదో తెలియజేయుటకు ఒక్కొ-క్క-దానిలోనుండి కొన్ని వాక్యములు 


26 వ్యాసావళి 


ఉదాహరించి అనుబంధముగా చేర్చవలెనన ఉదేశించినాను; గాని స్పలము లేదు. 
నావ్యాసము సుమారు ఎనిమిది పుటలలో ఇమిదేటట్టుండవలెనని నిర్రీత మైనది: 
'*అఈవ్యావ సహ్ప్లోరిక భాషా(పయోజనములు 1914 సం॥మున నను ప్రకటించిన * “నిజ 
మైన సం(పేదాయ"”మనే వ్యాసమందు చిన్నమచ్చువాక్యములు చేర్చిచూపించి 
నాను. సవి స్తరముగా, సోదాహరణముగా ఉపన్యసించి ఈపయోజనములు 
మరల [పకటింపదలచి ఉన్నాను. ఆం(ధ(పబంధములందుకూడా సరసకవులు 
వాడినవ్యావహారికభాష (పక టీకరింప నుదేశముగలవాడనై చాలకవిశరణ్యమనే 
(గంధము రచింప నారంభించి “నా” తెలుగుపతికలో కొంచెము అదు 
'వేయించినాను. అది పూర్తిగా రచించి కొలదికాలములోనే అచ్చు వేయిస్తాను. 
వ్యావహారికభాషకు సారస్వత సా(మాజ్యమందుగల హక్కులు పోగొట్టి దాని 
స్థానము ఆక్రమించి; భాషాప్రపంచములో దానిన నిలవనీయకుండా హింసిస్తూ, 
నిరంకుశాధికారము చెలాయిస్తూ ఉన్న (గాందికథధాషయొక్క (ప్రవృత్తి ఎంత 
జుగుప్పావహముగా ఉన్నదో దాని వికృతిచేష్టలు కొన్ని బట్టబయట పెట్ట 
పెద్దలందరికీ తెలిసేటట్టు చూపిస్తే, దానిని తొలగించి వ్యావహారికభాషను దాని 
పూర్యస్థానమందు మరల ప్రతిష్టాపించగలరని “కృతకగాంధికాంధ్రి మనే 
పేరుపెట్టి వేరే మరిఒక (గ్రంధమికూడా రచించుటకు సంకల్పించి ఉన్నాను, 


కట్టకడపటిమాట ఒకటిచెప్పి, నావ్యాసము ముగిస్తాను. తెలుగుదేశ 
మందు మొట్టమొదటనుండిన్నీ అనేకళశతసంవత్సరములు సమ స్తసద్వ ్యవహార 
యోగ్యముగా అఖిలాంధమహారాజపూజిత మై, సకలసద్విద్యాభ్యాససాధనముగా 
నిఖిలాంధపండితావలంబన మై, ధర్మార్గకామ మోక్షచతుర్విధ పురుషార్థసాధకమె 
తెలుగువారి దేళభాషగా మన తాతలనాటివరకున్ను (సథ్యాత మైన మనమాత్ళ 
భాష మననోటనూ మనపండితులనోటసూ అపరిహార్యమై, సదావిహరిస్తూఉన్నా 
మనకాలమందు అయ్యో : పరమనీచమై నింద్యమై, హేయమై, పండితులకే 
కాక పామరులకున్ను, పెద్దల కేకాక పిల్లలకున్ను, నాలుగుజాతులవారికీ అస్పృృ 
శ్యులుగావుండి తమ అస్పృశ్యతను తొలగించుకొనుటకు (ప్రయత్నిస్తూఉన్న 
పంచములకున్నుకూడా అస్పృశ్యమై, అవాచ్యమె, అధోగఠిపాలయినది! అహో 
కొలవిపర్యయము! ఈ వైపరీత్యమునకు మొదటికారణము 1858వ సంన పర 
వస్తుచిన్నయసూరి పూర్వస6౬|1పదాయవిరుద్ధముగా అనుశాసించిన నూతన 
మార్గము. అంతకు పూర్వమందున్ను, అకాలమందున్ను, సర్వసామాన్యముగా 
ఆందరిపిల్లలకూ కలిపి విద్యనేర్ప్చుటకు ఏర్పడిన బడులలో, ఉపాధ్యాయులు 
“లోక్రవ్యవహారానుసారముగా నే” విద్యార్ధలచేత, మాతృభాషారచనాభ్యానము 
చేయిస్తూ భారతాది[గంధములలోని పద్యములు కొన్ని వాడుకమాటలలో అర్థము 
చెప్పి 'చదివించడము సదాచారమై ఉండగా. (ప్రాచిన్నపబంధస్సమె, శీవల 
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(పయోగశరణమై, పండితులకై నా బహుప్రయాససాధ్య మె, ఒక్క |పబంధ 
నిర్మాణమునందే ఉపయోగించవగి, పండితులు మా(త్రమే అభ్యసిస్తూ ఉండిన 
“గాంధికభాష”లో, అధికారానధికారతారతమ్యము ఆలోచించకుండా, ఆబాల 
గోపాలం అందరిపిల్లలచేతనూ. రచనాభ్యాసము చేయించ నుద్దేశించి, ఆందుకు 
సాధనముగా, అసమ్మగము, ఆనిర్హాయకము, (భ్రమ(ప్రమాదాత్మకమున్ను ఆయిన 
చిన్నవ్యాకరణము ఒకటిన్ని అస్థంతముకాని చిన్న వచన (గంధమొకటిన్ని 
రచియించి ఇచ్చి, ఆసూరిగారు కీ ర్తిశేషులయినారు. “కౌండవీది సీమలోని 
నూతులలోనుండి నీళ్ళుతోడి తెచ్చుకొని వంటచేనుకొని దోజనము చేయండి” 
అని బారెడు చేంతాడు, రూట్లుసడ్ర చిన్న చిల్లిచెంబు ఆకరికోనున్న చిన్న 
పిల్లల చేతులలో పెట్టి, తర్లివండ్రులు శ్రీ శెలయాత్రకు ఎళ్ళిసట్టయినది, 


పూర్వము మనదేశమందున్నపు , సిత్సజావాసమా(త్రముననే సంఘము 
లోని వారందంకీ అలవడిన వరమానవ్యావహారిక ధాష, (గాంధికథాషగా 
అభ్యసించడము ఏదెశములలో సవాచారముగా ఉన్నదో ఆదేశములలోని (ప్రజ 
లందరూ. నిరక్షరుడు ఒక్క దెనాలేవుండా ఎవరివృత్తికి ఉపచంంచే వృత్తులు 
వారు సులుపుగా నేవ్బకొని, తెలివితేటలు గలవారయి, స్వతం(తులయి, రాజ్య 
వ్యవహారముకూడా స్వయం నిర్వహించుకొంటూ వృధిపొందడము చూ స్తే, 
మన దేశభాషకు మన అవివేకముచేతను సంభవించిన దౌర్చాగ్యమువల్లనే మన 
మిట్టి నిర్భాగ్యులమై ఉన్నామని తోచి, దేశాఖిమానులకు దుఃఖము కలుగక 
మానదు, నేడు 'బ్రిటిష్‌సాాఘాజ్య ద్యవహారమంతా ఎవరు నిర్వహిస్తున్నారో 
విన్నారుకదాః: చిన్నప్పటినుండిన్ని కాయకష్టమువల్లనే పొట్టపోషించుకొనే 
కామాటివాండ్రు రాజరార్యధురంథరుల్రై మనచ (క్రవర్తికి మంత్రులుగా ఇప్పుడు 
ఉన్నారు. వీరందరూ (ప్రాచిన (గాంధికాగ్రభాషాపాండిత్యము గలవారు కారు, 
బాల్యమునుండిన్ని నాగళ్ళు, గుద్దళ్ళు, గొడ్లళ్ళు, సమ్మెట్లు, పారలు, బొరిగలు 
మొదలయిన పనిముట్లు పట్టుని, చేతులు కాయలు కాచేటట్టు మోటుపనులు 
చేసి జీవించినవారు అయితే, ఈకార్మికులు చదువురానివాళ్లుకారు. చదువురాని 
వాళ్ళు ఆదెశమందు లేనేలేరు; (ప్రతిమనిషీ అక్కడ చదువునేర్చుకోక తప్పదు. 
ఆంద్యకీ సామాన్యముగా ఉన్నవాడుకధాష రెండుమూడేండ్లు అభ్యసించి, ఎవ 
రిపని వారు సాగించుకొంటూ, తీరికయినప్పుడు తమవృత్తి విద్య వృద్ధిపొందే 
టందుకు, ఆవిద్యలో ఆరితేరినవారు ఉపదేశించే విషయములు వింటూ, వారు 
(ప్రకటించేపుస్తకములూ, వ్యాసములూ చదువుతూ, తెలుసుకొన్నవిషయములు 
ఆచరణలో పెట్టి శోధిస్తూ, తమకు కొత్తగా తెలిసిన విషయములు ఇతరులకు 
తెలిసేటట్టు ప్రకటిస్తూ, ఆదేశమందు కార్మికులుకూడా లౌకికవిద్యలు దినదిన 
(ప్రవర్థమానముగా చేస్తున్నారు. (ప్రావినాంగ్ల భాషాపాండిత్యము, దేశాంతర 
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భాషాపాండిత్యము వలెనే ఆవశ్యకమని కార్మికులు కూడా అంగీకరిసారు గాని, 
ఆది ఆందరికీ ఆవశ్యకమని తలంచరు. అపరిచితభాషలు అభ్యసిండమునకు 
తీరిక. ఓపిక, ఆసక్తి గలవారు అవి నేర్చుకొని, వాటితో రచితమైన (గ్రంథము 
లందలి విషయములు దేశభాషలో సాధ్యమైనంత స్పష్టముగా (ప్రకటీకరిస్తూ 
ఉంటారు, ఏభిషలోనున్నా, (గంథములో తెలుసుకోదగినది విషయముగాని, 
కేవల శబ్రముకాదు. మన దేశమందున్నట్టు ఆదేశమందు (ప్రజలలో (ప్రాచీ నళబ్రి 
దేవతార్చనచేసే పామరులూలేరు, చేయిస్తూ జీవనముచేసే యాజకులూ లేరు. 
చేస్తే పుణ్యమనీ చేయకుంటే పాపమనీ చెప్పే పండితపరిష శ్తులూ లేవు. 


గడచిన యాభై ఆరవై సంవత్సరములలో ఇతర దేశములందు జరిగి 
నప్లే మన దేశమందున్ను పరిస్తితులు చూరినవి. (ప్రజలలో అనిర్వచనీయమైన 
నూతనోత్సాహము పుట్టినది. సంఘవ్య వస్త, రాజ్యవ్యపస్థ (ప్రజలందరి శేయోభి 
వృద్ధికి అనుకూల మైనట్లు టు. సొధనముగా విద్యావిధా నము ఏర్పడినది. 
ఆపుణ్యకాలమందు ఇతరవేళముతరదు పరిణమించి ఉన్న శే, మనదేశమం 
దున్ను, విద్యాభ్యాసమునకు అనుకూలసాధనమై పరిణమించిఉన్న మనవ్యావహో 
రిక భాషే ఇతరదేశములలో చేసినట్లు, మనదేశమందు కూడా బడులలో విద్యా 
బోధకు సాధనముగా చేసిఉంసే, ఆ దేశములలో వ్యాపించిన ప్లై మనదేశమం 
దున్ను (ప్రజలలో విద్య వ్యాపించి, మనదేశభాష మెరుగెక్కి (ప్రకాశిస్తూ ఉండు 
నుగదా | సర్వజనసామాన్యమైన సారస్వతము విజృంభించి ఉండునుగదా ! 
ఇంగ్రీషువారికై నటీ సమ స్తదేశముల విళ్ఞానమున్ను మన తెలుగువారందరికీ 
మన తెలుగులోనే సుగమము, సులభము ర వారివలెనే మనమున్ను విజ్ఞాన 
సంపన్నులముఆయి ఉందుముగదా ! ఇతర జాతులవారితో మన తెలుగువా 
రున్ను సమముగా తులతూగుతూ ఉందురుగదా. ఇప్పుడు ఇంగ్లాండుదేశములో 
కుండలుచే సే కుమ్మరివాండ్రూ, గ గనులలో బొగుత్రవ్వే ఉప్పరులూ, పొలములు 
దున్నే పాలికాపులూ, యం|తాలుతో మే కూరివాండ్రూ, సా(మాజ్యవ్యవహార 
నిర్వాహదకులగుటకు చాలినంతయోగ్యత న _ర్హమాన వ్యవహారాంగ్ల్గభాషద్వారా 
సంపాదించిన'పే, దునదేశములోని కార్మికులుకూడా వర్తమాన వ్యావహారి 
కాం[ధ్రభాషద్వారా మనదేశప్యవహార నిర్వాహదకులగుటకు తగినయోగ్యత 
సంపాదించి ఉందురుగదా ! ఇంతకుపూర్వ మే స్వరాజ్యము మనకు సిద్ధించి 
ఉండునుగదా । అయితే మనదురదృష్టమువల్ల చిన్నయసూరి (గ్రాంథికభాషా 
దురభిమానము, విద్యాధికారుల అవివేకముచేత మారిమసగినట్టు చెలరేగి, 
వాస్తవమైన డేశభాషను నాశనముచేసి, మనకీదుర్ణశ కలిగించినది, ఈమారీ 
బాధను తొలగించుటకే పదిపండ్రెండేండ్ల (కిందట, పూర్వులతప్పు తెలిసికొని, 


(ప్రభుత్యమువారు విశ్వాసములేని మనదేశ నాయకులు, ఈమారమ్మపూజారులను, 
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వారు ఆడించినట్లు ఆడి కేకలువేసే మారీభక్తులను వెనుకి బెట్టుకొని, ప్రభుత్వము 
వారికి (ప్రతిఘటించి, వారి ప్రయత్నము నిష్బలంచేసి ఆం[ధ్రసారస్వతనిర్మా 
ణము తిరిగీ ఈ పూజారులకే గు త్తకిచ్చివేసినారు. ఇంగ్లాండులోని ఇప్పటికార్మిక 
మంత్రుల నోటినుండివెడలిన (ప్రతి శబ్దమూ సభ్యమై 'సార్దకమై, చెలిఫోనుల 
ద్వారానూ, టెలిగ్రాపులద్వారానూ, శేబిలగాములద్యారానూ. "సెరొలెస్సులద్వా 
రానూ, మహాసము[ద్రములు దాటి, ప్రపంచమంతా వ్యాపించి మారుమోగుతూ 
పతికలలోను పుస్తకములలోను (ప్రకటించుటకు యోగ్యమైఉంటపే, మన పరి 
షత్తు పండితులు మాట్లా డేభాష అవాచ్యమా? నింద్యమా? నీచమా? “గ్రామ్య” 
భాషా? ఎంత అవివేకము! పండితులున్ను వారి నిరంతర టోధచేత మూఢులై 
వున్న వారి శిష్యులున్ను, మంచి చెడ్డా తెలుసుకోలేక ఎవరేమన్నా గంగిరెద్దు 
లాగున తల ఊపే పామరజనులున్ను సభ్యమని మెచ్చుకొ నే “ గాంధికాం 
(ధము” ఎవరినోటనూ వెల్వడదు; ఎవరిచెవినీ పడదు! ఇకనైనా పెద్దలు 
మేలొంటారా? మేలోరా? దేశీయ మహాసభ వారందరికీ విన 
బడేటట్లు “ ఇకనైనా మేలుకోండి మనజన్మహాక్కులను కేం౦డి 1” అని 
ఆదిమాంధ్రకవి కుసుమ ధర్మన్నగారు తమ సంఘమువారిని వుద్భోధిస్తూ మేలు 
కొల్పు పాటపాడినారు. తమనోటిమాకే అవాచ్యమని ఆస్పృశ్యమని బహిష్క- 
రించిన తమ పొరుగువారిని అవాచ్యులని ఆస్పృశ్యులని నిందించి మౌన 
(వతులై మడికట్టుకొని వేరేకూర్చున్న పండితులు ఇతరుల మొ(రవింటారా ? 
(పజల వాడుకభాషయొక్క (ప్రయోజనములు ఆంగీకరించని పండితులచేతిలో 
నున్న అంకుశము తీసివేస్తేనేకాని, ప్రజలహక్కులను నిరోధిస్తూ వున్న ప్రభు 
త్వమువారి చేతిలోని ఆంకుశమును లాగి వేసిన పయోజనముండదు. నేడు 
ఆంధధ్రరాష్ట్రము ఏర్పడవచ్చును ; రేపు స్వరాజ్యము రావచ్చును; (ప్రభుత్వము 
(పజాస్వామికము కానూవచ్చును. అయితే ఈ రోజులలో మన స్వాములు నిర 
క్షరకుతులయి వుంటే, దేశమునకు ఎంత వుషద్రవము కలుగునో మన దేశ 
నాయకులు, దేశభక్తులు, దేశబంధులు లెస్సగా ఆలోచించవలసి వున్నది, మన 
తెలుగువారిలో నూటికి 90 మందికి ఇంకా ఓనమాలై నా రావుసుమండి! 


దేశ మన్నివిధములా అభి వాంగ రానికి అనుకూలమయేటట్టుగా, 
మునుపు వున్నశ్తు, వర్తమానవ్యావహారికభా షే (గ్రాంధికభాషగా అంగీకరించక 
తప్పదు అదే. లోకై కశరణము. ప్రాచినాంధ్రభాషారచన పోషించవలెనని 
ఆం(ధసాహిత్యపరిషత్తువారికి వుధ్రశముం టే వారు అట్లు చేయవచ్చును. 
కాని అందుకొర 3 వ్యావహారికభాషను అణగ(ద్రొక్కూటకు వారికి అధికార 
ములేదు వారుచేసిన వ్యావహారిక భాషాబహిష్కారము  గొప్పతప్పు. 
దేశాభివృద్ధికి (ప్రతికూలమయినది, వారు చేసిన పని ప్రాచీన సత్‌ సంప్ర 


జీ 


రీ్‌0 వ్యాసావళి 


దాయమునకు విరుద్ధమయినదని తెలిసినతరువాత నయినా తప్పు దిద్దుకొని 
బహిష్కారము రద్దుచేయుట వారికి విహితకృత్యము. | చేన్నపట్టణమందు 
మొదట (గామ్యభాషా నిరసనసభ జరిగినప్పుడు ఆధ్యతుడుగా ఉండి పరిషత్తు 
వారి ఉద్యమమునకు ఆలంబన _స్తంభమై నిలచిఉండిన కందుకూరి వీరేశలిం 
గంపంతులుగారు దురభిమానము లేనివారు గనుక నావల్ల (ప్రాచీన సం(ప్రదా 
యము తెలుసుకొన్న వెంటనే నాతో ఏకీభవించి వర్తమానవ్యావహారికాం(ధ 
భాషాప్రవర్తక సమాజము (28-2-1818) తేదీన స్తాపించి వారే దానికి అధ్యక్షు 
లయినారు, 


=) 
రాజరాజు కాలమంగున్న 'తెనుగుభాష 


రాజరొజ నరేంద్రుని కాలమందు తెలుగుల్తాష ఎట్టుండెను ? ఈ ప్రశ్న 
తక్కి నవాటితోపాటు ఐతిహాసిక మండలివారి విచారణకు విషయము కాదగి 
నదే. ఆరాజు రాజధాని *“రాజమహేం[ద్రపురమే” నేటి మన రాజమహేంద్ర 
వరమన్నట్లు ఆనాటి తెనుగుభాషే ఈనాటి తెలుగున్ను అని అంటే సూక్ష్మ 
దృష్టిలేని లోకులు అంగీకరించినా ఐతిహాసికమండలివారు తృ పిపొంది ఊరు 
కోరు. కొంచెము ఆలోచించి చూస్తే ఎవరికైనా తోచకపోదు. రాజరాజు 
గూఢచారులకై నా పోల్చుకొనుటకు శక్యముకాకుండా అతని రాజధాని మారి 
పోయి నేటి నగరమయి ఉన్నది. అతని కాలమందు నగరము సరిహద్దులు, 
వైశాల్యము, వీధులు, ఇండ్లు, కొలువుకూటము, రచ్చసావళ్ళు; సత్తరువుల్లు 
అంగళ్ళు, పానశాలలు, కార్యస్థానములు, జనులు, వారి ఆచార వ్యవహారములు 
వారి వృత్తులు, పురపరపాలనమి, విద్యలు, శాస్రములు, కళలు, పాటశాలలు 
ఇటువంటి విషయములు వేనవేలు విమర్శించి నేటి స్థితికిన్ని నాటిస్టితికిన్ని గల 
సామ్యము వె వెషమ్యము తెలసుకొంపేనేకాని వాస్త సవముగా భూతార్ధము నిశ్చ 
యంచలేము. రాజరాజునాటి నగరపటము నగర "వర్ణనము, వ్యవహార (ప్రదర్శని 
వారా పత్రికలు, నవలలు మొదలయిన సామి దొరికితే విషయ విచారణ 
సుకరమవునుగాని అట్టి సాధనములు లేవు. ఏది ఉంపే అది ఆధారము చేసి 
కొని ఆకొలపుస్థితి తెలుసుకోవలెననే అభిలాష మనుష్యుల కందరికిన్ని 
సామాన్యమే, ఐతిహాసికులు సవిమర్శముగా విచారించి తెలిసికొనుటకు యత్ని 
స్తారు; సామాన్యులు వట్టి ఊహలతో తృ ప్రిపొందుతారు. ఎవరికైనా ఇప్పటి 
వారి వ్యవహారమునకు ఆధారముగా పూర్వకాలపు నగరస్థితి ఉండవలెననే ఉరే 
శము ఎంతమా(త్రమున్ను లేదు. 


రాజరాజునాటి తెనుగుభాష రానురాను మారి నన్నయబట్టుకెనా బోధపడ 
నట్టిదై నేటి వ్యవహారమందున్నది. ఆకాలపు లిపికూడ* భాషవలెనే క్రమేణ 
మారిహోయినది. ఎవరికో మిక్కిలి శ్రమపడి నేర్చుకొన్న వారికితప్ప నేటి పండి 
తులకైనా నాటిలిపి తెలియదు. (వ్రాసిన అక్షరము వాడుకలో కంటికి కనబడుతూ 


ఈ వ్యాసము రాజరాజ నరేంద్ర పట్టాభిషేక సంచికనుండి పునర్ము 
(దిఈము, 


థి వ్యాసావళి 


ఉన్నట్టు ండక ఏమాత్రము వ్యత్య స్తమైనా పోల్చుకొనుటకు సాధ్యముకాదు. 
అ స్తే “భాషలోని శబ్దములలో ఒక వర్షము లోపించినా ఒక వర్షము అధికమ 
యినా ఒక వర్ణము" espa హల్లుగాని) మారిపోయినా అ శబ్దములు నిరర్ద 
కములవుతవి, చూడగానే తెలిసేటట్టు వ్రాసిన అక్షరములున్ను, వినగానే తెలిసే 
టట్టు ఆడిన మాటలున్ను, మనుష్యులు తమ మనోభావములు ఒకరికొకరు 
తెలియబర్చుటకు సాధనముగా లోకములో వాడుకొంటారు. దేశభాష అనేది 
అట్టిసాధనమే. అనేక కారణములచేత ఈ సాధనము మారడము సాజమే, 
రాజరాజుకాలమందు వాడుకలో ఉండిన ఈ భాషారూపమైన సాధనము ఎటు 
వంటిదో నిరూపించుటకు ఆప్పుడు(వాసిన (వ్రాతలు తప్ప వేరే ఆధారములేదు, 

తెలుగుభాషనుగురించి ఆనుషంగికమెన విషయము ఒకటి విచారించ 
వలసినది ఉన్నది. నేటి తెనుగుపండితులు లౌకిక వ్యవహారమందు లోకముతో 
పాటు వ్యావహారికభాష (వ్రాసినా ప్రబంధములు మరిఒక విధమైనభాషలో రచి 
సారు. ఈ కావ్యభాషలో కొంతభాగము వ్యావహారికభాషలోనిదే, మిగిలినది 
విశిష్టమెన (పాచీనభాష అన్యభాషవలెనే నేర్చుకొంటేనేకాని తెనుగువారికి 
తెలియదు. రాజరాజనరేంద్రుని కాలమందుకూడా పండితులు తెలుగుభాష ద్వివి 
ధముగా (వ్రాసేవారా ? ఏలాగున ఈ విషయము నిశ్చయించడము? కేవల లోక 
వ్యవహారముతో సంబంధముగల (వాత ఆకాలపుది దొరికితే అది ఈవిచారణకు 
తగిన ఆధారమవుతుంది. 


రాజరాజు కాలమందున్న దెలుగుపండితుడు నన్నయభట్టు స్వయముగా 
రచించినవి ఈ రెండువిధములయిన (వాతలున్ను ఉన్నవి. భారతను కావ్య 
భాషను (వ్రాసినది, నందంపూడి శాసనములోని (గామములోని సరిహద్దుల నివ 
వరణము వ్యావహారికభాషను (వ్రాసినది అని ఊహించవలెను, రెండవదానిలో 
ఉన్న ఎనిమిదివాక్యములనుబట్రి ఆకాలమందుకూడా ఈకాలమందున్న ట్టి భాషలో 
ఎవెనిధ్యసున్న ట్టు నిశ్న్చయించలేము: ఎందుచేతనంచే శాసనములోనిభాష భారత 
ములోని తెలుగువలెనే ఉన్నది. 


నన్నయభట్టు రచించిన భారతమ.లోని భాష నన్నయ[వాసినట్లుగా నేడు 
మనము చదువుకొనే పు స్తకములలో ఉన్నదా? నన్నయ(వాసినడిగానీ ఆకాల 
మందు వ్ర్రాసినదిగానీ ఒక (ప్రతి అయినా నేడు మనకు దొరకదు. 
బుద్ధిపూర్వకముగా పండితులున్ను అబుద్ధిపూర్వకముగా (ప్రమత్తులయిన లేఖకు 
లున్ను భాష మార్చివేసినారని మనమ౦దరమున్ను ఎరుగుదుము. అప్పకవి 
కాలమందే యిట్లు జరిగినది. [వాత(పతులు చూచి పాఠమును “పరిష్కరించి” 
పండితులు అచ్చు వేయిస్తున్నారు. ఈ అచ్చుపు స్తకములలోని పాఠములు 
ఒకొ-క్కకూర్పులో ఒక్కాక్కవిధముగా మారుతున్నవి. ఆనంద ము[దా 


రాజరాజు కాలమందున్న 'తెనుగుభాష లికి 


తరశాలలో 1907 వ సం నందు ము[దితమైన (గ్రంథము పీఠికలో పరిష్క ర్తలు 
ఏమని[వాసినారో చూడండి “పండితులు దమకు సందిగ్గములుగాను మూలము 
నకు విరుద్ధములుగాను లేక న్యూనములు గాను నున్నట్టి పట్టులందు$ శమ కవన 

ముతో( బౌఠములను దో(చినట్లు మార్చియు( గూర్చియున్నారు. కావున నీ 
తప్పులు (పథమ ము[దణమునందలి కష్టదాహుళ్య మును బట్టియు (గంథ వైపు 

ల్యమునుబట్టియు( బెక్కులై యుండుటతో(గూడ( బండితుల సొంతకవనముం 
బట్టి సవరింపరానంత చిక్కులు నై నవి, దీనిని (వ్రాాత(ప్రతులనుగొని మటిల 
శుద్దముగా సవరణ 'సీయంజాలిన పండితులందులకు( బూనకుండుటచేతనో, 
పూనియు దానికి వలయునంత వ్యయ(ప్రయాసముల కోపమిచేతనో, యోపియు( 
దగిన [వా(త(పతులు దొరకమిచేతనో, తరువాతి ముదణములన్నియు మొదటి 
ముద్రణము ననుసరించి గతానుగతికముగా( దప్పులకుప్పలై నవి. ఇటీవల 
రెండెక ముద్రణములు (వా(తప్రతుల తోడ్పాటుతో 6 దప్పులు లేకుండునట్లు 
చేయబడినవను పేకాని చాలవఅకందును దప్పులు చూపట్టుచున్నవి. కనుక్‌ 
సీ [గ్రంథమును మటల (వా(త (పతులతో (బోల్చి సవరించుట యావశ్యక 
మయ్యెను.” 


ఇట్టివారు పరిష్కరించిన (గంథములలో కూడా అపరిమితముగా అప 
పాఠములున్నవి. ఈ అపపాఠములలోని శద్దములు కోశములలో చేరినవి. అవి 
స ప్రమాణముగా (గ్రహించి (గంథకర్తలు తమ (గ్రంథములలో వాడుతున్నారు. 
ఆ విషయము అట్లుండనీయండి. 


తాటాకు పుస్తకములలోని పాఠములయినా విశ్వాసార్హము కావని అప్ప 
కవినాటినుండిన్ని బాకతపల చెప్పుతున్నారు. (బ. శ్రీ). వజ్జ్ఞల చిన సీతారామ 
స్వామి శాస్త్రంలవారు హరిశ్చం[ద నలోపాఖ్యాన పనా (చూ. పుటలు 
85.87) “యధాస్థితిగా (గహింప(దగిన నిర్గుషమగు మాతృక యొకటిమైన 
గలదని యెవ్వరును జెప్పజాలరుగదా, ఇంతియకాక యాయా కాలములందు( 
(బ్రసిద్దములయి వాడుకలోనికి వచ్చియుండు వ్యాకరణముల యమైక్యమునుబట్టియు, 
నాయా కాలముల వ్యావహారికాంభ్రముయొక్క యైక్యమునుబట్టియు సవరణము 
లలో నట్టి సంవాదములు లభించినను లభించవచ్చును. ఆంతమాతమున నట్టి 
సంవాదము కవిప్రయుక్తతను ధృఢముగా స్థాపింప(జాలదుగదా, మజీయు 
మనకు దొరకు మాతృకలెల్ల సుమారు రెండుమూడువందల సంవత్సరముల 
లోపలివేగదా. తఅచుగా వానిలోని సవరణము లాంధ్రశబ్దచింతామణ్యప్పకవీ 
యాదుల ననుసరించియే యుండును........ ఇట్టి కారణములచే( గల్లు సంవాద 
ములు (ప్రమాణములని (గహించుట సరియా” "అని (వాత (ప్రతుల దోషములు 
చూపించి, “ఛందోయతి ప్రాస శ్లేషయమకాదులచే నిబద్ధములయి సామాన్య 


“శి - " వ్యాసావళి 

"మగ్గా, ఘ్లార్సరాని' స్టలములే సందిగ్గవిషయ నిర్ణాయకములగునని” లాక్షణికులు 
సిద్ధాంతము నీస్‌ళ్లు శెలియజేసినారు. కొందరు మహానుభావులు ఇట్టి స్ధల 
" వీగొడాక్ము ములు కూడా తమకు అనిష్టమెతే దిద్ది (గంథములు 'పరిష్క 
రించినారు, 


నన్నయ భారతములోని తెనుగు కొంత నేటి వ్యవహారములో నిల్చి 
ఉన్నా చాలా భాగము మారినందున, పండితులని పేరుగలవారు, (ప్రబంధ 
ములు రచించిన కవులు, లాక్షణికులు, (ప్రాచీన భాషాశబ్దములను గురించి 


తబ్బిబ్బులు పడుతున్నారు. రెండుమూడు విషయములు ఉదాహరిస్తాను. (1) 
“నమ్మ నేరనమ్యెదను” మొదలయిన [క్రియలు నన్నయభశమేకాదు; తర్వాతి 
కవులు తిక్కన, ఎబ్బన, (శ్రీనాధుడు వాడిఉన్నారు. ఆ౦(ధ్రశబ్ద చింతామణిలో 
గాని బాలవ్యాకరణములో గాని ఇట్టి శబ్రములకు అనుశాసనము ఏర్పడలేదు. 
కీ ర్తిశేషులయిన కొక్కొండ చేంకటరత్నము పంతులవారు ఇట్టి శబ్దము 
ప్రయోగిస్తే (బ. (శ్రీ. వేదం వేంకటరాయశాస్తు)లవారు వారిని పడతిట్టిసారు. 
శ్రీనాధుని నై నె వ. ఈ శాస్తు)లవారు పరిష్కరించి అచ్చువేయించినపుడు 
ఆ (ప్రబంధములో ఇట్టి ఉపయోగములు రెండు కనబడితే తప్పులని దిద్దుటకు 
కూడా సాహసించినారు. ఇప్లే నన్నయాది ప్రాచీనకవులు వాడినవి, “ఇచ్చి 
పుచ్చు మొదలయినవి, ఈ శాస్తు)లవారే తప్పులనుకొన్నార్ను (2) తెంచు అను 
బంధముగా “ఎఏ(గుదెంచు, చనుదెంచు, తా(కుదెంచు, అగుదెంచూ మొదల 
యిన క్రియలు అనేకముగా నన్నయ భారతములో నున్నవి. శబ్దరత్నాకర 
మందు “తెంచు” స్వార్థమందు వస్తుందని చెప్పిఉన్నదిగాని తప్పు, “ఎగాను” 
అంచి “పోయెను” “ఏగుదెంచెను అంపే “వచ్చెను”, ఇట్టి శబ్దములు 
సుపరిచితమయినవి కాకపోపుటచేత వ్యతి రకార్థమందు (పార్ధనార్హమందు తుమ 
ర్హమందు వీటికి ఎట్టి రూపములుండునో తెలియక తప్పులువ్రాస్తున్నారు. బ్ర, శ్రీ. 
శ్రీ పొద కృష్ణ మూ ర్తిశాస్తు్రంలవారు తమ క్రొ త్తతెనుగుభారతము (సభాపర్వము 
a ఆశ్వాసము 807 వ పద్యములో “తాశకుదెంచ(గన్‌” అనిపయోగించి 
నారు. మ. రా. కూచి నరసింహపంతులవారు తమ గొరాంగచరిత్రమందు 
(చూ రెండవభాగము ౫] 1,44) “ఏతెంచుము” అని (వ్రాసినారు. (క) 
(ది. శ్రీ" మల్లాది సూర్యనారాయణ శాస్తు)లవారు “భాసనాటక కథలిలో “దశ 
Fey శరణుచొచ్చుము” అని శబ్బపరిచయము లేక, తెనుగురానివాడు “నీవు 
వచ్చుము” “నీవు వచ్చెవలెను” “వాడు వచ్చడు” అన్నట్టుగా ఫప్రావీనాంధ్ర 
(క్రియ వాడినారు. బాలవృాకరణములో వీటికి ఆనుశాసనమున్నా తెనుగుపండి 
తులే (ప్రమత్తులవుట సంభవిస్తున్నది, పండితులుకాని తెలుగువారు ఇట్టి వాతలు 
చదివేటప్పుడు, (గ్రాంథికాంధ్రభాషలో తప్పొప్పులు తెలుసుకోలేక, “ఏతెం 


నశ కా ఆత ౪ 
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శ 
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చుము” “ఏతెంపుము,” “ఎతెంపవలెను” “ఏతెంచ(డు” రు 
కుండా ఉండవలెను.) “ఏతెంపండు” “వచ్చుము” “వచ్చవతీ మసాల 
చొచ్చుము. చొచ్చవలెను, చొచ్చ(డు, చొరి, చొరెను, చొటి, చొశ్టితెగాణాగకోరిన 
మొదలయినవి ఎవరు ఏలాగున (వాసినా, వ్యావహారికభాషకు ఎంతవిరుద్ధ 
ముగా ఉన్నా, (గ్రాంధికబాషలో అట్టి రూపములు సాధువులుకాబోలు, కాకుంటే 
(గ్రంధకర్త ఎందుకు ఆలాగున వ్రాస్తాడు అని సమాధానము చేసుకొంటారు. 
పాపము! (భమపడ్డవారు మరేమి చేయగలరు? వేదం వేంకటరాయ శాస్త్రుల 
వారే ఆలంకారసొరసం[గ్రహమునందు “అరయనద్భుత మిధ్యాశళూరత్వొదార్య 
రచన చొబునత్యు క్తిన్‌” అని “చొలున్‌” (ప్రయోగించి (వ్రాసినారు, ఎవరు 
తప్పనగలరు? (శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రులవారు తమ భారతములో “చొరి 
నన్‌” (ఆది ౫. 251) “చొరినొ (౫ 244 “చారితిని” (VII. 72) చారి 
(1X. 272) ఆనే శబ్దములు ప్రయోగించినపుడు నన్నయాది ప్రాచీనకవులెవ 
రైనా ఎక్కడైనా ఈ శబ్రములు వాడినారుగాబోలును, ఏవ్యాకరణములో నైనా 
వీటికి అనుశాసనమున్నది గాబోలును అని చదువరులు అనుకొంటారుగాని 
తస్పనుటకు సాహసిస్తారా? నావంటివాబ్ళమా(్రము వీటిసాధుత్వము అంగికరిం 
చుటకు పూర్వము (ప్రమాణము చూపిందవలెనని (ప్రయోగించిన కవులను కోరు 
తారు. వ్యావహారికభాషలోని శబ్దములకు వ్యవహార మే (ప్రమాణము, దానికి 
విరుద్ధమైన శబ్ధిములకు ప్రాచీన గ్రంధములలో ని (ప్రయోగములే [పమాణము. 
ఆ (ప్రయోగములను అనుసరించిచేసిన అనుశాసనము చెల్లుతుంది. అపశబ్రములు 
(అనగా ఇప్పటి వ్యవహారములో గాని (పాచీనుల [గంధములలోగాని లేనివి) 
అనుశాసించుటకు ఏలాత్షణికుసకిన్ని అధికారములేదు. 


నన్నయభారశములో కనబడే భాషానియమములు తెలుసుకోకుండా 
పాఠములుమార్చి ఆవ వా అర్వాచినాంధభాషాశబ్దములున్ను నన్నయ 
'భాషలో చేర్చి ఊరూపేరూతెలియని పరిష్క__ర్హలు పాచీనాంధ్రభాష పాడుచేసి 
నారు, తతా త్రాాన్వేషణపరులు శ్రమపడి [పాచినప్రతులు సంపతించి శుద్ధమయిన 
పాఠములతో భారతము తిరిగీ అచ్చు వేయి స్తేనేకాని, రాజరాజు కాలమందున్న 
(గాంధికాంధ్ర భాషాలక్షణము నిరూపించుటకు ఎవరున్ను పూనుకోలేరు. అంత 
వరకున్ను చేసేప్రయత్నములు సఫలముకావు. 

అసత్యము సిద్ధాంతము చేసుకొని దుష్టలక్షణము (ప్రమాణముగా(గ్రహించి 
దురభిమానము, దురా(గ్రహము గలిగి, భాషాతత్త _త్త్వమేకాదు, దేనితత్త్వమైనా 
తెలిసికొనుటకు ప్రయత్నించుట అనర్ధకము, అట్టి (పయత్నము చేసేవారికి 
దురుద్దేశ మున్నదని వారిమీద ఆ నింద ఆరోపించకూడదు. సదుద్దేశముతో నే 
ఇట్టివారు (ఇతరవిషయములలో అత్యుత్తములు కావచ్చును.) 'చే సేపనివల్ల 
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“మగ్గా, ఘ్లూర్నరాని' స్థలములే సందిగ్గవిషయ నిర్ణాయకములగునని” లాక్షణికులు 
సిద్ధాంతము సీనల్లు తెలియజేసినోరు. కొందరు మహానుభావులు ఇట్టి స్ధల 


" మీకొడాక్ము_కృటములు కూడా తమకు అనిష్టమైతే దిద్ది (గ్రంథములు 'పరిష్కు 
రింఛనారు. 


నన్నయ భారతములోని తెనుగు కొంత నేటి వ్యవహారములో నిల్చి 
ఉన్నా చాలా భాగము మారినందున, పండితులని పేరుగలవారు, (ప్రబంధ 
ములు రచించిన కవులు, లాక్షణికులు, (ప్రాచీన భాషాశబ్దములను గురించి 
తబ్బిబ్బులు పడుతున్నారు. రెండుమూడు విషయములు ఉదాహరిసాను. (1) 
“నమ్మ నేరనయ్యెదను” మొదలయిన (క్రియలు నన్నయభచేకాదు; తర్వాతి 
కవులు తిక్కన, ఎజ్జిన, (శ్రీనాధుడు వాడిఉన్నారు. ఆంధధ్రశబ్ద చింతామణిలో 
గాని బాలవ్యాకరణములో గాని ఇట్టి శబ్రములకు అనుశాసనము ఏర్పడలేదు. 
క్రీ ర్తిశేషులయిన కొకొ్క్కాండ చేంకటరత్నము పంతులవారు ఇట్టి శబ్దము 
(ప్రయోగిస్తే (బ. (శ్రీ. వేదం వేంకటరాయశాస్తు)లవారు వారిని పడతిట్టినారు. 
శ్రీనాధుని నై నె es ఈ శాస్తు)లవారు పరిష్కరించి అచ్చువేయించినపుడు 
ఆ ప్రబంధములో ఇట్టి (షపసయోగములు రెండు కనబడితే తప్పులని దిద్దుటకు 
కూడా సాహాసించినోరు. ఇల్లే నన్నయాది (ప్రాచీనకవులు వాడినవి, "ఇచ్చి 
పుచ్చు మొదలయినవి, ఈ శాస్త్రులవారే తప్పులనుకొన్నారు. (2) తెంచు అను 
బంధముగా “*ోఏ(గుదెంచు, చనుదెంచు, తా(కుదెంచు, అగుదెంచూ మొదల 
యిన [క్రియలు అనేకముగా నన్నయ భారతములో నున్నవి. శబ్దరత్నాకర 
మందు *తెంచు” స్వార్దమందు వస్తుందని చెప్పిఉన్నదిగాని తప్పు, “పగను” 
ఆంచే “పోయెను” “ఏగుదెంచెను” అంటే “వచ్చెను”. ఇట్టి శబ్దములు 
సుపరిచితమయినవి కాకపోపుటచేత వ్యతిరేకార్థమందు (పార్థనార్థమందు తుమ 
ర్థమందు వీటికి ఎట్టి రూపములుండునో తెలియక తప్పులువ్రాస్తున్నారు. (బ్ర, శ్రీ. 
శ్రీపాద కృస్ణమూర్షిశాస్తుంలవారు తమ (కొ త్తతెనుగుభారతము (సభాపర్వము 
రెండవ ఆశ్వాసము 807 వ పద్యములో “తా(కుదెంచ(గన్‌ ” అని_పయోగించి 
నారు. మ. రా. కూచి నరసింహపంతులవారు తమ గొరాంగచరిత్రమందు 
(చూ రెండవభాగము ౫1 1.44 “ఏతెంచుము” అని (వ్రాసినారు. (3) 
(ట్ర. (భ్రీ* మల్లాది సూర్యనారాయణ శాస్తు)లవారు “భాసనాటక కథల' లో “దళ 
రధుని we అని శబ్దపరిచయము లేక, తెనుగురానివాడు “నీవు 
వచ్చుము” “నీవు వచ్చెవలెను” “వాడు పచ్చడు” అన్నట్లుగా ప్రాదినాంధ్ర 
(క్రియ వాడినారు. బాలవ్భాకరణములో వీటికి అనుశాసనమున్నా తెనుగుపండి 
తులే పప్రమత్తులవుట సంభవిస్తున్నది, పండితులుకాని తెలుగువారు ఇట్టివాతలు 
చదివేటప్పుడు, గ్రాంధికాంధ్రభాషలో తప్పొప్పులు తెలుసుకోలేక, “ఏతెం 


జా 


(3 
రాజరాజు కాలమందున్న తెనుసళీకీ గ్రా 


ల 


శ్ని 


చుము” “ఏతెంపుము,” “ఏతెంపవలెను” “ఏతెంచ(డు” అర్థఘనం *తవ్వ 
కుండా ఉండవలెను.) “ఏతెంపండు” “వచ్చుము” “వచ్చవతీను' “వచ్చండు”2 
చొచ్చుము, చొచ్చవలెను, చొచ్చ(డు, చొరి, చొరెను, చొటి, చొకితెనాూళిగరో౦న 
మొదలయినవి ఎవరు ఏలాగున (వాసినా, వ్యావహారికభాషకు ఎంత విరుద్ద 
ముగా ఉన్నా, (గ్రాంధికబాషలో అట్టి రూపములు సొధువులుకొటోలు, కాకుంటే 
(గంధక ర్త ఎందుకు అలాగున వ్రాసాడు ఆని సమాధానము చేసుకొంటారు. 
పాపము; (భమపడ్డ వారు మరేమి చేయగలరు? వేదం వేంకటరాయ శాస్తు)ల 
వారే అలంకారసారసం[గ్రహమునందు “అరయనద్భుత మిధ్యాళూరత్యౌదార్య 
రచన చొబునత్యు క్తిన్‌” అని “చొజున్‌” (ప్రయోగించి (వ్రాసినారు, ఎవరు 
తప్పనగలరు? (శ్రీపాద కృష్ణమూర్తి శాస్త్రులవారు తమ భారతములో “చారి 
నన్‌” (ఆది ౫. 251) “చొరినొ (౫ 244 “చారితిని” (VII. 72) చారి 
(1X. 272) ఆనే శబ్దములు ప్రయోగించినపుడు నన్నయాది ప్రాచీనకవులెవ 
రైనా ఎక్కడైనా ఈ శబ్దములు వాడినారుగాటోలును, ఏవ్యాకరణములో నైనా 
వీటికి అనుశాసనమున్నది గాబోలును అని చదువరులు అనుకొంటారుగాని 
తప్పనుటకు సాహసిస్తారా? నావంటివాళ్ళుమాత్రము వీటిసాధుత్వము అంగీకరిం 
చుటకు పూర్వము (ప్రమాణము చూపిందవలెనని (ప్రయోగించిన కవులను కోరు 
తారు. వ్యావహారికభాషలోని శబ్దములకు వ్యవహారమే ప్రమాణము, దానికి 
విరుద్దమైన శబ్దములకు ప్రాచీన(గంధములలోని (ప్రయోగములే (పమాణము. 
౪ (ప్రయోగములను అనుసరించిచేసిన ఆనుశాసనము చెల్లుతుంది. అపశబ్రములు 
(అనగా ఇప్పటి వ్యవహారములో గాని (ప్రాచీనుల (గంధములలోగాని లేనివి) 
ఆనుశాసించుటకు ఏలాక్షణికుసకిన్నీ అధికారములేదు. 


నన్నయభారశములో కనబడే భాషానియమములు తెలుసుకోకుండా 
పాఠములుమార్చి తప వాల ఆర్వాచీనాంధభాషాశబ్దములున్ను నన్నయ 
'భాషలో చేర్చి ఊరూ పేరూతెలియని పరిష్క__ర్హలు ప్రాచీనాంధ్రభాష పాడుచేసి 
నారు, తత్తాన్వేషణపరులు (శ్రమపడి (ప్రాచీనప్రతులు సం(ప్రతించి శుద్ధమయిన 
పాఠములతో భారతము తిరిగీ అచ్చువేయిస్తే సేనేకాని, రాజరాజు కాలమందున్న 
(గాంధికాం(ధ భాషాలక్షణము నిరూపించుటకు ఎవరున్ను పూనుకో లేరు, అంత 
వరకున్ను చేస్మేపయత్నములు సఫలముకావు, 


అసత్యము సిద్ధాంతము చేసుకొని దుష్టలక్షణము ప్రమాణముగా(గ్రహించి 
దురభిమానము, దురా(గ్రహము గలిగి, భాషాత త్త త్త ్వమేకాదు, దేనిత త్త మైనా 
తెలిసికొనుటకు ప్రయత్నించుట అనర్గకము, అట్టి (పయత్నము చేసేవారికి 
దురుద్దేశ మున్నదని వారిమీద ఆ నింద ఆరోపించకూడదు, సదుద్దేశముతో నే 
ఇట్టివారు (ఇతరవిషయములలో అత్యుత్తములు కావచ్చును.) 'చే సేపనివల్ల 


86 వ్యాసావళి 


“తత్త్వము అడుగంటి లోకమునకు కీడు కలుగవచ్చును; కనుక వారి తప్పులు 
+4పకటించడము త్‌ 'త్త్వ(ప్రియులకు విహొత ధర్మము. 

“నన్ను భారతభాష పరిష్క_ర్హల దోషముచేత నిరూపించుట కసాధ్య 
మయినా, నన్నయవాడిన వ్యావహారికభాష విమర్శించి వల్లనయినంత మట్టుకు 
దాని లక్షణము తెలుసుకోవచ్చును. భాషావిమర్శకులు శీ) సూర్యారాయాం(ధ్ర 
నిఘంటు నిర్మాతలు కవులు, ఆం(ధపండితులు అని లోకమందు ప్రసిద్ది 
పొందిన మ. జయంతి రామయ్యపంతులవారు స్వయముగా నందంపూడి 
శాసనము ఆంధ్ర సాహిత్య పరిషత్ప(త్రికలో (చూ. 1.1) (పతిబింబసహితముగా 
(పకటించినారు. నన్నయకాలపు లిపి పంతులవారివంటివారేకాని సామాన్యులు 
పోల్చుకో లేరు. నన్నయకాలపు వ్యావహారికభాషకూడా వారివంటి పండితులకే 
కాని ఇతరులకు బోధపడదు. ఇప్పటి ఆక్షరములతో శాసనము (వ్రాసి ముద్రించి 
నారు, మనకు కావలసిన భాగము తెలుగువాక్యములు గలది ఎత్తి ఇక్కడ 
(వాసి చూపిస్తున్నాను. దానిలో నాకు తప్పులుగా తోచినవి తెలియజేసి పంతుల 
వారి “ఆంధ్రశబ్ద విమర్శనము "లోని గుణదోషములు విచారిస్తాను. 

నందంపూడి శాసనములోని తెలుగుభాగము : 

1. పూవ్వ౯ాతః ఇయ్యూరియుంబిల్లెమ పెద్దపూణ్ణియుం బొలగరుసున 
పల్లమున కొండి యగుంట నడుమసీమా | 

2. ఆగ్నేయతః ఇయ్యూరియుం బిల్లెమపెద్దపూలి యు నెరపులయుం 
బొలగరుసున ముయ్యలి కుట్కుసీమా | 

8. దకిణతః ఇయ్యూరియు నెరపులయుం బొలగరుసున తాడ్డణేవ 
సీమా | 

శీ, నైర్చిత్యః తః ఇయ్యూరియు నెరపులయు ముందరమునయుం 
బొలగరుసున ముయ్యలి కుటు 2సీమా ! 

ర. పశ్చిమతః ఇయ్యూరియు ముందరమునయు మడకుజితియుం బొల 
గరుసున ముయ్యలికు.టుసీమా | 

6. వాయవ్యతః ఇయ్యూరియు మడకుటితియుం బిల్లెమ పెద్దపూలియుం 
బొలగరుసునముయ్యలికుటున గొల్లటేవసీమా । 

7. ఉత్తరతః ఇయ్యూరియు౦ బిల్లెమ పెద్దపూణ్రీయుం బొలగరుసున 
(యే్రే*జబువ గడ్డయసీమా | 

8. ఐళాన్యతః ఇయ్యూరియు* బిల్లేమ పెద్దపూజ్ణియుం బొలగరుసున 
మజ్జితో డితాటియోద్ద చింతయసీమా | 

1 కొణీ, కుట, 8 ర్చ, 

* సండిగ్ధములు, 4యుందబియొ ఇట్లు శాసన పతివింబములోని వర్ణములు నాకంటికి 

కనబడుతున్న వి 


రాజరాజు కాలవుందున్న తెనుగుభఖావ. రి? 


ఈ శాసనమునకు పంతులవారు (వాసిన అవతారికలోనే శాసనమం 
దున్న ఆం(ధశ బ్బములు విమర్శించి కొన్ని విశేషము లుదాహరించినారు. 
(1) నన్నయకాలమందు వాడుకలోనుండే శబ్దములు కొన్ని (నందమపూణ్ణీ 
తాడ్డ, కుటితి) మారి తంటా. తాళ్ళ కు రి అని నేటి వ్యవ్య్యురమం 
దున్నవి; (2) గొల్లటేవ, ఎబువగడ్డయనవంటి కొన్ని శబ్దముల అర్థము విచా 
ర్యము; అనగా తెలియదన్నమాట. (3) “ఫొఅగరుసులోని” “పొల” శబ్దము 
లేఖక దోషముల “పొలిమేర” లో ఉన్నట్లు “పొలిగరుసు” అని ఉండవలె 
నేమోనట ! “నడుమ” ప్రథమైెకవచనరూపమట:! (5) “గడయ చింతయా” 
శబ్దములు “గడ్డ “చింత” శబ్దముల విశేషరూపములట | (8) “తాడ్రటేవ” 
అనగా “తాటిచెట్ల సమూహాి న 


నన్నయ మాటలలో కొన్ని నేటి వ్యవహారములో లేకపోవడము 
కొన్ని మారడము, కొన్నిటికి అర్థము పండతులకై నా తెలియక పోవడము నావం 
టివారికి వింతకాదు ! నన్న్నయనాటిభాష నేటివరకున్ను మారలేదన్న విశ్వాసము 
గలవారికి (పంతులవారు మొదలుగా గలవారికి ఆశ్చర్యకరముగా ఉంటుంది, 
దానికేమిగాని అవిచారపూర్యమయిన తప్పు సిద్ధాంత ములు, తప్పు లక్షణములు, 
తప్పు వ్యుత్పత్తులు పరమ(ప్రమాణముగా మూఢవిశ్వాసముతో అంగీకరించేవారు 
ఎట్టి చిక్కులు పడుదురో పంతులవారు పడ్డ పొట్లనుబట్ట తెలుసుకోవచ్చును, 
“నడుమ” అకారాంత శబ్దమనుకొని ప్రథమైకవచన రూపమని నిశ్చయించుట 
“తాడ్రబేవ”లోని “రేవ అకారాంత శబ్దమనుకొని దానికి (ప్రయోగాంతరము 
స్ఫురింపకున్నదని జంకుతూ, సందర్భమునుబట్టి దానికి సమూహము అని 
యర్థము చెప్పుకొనవచ్చు”నని గప్పాకొట్టుట “గొల్లజేప”కు "అర్థము విచార్య” 
మని మెలకువలో ఊరుకుండుట “గడ్డ”కు “గడ్రయ” అనిన్ని, "”చింతొకు 
“చింతయ” అనిన్ని “విశేషరూపము” లని జంరరుండా ఆనుశాసిందుట 
ఈ తబ్బిబ్బు అంతా ప్రాచినాంధ భాషాసం[పదాయము పట్టుపడక పోవుట 
వల్లను ఈశబ్దముల చివరనున్న అకారము ఏవార్థకమని తెలుసుకో లేకపోయి 
నందున సంభవించినది. నన్నయ(వాసిన ఎనిమిది” వాక్యములలోను ఎనిమిది 
దిక్కుల సీమలున్ను వివరముగా ఉన్నవి. ప్రతివాక్యములోను చివరనున్న 
తెలుగుమాటకు ఏవార్థకమయిన. ఆకారముచేర్చి “ఆదేసీమ” ఆనేఅర్దము ఇచ్చు 
నట్లుగా ప్రాసినాడు. “నన్నయకాలమందు ఏవార్ణకముగా అకారము వాడుకలో 
ఉన్నదిగాని, మనకాలమందున్నట్టి ఏకారములేదు. ఏవార్థ కాకారసహితమైన 
ఇట్టి శబ్దములు 1 నడుమ (నడును - అ) 2 ముయ్యలి కుట్ర (-కుటు -[ అ) 

ర్‌ 


తిరి వ్యాసావళి 


8 తాడ్రజేవ (_జేవు... అ) 4 ముయ్యలికుట 5 ముయ్యలికుట 6 గొల్లజేవ 
(వేవు_[_ అ) 7 (ఏ) అువగడ్డయ (-గడ్డ-[- అ) 8 నింతయ (చింత - అ) 
వీటిలో “గడ్డయ” “చింతయ శబ్దముల చివరనున్న “య” కారము (ప్రమత్తు 
లయిన చదువరులకు ఏవార్థకముగా తోచునేమో అని “యకార మవథారణార్గక 


మనుట సమంజసముగా( aus, ” అని స్పష్టముగా పంతులవారు తు 
నిశ్చితాభి ప్రాయము తెలియజేసినారు | 


పంతులవారి యభిపాయము తప్పుఅని చెప్పుటకు తగిన హేతువు 
లున్నవి. మొట్టమొదట భూదానళశాసనములలో సరిహద్దులు వివరించి (వ్రాసిన 
వాక్యములందు ఎవార్లము (పయోగించుట సంప్రదాయవిరుద్ధము కాదని చెప్పు 
టకు (ప్రమాణముచూపిసాను. పిఠాపురమందున్న మల్లిదేవుని శాసనములో 
(చూ. ఎపి. ఇండి, 1V. పుట 92) నందంపూడి శాసనములో నన్నయ (వాసి 
న'క్లే ఎనిమిదిదిక్కుల సరిహద్దులు చెప్పినవాక్యములలో కొసను వరుసగా 
l 'ఎజ్టగుంటయసీమా, 2 కాలియసీమా శీ గుణ్ణయసీమా, 4 గుంటయసీమా 
ర్‌ గుంటలసీమా, 6 గట్టయసీమా. 1 గట్టయసీమా, 8 వంకంయ సీమా అని 
ఏవార్టకాకారసహితముగా నే శబ్బములున్నవి. అకారాంశతేకారాంత శద్దములకు 
పరమందు అకారమున్నచోట యడాగమమువచ్చినది. అయిదవ వాక్యములోని 
“గుంటల” అనేది బహువచనరూపమయిన “*గుంటలుూకు పరముగా అకా 
రమువచ్చినందున సంధిఅయి ఎర్బడ్డ౨. ఇట్లు పూర్వకాలమందు బానళాసన 
నిబంధనము లుండేవని తెలియకపోయినా పాచీనాంధ్ర భాషాసం(పదాయము 
లయినా తెలిసిఉంటే నన్నయశా సనములోనున్న ఎవార్థకా కా కారసదహాత శబ్దములను 
గురించి పంతులవారికి కలిగిన చిక్కులు విడదీయుట కష్టముగా ఉండదు. 
“నడుమ”లోని అంత్యవర్షము ఏవార్థకమయిన అకారముకౌదని తప్పుసిద్ధాం 
తము తలకెక్కి గట్టిగా పట్టుకో బట్టికదా నన్నయకాలము మొదలుకొని నేటివర 
కున్ను ఉకొరా రతముగో లోకవ్యవహారమందే కాక [గంధము9౪౦దున్ను వాడు 
కలో ఉన్న “నడుము” శబ్దము “నడుమ” అని అకారాంతముగా పంతులవారి 
వంటి పండితులుకూడా అనుళశాసనము చేయుట సంభవించినది నందంపూడి 
శాసనములోనే (6వ పంక్తిలో నన్నయ “రెండేబులనడిమివిషయ” అని 
(వ్రాసినాడు. (గ్రాంథికభాషలో “నడుము” “నడిమికి” “నడుమన్‌” (ప్రచురముగా 
నన్నయాదుల కావ్యములలో కనబడుచున్నవి. శబ్దరత్నాకరమం దుదాహహృ 
తమై ఉన్నవి. “నడుమ” అని పంతులవారు అనుళొసించినట్లు ఈళబ్దము అకా 
రాంతముగా రూపాంతరమేమో అనుకొనుటకు (ప్రమాణము లోకములోగానీ 
(గంథములోగానీ కానరాదు. “నడుమ” శబ్దముంటే “నడుమకు” “నడుమ 
యందు” *నడువులు” మొదల.యిన రూపము లుండవలెనుగదా? ఆవి పంతు 


రాజరాజు కాలమందున్న అెనుగుభావ త 


లవారికి కనబడినవా ? లేకుంటే నడుమశబ్దము అపశబ్దము: వ్యావహారికము 
కాదు, (గాంథికముకాదు; అర్వాచినముకాదు; (పాచీనముకాదు; పండితమ్మ 
న్యులు కల్పిస్తూఉన్న కృతిక(గాంధథికాంధ్ర శబ్దములవంటిది గనుక కృతిక 
(గాంథికాంధ్రభాషా లక్షణశిరోమణిలో లక్ష్యముగా ఉదాహరించదగిన శబ్దము 
కావచ్చును ఇట్టివే “జేవ” “గడ్డయ” “చింతయ”లు; ఇవి భాషలో వాస్త సవ 
ముగాఉంతే, “వేవల” గడ్డయలు” “దింతయలు” “బేవకు” “టేవలకు” 
“గడ్డయకు” “గడ్డయలకు” “*౧౦తయకు” “చింతయలకు” అనే రూపములు 
కూడా ఉండవలెను, పంతులవారు ఎక్కడనయినా ఇవి చూచినారేమోకాని 
నాకుకానరాలేదు; (పమాణము చూపించకుండా వీటికి అనుశాసనము చేస్తే 
చెల్లుతుందా ? చిత్తం ! 


అవిమర్శపూర్వకమయిన సిద్ధాంతమును సరమ (ప్రమాణముగా విశ్వ 
సించేవారి మనోవృత్తులతోపాటు ఇం[దియ వ్యాపారములుకూడా విపర్య_స్తము 
కాక తప్పదంటారు. అందుకు తార్కాణముగా పంతులవారి విమర్శనములోని 
విషయము ఒకటి చూపిస్తాను. రె.డవ నాలుగవ అయిదవ వాక్యముల చివరను 
“కుట” అని Bhs శాసన (పతివింబములోనున్న (ప్రాచీనలిపి 
పోల్చి తెలుసుకోగలవారు “కుట”లోనున్న రెండవ అక్షరము గోటు అని 
చదువరు. చాలాసంనత్సరదుల [కిందట ప్రసిద్ధపండితుడయిన కీత్‌ హర్‌న్‌గారు 
ఈ శాసనము ఎపి. ఇండి. శవ వాల్యుములో (ప్రకటించినప్పుడు ఆయన ఈ 
వర్ణము “ట్ర” అనే మూడుచోట్లను పఠించినారుగాని “(ట్రు" అనుకోలేదు. 
pe 'కున్ను “టు” కున్ను నన్న యలిపిలో భేదము స్పష్టముగా కనబడుతు 
న్నది. ఆరవ వాక్యములో “*కుటుని అని పంతులవారు పఠించినశ్లే క్రీల్ర్‌ 
హారన్‌ గారు కూడా పఠించినారు. (ప్రతిబింబములో ఈ భేదము పాచీనలిపి 
తెలియనివారికయినౌ కనబడుతుంది. ఇంత స్పష్టమయిన అక్షరమును సరిగా 
పోల్చుకోకుండా కొమ్ములేనిచోట కొమ్ము కనబడేటట్లుగా దృష్టిదోషము కలుగ 
జేసి సంతులవారివంటివారిచేత కూటకరణము చేయించినదేమిటి ? లోకమందు 
సుప్రసిద్ధముగా ఆబాలగోపాలము అందరికీ తెలిసిఉన్న “వేవు” శబ్దము ణేవ 
శబ్దమని తోచునట్లు (భమపుట్టించి, దానికి “సమూహ"”మని అపార్థము కల్పించే 
టట్లు చేసిన అవిమర్శపూర్వక సిద్దాంత మే-అవధారణార్థకమయిన 'అకారము ఈ 
శబ్దిములకు పరమందుండుట సమంజసము కాదనుకోవడ మే. 


పంతులవారి విమర్శనములో మరియొక చిత్రమైన విశేష మున్నది, 
అర్వాచీనుల భాషలోని శబ్దిముయొక్క రూపమునుబట్టి వ్యుత్పత్తి కల్పించి, 
ఆ వ్యుత్పత్తి ప్రమాణముగా (గ్రహించి, (ప్రాచీనుల భాషలోని శబ్దముయొక్క 
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రూపము తద్భిన్నముగా నున్నదని తప్పుపట్టి దిద్దుటకు సాహసించినారు. భాషా 
తత్వజిజ్ఞాసకు దురభిమానముగాని పక్షపాతముగాని (పతికూలముగా ఉంటుంది. 
మనవ్యవహారములో ఇప్పుడు “పొలిమేర” అనే శబ్దమున్నది; కాని “పొల 
మేర” లేదు, శబ్దరత్నాకరమంధు మొదటిదిమా(త్రమే కనబడుతున్నది; అందు 
* గామథ్య్వ్యయమధ్యసీమ” క ఎల్ల” అని అర్థములున్న వి; కాని ss 
లేవు. కాశీఖండమందు (వావిళ్ళవారి ఆచ్చుపు స్తకము 111. 116) సీసగీతిలో 
ప్రయోగము “పోలిమేరసీమ” అనిఉన్నదని నేను జ్ఞాపకము పెట్టుకొనిఉన్నాను. 
అయితే, లాక్షణికులు అంగీకరించదగిన స్థలములో అనగా యతిస్థానమందు 
“లి” వర్లములేదు. (శ్రీనాధుడు “పొలమేర” అని (వ్రాసినాడో “పొలిమేర” అని 
(వాసినాడో దీనినిబట్టి తేలదు. ({పాచీన ప్రతులలో “పొలిమేర” అనిఉన్నా అర్వా 
చీన లేఖకులు తమ వాడుక చొప్పున “ల” వర్తము తప్పని దిద్దిఉంటారు. అచ్చు 
వేయించుటకు పరిష్క_ రించే పండితులయినా' మార్చిఉంటారు. ఇట్టి మార్పులు 
అనేక శబ్బ్దములలో కలిగినవి నేటి లోకవ్యవహారమో, శబ్దరత్నాకర మో 
(పమాణముగా చేసికొని, నన్నయవాడిన “సొలగరుసు” శబ్దమందున్న కన్రొత్రి' 


లోని “ల” వర్షము లేఖకదోషమయి ఉండునేమో అనిఊహించి, పంతులవారు 
“స్పా బ్రిగర్రసు” అని దిద్దవలెనంటారు |! కసా న్రి"* శబ్దము “బలి” శబ్దభవమట | 
కనుక “లి” వర్షము | షష ర్రము అసాభుపు అని వారి ఆనుశాస 


నము, తమనే. నన్నయ (వొనిన మ = వాక్యాలలోనుమ్ను (ఒకొక్కదానిలో 
ఒక్‌ క్కమారు) ఎనిమిదిమాల్లు శః శబ్దము ఏకరూపమున *పొలగరుసు” 
అని |పయు క్రమయి ఉన్నదే. వ శాసనము చెక్కిన గండాచార్యుడు 
ప్రమత్తుడై ఎర్రి” వర్షము క గా "మార్చి ఉండదము సంధావ్యమా ? 
“ఫాొలమేర” అని మూలమందు Rs శ్రీ నాధుడు |వాసినా అర్యాచన 
లేఖకులు తమవాడుకలో “పొలిమేర” అని ఉం౦డుటవ ల్ల ఉ గళ పూర్వకముగా 
మ (ప్రమాదముచేత గానీ లవర్లము లివర్హముగా బూర్చినారనుట అసంభావ్యము 

,. “పొలిగరుసు” అని నన్నయ వ్రాస్తే గండాచార్యులు “పొలగరుసు” అని 
న టై మార్చుటకు కారణము నాకు కానరాదు, “సపొలగరసు” ఈ ఒక్కం- 
శాసనములో నే కాదు. కలుచుంబట్లు శాసనములోకూడా ఉన్నదని పంతులవా 
రెరుగుదురు: "పొలమేర” అని లకారాకారయు కృముగానే అనేక శాసనము 
లలో ఉన్నది (కీ. శ, 18008 నం. నందుపుట్టిన దోనెంపూడి శాసనమందు 
(చూ. ఎపి. ఇండి. [1/7 పు 858) “పొలమేరలు” కనబడుచున్నది. అల్లాడ 
వేమారెడ్డి శాసనమందు (చూ. ఎపి, ఇండి XIII. 248. 250) ఆరుచోట్ల 
“సొలమేర” అనే రూపమున్నది. కాటయవేమని తొ త్తరమూడి శాసనమ౦దు 
(పంతులవారు పరిష్కరించిన పాఠములో నే) నాలుగుచోట్ల “సాలమేర” అనే 
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ఉన్నది. (చూ. ఎపి. ఇండి, IV. 824) నేనెరిగినంత మట్టుకు (పాచీనుల 
(వ్రాతలలో ఎక్కడా “సా ల్రి మేర” కానరాదు" కన్నడ భాషనున్న (ప్రాచీన శాస 
నములలోకూడా “పొలసీమె” లకారాకార యు క్తముగానే పొలశబ్దము కనబడు 
తున్నది, (చూ. ఎపి ఇండి. ౫. 66) కిటిల్‌ రచించిన కన్నడనిఘంటువులో 
పొలశబమునకు, దిక్కు అనే అర్రముకూడా ఉన్నది, కన్నడ శబము ప్రధాన 

టి ఢి a) 
(పమాణమని చెప్పలేదుసుండీ, 


శాసనములు రాగిపట్టాలమీదను రాతిపలకలమీదను ఏలాగున మొదట 
చెక్కినారో అలాగుననే ఉన్నవి. తాటాకు పుస్తకములు అట్టివికావు. మొదట 
(వాసినవి నశించినవి. ఇప్పుడు మనకు దొరికేవాటిలో అనేకము మన తండి 
తాతల తరమున వ్రాసినవి, (పతినిచూచి (ప్రతివాస్తూ లేఖకులు (గంథము నశిం 
చకుండా కాపాడేవారు. అయితే (గంథము నిలుచుటకు ఇది అనుకూలించినా 
(గ్రంథములో అల్పముగానో అధికముగానో మార్పులు కలుగుటకు కారణమయి 
నది. శాసనములలోని భాష యధాస్టితిగా ఉండుడబట్టి విచక్షణులయినవారు శబ్ద 
ములరూపములు ఆర్హములు ఏకాలముం దెట్లున్నవో తెలిసికొనుటకున్ను (గ్రంథ 
కర్తల భాషయొక్క సాధుత్వాసాధుత్వములు విమర్శించుటకున్ను లేఖకుల(భ్రమ 
(ప్రమాదములవల్ల కలిగిన మార్పులు కనుగొనుటకున్ను తాటాకుపు స్తకములకన్న 
శాసనములు ఎక్కువఅనుకూలముగాఉంటవి తాటాకుపు స్తకములయినా, యలకు 
వతో పండితులు మాతృకలోఉన్నట్టు (వాసినవై తే ఇంచుమించుగా నిర్దుష్టమని 
నమ్మదగిఉంటవి. అట్టివి రెండుమూడు చూచినాను. అటువంటి (ప్రతులు ప్రాచీన 
(గంధములకు దొరికితే, ఆమూల్యములని భావించవలసినవి* దొరకనప్పుడు 
ఎవరేమి చేయగలరు ? శాసనములున్ను తాటాకు పు స్తకములున్ను సం(ప్రతించి 
వివేకముతొ విమర్శనము చేసి, భాషాత_త్త్య జిజ్ఞాసువులు అవలంబించిన 
అన్వేషణ క్రమానుసారముగా కంటికి కనబడుతూఉన్న సిద్ధశబ్దములు 
లక్ష్యముగా (గ్రహించి వాటికి బాధకముగా కాకుండా లక్షణము నిరూపించడ 
మున్ను ఆవశ్యకమయితే లక్షణము మార్చడమున్ను పంతులవారివంటి పండితు 
లకు విహితధర్మము; అవిమర్శపూర్వకమయిన సిద్ధాంతమునకు విరుద్దముగా 
ఉన్న శబ్దములు ఆసిద్ధాంతానురోధముగా మార్చివేయుట నింద్యమయినపని. 
నన్నయ స్వయముగా (వ్రాసినవాత ఎదుటనుంచుకొని (నన్నయ సమక్ష 
మందు?) రాగిరేకుమీద గండాచార్యుడు యధాస్టితిగా శాసనము చెక్కినట్టు 
శాసనమందే ఉన్నదిగదా, దీనిలోనిఖాష నన్నయకాలమందున్న తెనుగనుటకు 
ఇంతకన్న విశ్వసనీయమయిన (ప్రమాణము ఏది సంభావ్యమో నాకు తోచదు. 
శాసనమ కూటకరణమైతే నిరాకరించవచ్చును; కాదని నమ్మవలసినప్పుడు 
పరమ(ప్రమాణమే. నన్నయకాలమందున్ను ఆతనితర్వాతను శ్రీనాధుని కాలము 
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వరకున్ను శాసనస్టమై “పొలగరుసు” “పొల మేర "ళబ్రములున్నవిగనుక, ఆకాల 
మందు ఆళబ్దము అట్టిరూపమున ఉన్నదని (ప్రాచీనాం(ధ భాషాశద్దానుళాసన 
మున్ను అర్వాచీనుల వ్యవహారమందు “ఫపొాల్రిమేరి అనే రూపమున్నందున 
దానికి అనురోధముగా అర్వాచీ నాం(ధశబ్దానుశాసనమున్ను చేయుట పాణీన్యాది 
శబ్దానుశాసకుల సంప్రదాయము, వేదములలోనున్న భాషకున్ను వాటితర్వాత 
పుట్టిన ఇతిహాసములు, పురాణములు, ధర్మశాస్త్రములు మొదలయిన (గంధము 
లలోని భాషకున్ను సామాన్యమయినది కొంతఉన్నా అర్వాచీన (గంథము 
లలో కానరాక వేదములో మా(త్రమేఉన్న శబ్దములు (ప్రాచీనములవుటచేత 
వాటికి వేరే అనుశాసన మేర్పడినది. కోశమందున్ను వ్యాకరణమందున్ను 
వీటిలక్షణము యధాస్టితిగా నిరూపితమయిఉన్నది. ఇళ్లే ఇంగ్లీషు భాషాళద్దాను 
శాసనము ద్వివిధముగా ఉన్నది, (పాచీనమయిన ఇంగ్లీషు శబ్దముల లక్షణము 
కోళమందున్ను వ్యాకరణమందున్ను ఇంగీషుపండితులు నిరూపించి ఉన్నారు. 
ఆపకారము తెలుగుభాషాపండితులు ప్రాచీనాం(ధశబ్దలక్షణము నిరూపించడము 
నకు పూనుకోవలెను, ఆపనికితాటాకు పు స్తకములున్ను శాసనములున్ను ఆవశ్యక 
మయిన సామ్మగి.పరమాధారము, అవిమార్చివేస్తే ఇంతంతని చెప్పరాని కీడుకలు 
గుతుంది. మార్చేవారికి దురుద్రేశములేక పోవచ్చును. మార్పువల్ల సత్యముమరుగు 
పడుట సంభవించవచ్చునుగనుక, ఉద్దేశ ముమంచిదే అయినాఆపని అనర్షకము, 


“పూర్వలిపిని బాగుగ6 జదువలేకపోవుటచేత(గాని శాసనముల (గమ 
ముగ సమన్వయించుకోలేక పోవుటచేత(గాని కొందజణపార్ధములు చేసికొని వానిని 
సిద్దాంత ములుగా( బ్రకటింతురనుటకిది యొక దృష్టాంత ముగా (గహింపవచ్చును 
అని మన పంతులవారు తమకు పుల్లరిబోడు మీదనున్న శాసనమును జత పర్చిన 
చిలకా వేంకటకృష్ణయ్యగా రన్నమాటను పట్టి హితోపదేశముచేసినారు. వేంకట 
కృష్ణయ్యగారు (పాచీనలిపి తెలియక, “దల్లి సూరాంబచే” ఆనిశాసనములో 
ఉంటే “డిల్లి సూరాంబాఛా” అని చదువుకొని శాసనములో డిల్లీ సూరాంబాఛా 
కున్ను కొండవీటి రెడ్లకున్ను జరిగిన యుద్దము వర్ణించబడినడని చెప్పినారట! 
(ఆం. సా. పత్రిక. 264) ఇస్తే “మల్లియ రేచ” అనేశబ్దము బ్రౌన్‌ దొరగారి 
పండితులు సంప్రదాయ మెటుంగక “మల్లయరేచ” అని దిద్దినారని పంతుల 
వారే ఆక్షేపించినారు (చూ. ఆం. సా, పత్రిక, V. 4) ఇట్లు ఇతరుల ఆవి 
చేకమును ఉద్దోషించి (గ్రంథపరిష్క ర్త రల కుచితధర్మముపదేశించిన పంతులవారు 
స్వయంగా పరిష్కరించిన శాసనములలోని మూల[గంథమందు చేసిన 
మార్పులుచూ స్తే, “శాసనాత్‌ కరణండ్రేయః,” అన్ననీతి జ్ఞ ప్తకివచ్చినది. 


పంతులవారు (ప్రకటించిన (ప్రాచీనశాసనములలోని (గ్రంథము మూల 
మునకు విరుద్ధముగా పరిష్కరించుట మిక్కిలి శోచనీయముగా ఉన్నది. 
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యుద్దమల్లుని శాసనము, ఓపిలిసిద్దిరాజు కొణిదెన శాసనము, శ్రీ నాధుని కృతు 
తతః “కొండవీటి రెడ్లనాటి ౧ శాసనములు ప్రాచీనాం[ధ భాషాస్వరూప 
నిరూపణమునకు ఆధారమయిన సామ్యగ్రిగా ఎన్నదగినవి వీటినిసట్టి వాస్తవ 
మెన భాషానియమములు తెలుసుకొని, అచ్చుపడ్డ భారతాది (పాచినగ్రంథము 
*లందున్ను కోశములందున్ను వ్యాకరణములందున్ను గలదోషములు తొలగించ 
వలసిఉండగా. ఆదోషములు సాధువులుగా (గహించి, వాటికి అవరోధముగా 
శాసనములలోని భాషదిద్దడము పంతులవారికి ఆవశ్యకమని, ఉచితమని తోచ 
డము ఆంధ్రభాషా పాండిత్యముయొక్క. దౌర్భాగ్యమని నాపరితాపము తెలియ 
జేస్తున్నాను. తాటాకులమీద (వాసిఉన్న చంద్రభాను చరిత్రము * మూలమునకు 
విరుద్దముగా కొన్ని శబ్దములరూపము దుష్టభక్షణము (ప్రకారము మార్చి పరిష్క._ 
రించి ఆం ధ్రసాహిత్యపరిషత్తువారు అచ్చు , వేయించిన శ్రే రానుయ్యపంతులవారు 
పరిష్కరించిన పాఠములుగల (గంథమే శాసనముల (గంథముగా ఆచ్చు 
వేయించి [ప్రకటించి ఉంపే, పరిష్క రలు చేసి 3 మార్చులేవో తెలియక కృతి 
కర్తలు వ్రాసినవే అని లోకము మోసపోవుటకు కారణమవును. అబుతే మూల 
మునుపట్టి వీరు చేసిన తప్పులు డిద్దుకొనుట విమర్శకులకు కష్టమయినా ఆసా 
ధ్యముకొదు, (ప్రాచీనాంధభాషా వీశేషములలో ఆదేశములు, తగమములు, అర 
సున్నలు మొదలయినవికొన్ని స్పష్టముగా నిరూపించలేక లాక్షణికులు తప్పులు 
చసినారు. అటువంటివి సవరించుటకు ఈ శాసనములలో సాధకమయిన ప్రయో 
గములున్నవి. ఆవి పంతులవారి పరిష్క రణములో చెడెపోయినవి. రెండు 
మూడు అంశములు మా(త్రమే ఉదాహరిస్తాను. “పరగు” శబ్దములో అంత్య 
వర్షము బిందుపూర్వకముగా శబ్బరత్నాకరమందున్నది, అందుకు (పమాణముగా 
ఇచ్చిన మార్కండేయ పురాణములోని [ప్రయోగము అచ్చుపడ్డ (గంథములో 
కానరాదు. చక్కగా (వాసిన తాటాకుపు స్తకములలో కూడా (భారతాది (ప్రాచిన 
(గంథములందు పరగు శబమ్లులో అరసున్న కనబడదు. [ప్రాచిన శాసనము 
లలో అరసున్నకు గురుతుగా నిండుసున్నే ఉంటుంది: కొన్నిటిలో అనునాసిక 
వర్షమే ఉంటుంది. (మల్లుణి ఆని) మీద చెప్పిన శాసనములలో “పరగు” శబ్ద 
మందు బిందువులేకున్నా, అవిమర్శపూర్వక నియమమును అనుసరించి అంధ 
పరంపరాగత మైన అరసున్న దూర్చి పరిష్కరించి తమపాఠము (ప్రకటించినారు, 


“పాకనాంటి” *కమ్మనాంటి” అని కొణిదెన శాసనములోని సబిందుళబ్ది 
నులు పరిష్కు.రణములో నిర్చిందువు లయినవి 








* నేను స్వయముగా త్రైఫారువేసి చూచినాను. (వ్రాత్యప్రతిలోనున్న శబ్బములు 
అచ్చులో కనబడవు. 
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అచ్చుభారతముతో “* ఎ౦దు(బోయితివి”ి ఆని “ఎందుకు పరమందు 
అరసున్న, దానికిపరమందు గజడదబాదేశములు కనబడుతున్నవి; కాని వాత 
(ప్రతులలో అందు, ఇందు, ఎందు కళలుగాను వాటికి పరమందున్న కచటతప 
లకు గసడదవా దేశములు రావలసినట్టు గాను పాఠములు కనబడుతున్నవి. ఈ 
శాసనములతోకూడా, తాటాకుపు స్తకములలో ఉన్న'కే మూలమందు పాఠము 
లున్నా పరిష్కృత పాఠములు అచ్చుపు స్తకములలోని తప్పు పొఠములను అను 
సరిస్తున్నవి. యుద్దమల్లుని శాసనమందు “ఇందుప్రత్యక్షమె" అని మూలమం 
దుంటే “ఇందు((బత్యక్షమై” ఆని పంతులవారు దిద్దినారు. కొణిదెన శాసన 
మందు “తమ్ముండు (వతాపముని ఆని మూలమందున్ను “తమ్ముడు 
(పతాపమున” ఆని పరిష్కృత పాఠమునందున్ను ఉన్నవి. అచ్చు భారత 
ములోకూడా అక్కడక్కడ పాిచీన సంప్రదాయము కనుబడుతున్నది. 
(చూ. విరాట. 111 28. ఆనంద ముద్రణము  ఉర్వీజముల్‌ వ్రాంక్రి 
కొణిదిన శాసనమందు మూలములో ఆ దేశములు యధావిధిగా ఉన్నవి. 
“ముల్లోకవిభుండు స్మకి” అని కృతికర్త (వ్రాసినది తప్పుగా నిరాకరించి 
ముల్లోక విభుండు చృక్రి” అని పంతులవారు దిద్ది అట్లు దిద్దుటకు కారణము 
ఏమని చెప్పినారో చూడండి; “విభుండు చక్రి యను నవిరెండును సంస్కృత 
శబ్దములే యగుటచే జవ్యుమునకు సవర్ణమురావచ్చునని వై యాకరణుల మత 
మయినను నిచ్చట సవర్షమయు (శ్రుతి కటువుగానున్నది. మరియు జవర్ణము 
యలప్యము. సవర్షము దంత్యోచ్చారణము గలది.” ఇట్లు తమ యిష్టానిష్టములే 
సాధుత్వా సాధుత్వములకు (ప్రమాణముగా విధించి ప్రాచినుల కృతులలోని 
భాష దిద్దుటకు సాహసించేవారు (ప్రాచీనాంధ్ర భాషానుశాసకులుగా నుండుట 
ఆం[ధ్రభాషాపాండిత్యము నోచిననోముల ఫలముకౌక మరేమిటి? తిక్కన విరాట 
పర్వమందు “* ఏలుంగుసలింప” (చూ. 11, 189) అని [వాసినాడయ్యా అంటే 
పంతులవారు “మాచెవికి ఇంపుగాలేదు గనుక తప్పే; తుడిచిపారవేయవలెను” 
అని శాసిసారు; లోకము నోరుమూసుకొన వలసినదేనా ? (శ్రీనాధమహాకవి 
క్రీ. శ. 1410వ సం జసవరి తే 14 దీని స్వయముగరచించి (వ్రాసి సంతకము 
చేసి రాతిమీద చెక్కి౦చిన శాసనములోని భాష “*శిలాక్షరములుగా నేటికిన్ని 
ఉన్నది. దానిలో “అరిరాయ బసువళంకరుండు” అని రాజుయొక్క. బిరుదు 
పేర్కొన్నాడు. అందులో ఉన్న “బసువ” శబ్దము తప్పని “బసవ అని చదు 
వుండు” అని పరిష్కర్తలు అనుళాసించినారు, ఆని తల్లికలువచేరు శాసన 
ములోకూడా (చూ, 98 వ పందక్తి“బసువశంకరః” అని ఉన్నది, ఆది తప్పని 
ఈ పరిషు. రలు పపక ఊరకున్నారు. అపుడు అది ఒపుగా కనబడది 
అ అం స్‌ (శ్రీనాథుడు ట్ట న! 
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(చూ VI. 145) “ఆరివీరబసువశంకర” అని (వాసినట్లు ఆనేక (వాత(ప్రతు 
లలో కనబడుతున్నది. కాని వేదము వేంకటరాయశాస్తు)లవారు పరి 
ష్కరించి ఆచ్చువేయించిన పుస్తకములో “బసవ” అని ఉన్నది. శబరత్నాకర 
మందు “బసవ(డు” *బసవన” ఉన్నవి; గాని *బసవో లేదు, పంతులవారలు 
శాస్తు)లవారలు ఏప్రమాణమును బట్టి “బసువ” తప్పన్నారో చెప్పరు, 

పెనివివరించి చెప్పినదానిని పట్టి (పాదినాంధ్రభాషా స్వరూపము నిస్కు 
ష్టముగా నిశ్చయించి నిరూపించుటకు తగిన సాధనసామషగి సంపన్నము కాలే 
దని చదువరులు తెలుసుకోవచ్చును. అందుకు ఆధారముగా ఉన్న ముఖ్య(గంథ 
ములు అన్నీ అవి వేక పరిష్కరణమువల్ల అ[పమాణ మైనవి, అపశబ్దములు 
ఆర్వాచీ నశబ్దములు (పాచీనుల భాషలో చేరినవి, వాటినిపట్టి వా స్తవమైన భాషా 
నియమములు ఏర్పరచుట అసాధ్యము. భాషా విమర్శకులకు విహిత మైన ధర్మ 
ములు తెలుసుకోదగినవారుకూడ వాటికి విరుద్దముగా (పవర్తిస్తున్నారు. ఐతి 
హాసిక మండలివారికి వాస్తవమయిన ఆంధ్రభాషా చరిత్రము నిర్మించవలెనని 
అభిలాష గాఢముగా ఉన్నదని అనుకొంటాను. వారి అభిలాష నెరవేరవలె 
నంటే, ప్రాచీనాంధ్ర [గంథముల వ్రాతప్రతులు ఆధారముగా చేసుకొని, పక్ష 
పాతము లేకుండా, తత్వ జిజ్ఞానతో, సవిమర్శముగా సం(ప్రతించి పాఠమును 
పరిష్క_రించవలెను. ఇది మొట్టమొదట చేయవలసిన పని, ఆన్ని (గంథముల 
కన్నా భారతము గొప్పది: ఆందులో నన్నయ రచించిన భాగము ఆదిమాం(ధ 
కవిత గనుక పరమాధారమయినది. దానిలోని పాఠములు సాధ్యమయినంత 
మట్టుకు వ్వాస్తవమని విశ్వసించదగినట్టుండవలెను. విశ్వసనీయముకాని 
[గంథము ఆధారముగా నిరూపించే లక్షణము ఆవిశ్వసనీయము కాక తప్పదు. 
దానికై పడ్డపాటు వ్యర్థము. అందుచేత నే మ.చిలుకూరి నారాయణరావుపంతులు 
గారు మొదలయినవారు ఈ విషయమై కృషిచేసినవారెనా నిరుత్సాహులయి 
ఊరకున్నారు. ఇప్పుడున్న లక్షణ(గంథములు-కో శములు గానీ, వ్యాకరణములు 
గానీ, (ప్రమాణముగా అంగీకరించదగినవికావు. అప పాఠములుగల (గంథముల 
నుండి ఎత్తికొన్ని శబ్దములు సాధువులుగా అంగీకరించినవారు నిర్మించినవిగానీ 
నిర్మించబోయవిగాని, “అక జమళు ఎందుకు (ప్రమాణమవుతవి? శబ్దరత్నాకర 
మందున్న శబ్దములు ముద్రిత గంథములలోని పాఠములకు విరుద్దము గాఉంటవి. 
ముద్రిత (గంథములందున్న పాఠములలో వై విధ్యమున్నది. 


రాజరాజనరేం|ద్రుని కీర్తికి పరమాధారముూా నన్నయ రచించిన భారత 
మున్నది, ఇది రాజమ హేం[ద్రవరమందు వెలసినదవుటచేత దీనియందు అక్కడి 
వారికి అత్యంత గొరవ ముండుట ఉచిత మే, వారితోపాటు తెలుగువారందరున్ను 
దానిని ఆదరిస్తున్నారు. ఆయితే తెలుగు పాండిత్యముయొక్క దురదృష్టముచేత 
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నన్నయభారతము పుట్టి తొమ్మిది శతాబ్దములయినా, నిర్హుషమె విశ్వసనీయమైన 
పాఠములుగల [గంథము దొరకదుగదా ఇంతవరకున్ను తగిన ఉద్యమముచేసి 
ఈ పవిత్ర(గ్రంథము యధాస్టితిలోనికి ఉద్రరించక ఉపేక్షించి భాషాభిమానులు 
దోషులయినారు. ఇకనైనా ఆ పనికి పూనుకోకపోతే తెలుగువారి భాషాభిమానము 
మిధ్య అని తెలుగువారికి అపకీర్తి కలుగుతుంది. మహానుభావులు, కార్య 
దతులు పట్టుదలతో పనిచేస్తే శ్నీఘముగానే ఉద్దేశము నెరవేరుతుంది. ఇప్పుడు 
విజృంభించిన దేశాభిమానమున్ను భాషాభిమానమున్ను వాస్తవమయితే ఈ 
కార్యము చేయబూనుకొన్నవారికి కావలసిన సాయము దొరకకపోదని నమ్ము 


తునా ఎను. 


3 
పాం దెనుంగుంగమ్మ * 


సిరి(దాల్చు టే(డొగిం జిన్నిచూడ్కుల(జూచు తెను(గు( జదువుల రచ్చ 
తీర్పరులార | 


(గిందను గె వ్రాలు సేసిననేనయా ; యణ(కువ మెఅయుచు, నాయోపు 
కొలది, దెనుంగు( జదుపులగుఅీిచి, జానుమివులంగ(6, దొలితెను(గు నుడు 
లన, తేటతెల్లగను, విన్నపమొక్కండు వినుపింతు మిమ్ము. మోడ్చియునిరు 
చేయి, (మో(కరిల(బడియు, నెఐ(గియు( గ్రైవార మొనరంగం జేసి, తద్దయు 
వేండుదు. నాలింపుడయ్య. మీరపోలెను నేను. (బాంబొత్తములు సాల(జదువు 
లేన; యొకింత సదివితినేని, మీరపోలెను నేను. [బాంబల్కులను (వ్రాయ 
నేరనయితిన సొమకోర్చి యెన్నడును. మీకు బోలెన నాకు వ్రాయంగంగా దేని, 
మీఅట్టులకు మాణువల్కంగ(గాద, యని మీరు గడి(దిగా( గట్టడి 'సేసితిర మె; 
యది నే వినియిదియల్లినాడ(; గాకేను మీతోడ నెనసి తూ(గుదునె ? మీరేడ ? 
నేనేడ ? జగజెట్టులర ఇ । నాయెజి(గినవి గొన్ని పాంబల్కులేర్చి, యింబుగా 
నిందిడితి( బాడిదప్పకయ, యట్లయ్యు, నేదేని డప్పు మొగపడిన మన్నింపు 
డని మిమ్ము దురపిల్లి వేడ; వేడంగ నేటికి ? నేలంటి€ని, నావ్రేబ్ళు నులివెట్టి, 
నానాల్క నరికట్టి, (మో(చేత వ్రాయు, ముక్కున(బల్కుమన్న6 దిన్నంగనా 
చొప ఏ సేయనోపుదునె? నిచ్చలు మిము(టోలెమాటలాడెదను; మాటలాడినపగిది 
లు. నించుక నేను( బెక్కం౦డ్రమాడ్కి, నట్లు వాయగ( 
బంప్మవాయనునాను. బాపురె : మీవలెమరగాళు లెక్క చిందులు ద్రొక్కంగనత ( 
గులకౌనె ? పడుచులేచుచు( బాంపమెలికల( దారినడుచుచు నవి సు(డీ లెస్సయని 


* ఇక్క_మ్మనుడులను నాయిచ్చఘై నేనుగూర్చితి, వ. 
నట్టు; చదువరి వీనుల కించెడునట్టు పధైెంబు లివియని పేర్కు9వ్వనేను; 
బద్దెంబు లనిపల్కిప్రా(బడి( బరికించి కీడని దూరగ6దగదేరికేని. గద్దెకూర్పు 
నకునై. కట్టడిలేద గధైెయ కాదీని గడియింప నురదె? sola గుజుతులు 
నానేర్చినట్ల చదువంగ నొనగూరు పొంతెనునిచితిని; ద ప్పేని బెద్దలవి యణ 
కయ చదువుండ. 

ఈ వ్యాసము ఆం(ధ సాహిత్య పరిషత్సతికనుండి పునర్ముద్రితము, 
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చూసి, యొజ్జలు మిమ్మెడ్ది గజపిరి దానిన మరగిమెత్తుకు మీరలోల్ల రొండెద్ది. 
వ నారిశేజినవారు దొమ్మర్లు నవధానులెందటే( గలరు. బుబ్జతో 
నేలపై వారు వాజుదురు; వీరు వింత వింతగ జదివి బెకబెకమంచు నార్తురు, 
మాటలు దల్మకిందు సేసి; బశెబశెయని యెల్లరార్తురును మెచ్చి. యేరికి( దెలియ 
దయా చదువుతీరు. దారయెజుంగర తమమాట తెన్ను. విధైయట్టిది యొకటి 
గొండెక నేర్చి, కొలువులో గొనియాడ నియ్యసయుదురె ? యలవడ మిని(జేసి 
తడ(బడుదు మోకొ_, తడబడ నల్వురును నగరెయని వెజచి మిన్నకుందురు 
గాక, తెగుదురె యేరు ? విర్దైయనునది నెకిగ నలవడవలయు; నేర్పుచక్క6గ 
మెజయ నోప(గ వలయు(గానినాడోడరె వెలివుచ్చి సణప ? దువ్వుల నేపు 
లలో శ్రైను(గులను మావుల నెలు(గుల( (గోంతుల€ బెంచి వానిని డగ్గణి యొడ 
యం(యు (ద్రిక్కనేరాడ(గాంజేయు వారలయ్య? వేంగి నాటికి నేని, వేగికాటికి నేని 
వేంటరావే/టవో నేరికగునయ్య? రాయలకగు( గాక, టేండ్రకగు(గాక. మీమెచ్చు 
తెను(గదిగడు గరిడిబిద్దె మొదలేని. దుని యేని మొగపడదరయ(; (దోవ 
దెన్నులు నేరు నేర్పర్పలేరు; నిచ్చలు సాదన సేసిననకాక, యొన(గూడదేరికిని( 
దరిదా(క వలను; (బదికెడు (పొద్లెల్లం జాలదది నేర్వ నొజ్జల తఅచుగా6 బొర 
పడుచుం(డ్రు; నను(బోనివారల మాటేటికయ్య ? మీరచ్చ గండలయాన, నలవ 
డని సాము సలిపెద; దాన దొస( గొదవెనేని. దొసవు నాయదికోద; ననురే(చు 
వార దెప్పునం దమపాలుదగు( దార కుడువ. సిగ్గరినేని యు సిగ్గణి, నేను దెగి 
యించితిని; దాని దోసముగ రోయ(దగునేని నది నాదు తప్పన(గజెల్లు(, 


దెను(గు నాటను గలరు దొల్లింటి పెద్దలు నేలదయ్యాలు నానాపాజు 
వారు, పాజుల (ప్రానుడులు దయ్యాలనుడుల. నాడునా(టికి నవినాటను మొటి(గె; 
మొజ(గినన్‌ బెద్దలు వొత్తమ్ములోన( దొల్లింటినుడులనగిచ్చి చదివెదరు. దెన్నాటి 
కా(పుల( గలియ( బాబులకు నలవడిన దానా(€టి తెను(గుల పలుకు, దయ్యాల 
మినుకులు, వడనాట్లనుడులు దెన్నాట్ల నుడిగమి నల్లన(జేర6, దొలితెనుంగు 
బాపల బానయ్యె( గావలయు( బెద్దలదగుట నాపాజుల బాసకలయంపి మిహి( 
గొని, కాపులు దనియ, దొడ్డదె నాటను మెప్పొందె.( దాను. తొంటి పెద్దలు 
దారెవరై రివో, తమనాట తెల్లమౌ తెనుగు మాటలను బా(పల (ప్రా(బలుకు లవి 
కొన్ని గూర్చి, పధ్ధములుగానల్లి కమ్మ పె గివ్వ(, దెనుగు( బొత్తము6 జదువు 
వడచూపు నయ్యె(. బాబులు దక్కంగ దెయ్యాల బస “నొడ్డులు చదు 
వంగ దొస వొందుంగానం గా(పుల బొసతో నొగి దీనిబొదివి కలుపుడు, 
(గాపువి దౌలుట కతన, (బ్రామిన్కు లయ్యును మయిలంది, యవియు, గా(పు 
మాటల మయిపడి నొప్పెనా(గ) నిడుమలు మటీ పొజయ వనెడు నమ్మిగను 
బాసలు దమ్మప్రాంత కబ్బములలోని ప్రాదయ్యముల కతలు నేర్చుమై( దిగిచి, 
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తెను(గు( గా(పులకును6 బున్నెమ్ము పొంటెం దెనుగున( దిధైెంబు లల్లి విను 
పించి, తెలియని నుడులను దెలియంగ( జెప్పి, యెజీగించి రిట్లుగా. బెద్దయు 
మేలు దెను6గు6 గాంపులకు నాగురువులిడిరి, గాంపులకునయన నేల ? బాసకును 
వారు దీపారు కై సే(తదీర్చిరిగాదె? నన్నయ. దిక్కనిం గీతన దొట్టితొలి 
కయిత కారెల్లరానాటట గోలెందారు, దమవార లొండొరులతోడనిచ్చ లెయ్య 
యినుడులు లొనివెడువార లానుడుల( గయితంబు గూర్చుడు, నదియు 
గమ్మగా6 దనరె. గావలయు( జూరె. వారి కూర్చులు సూడ. దోయను గాదె 
చాల6గా6 గాంయపులయ మాటచొప్పు? వారి పిదపటివార లంతకంతకును గయి 
తమ్మ గారడివిద్రైగాదిద్ది కయితంబు బాసను గకవికలు సెస్‌ సింగారమునకు నె 
సిగ్గు డిగంద్రావీ, రోతయించుక లేక పాడిగడి మివిలి, బూతులు, అంకులు 
వొందించి చొన్చి, లంజెలమైజిగి మెజమెచ్చియాడి, రాజుల రెడ్రను బెల్లించి 
పుచ్చి, కూర్మియు నెయ్యమ్ముగలరట్లు తోతేర వేనవేల్‌ బొంకులు బొల్లి పాడి 
యును నిచ్చకమ్ములు సెప్పి తమ కరువు(గూడు గొనుటకు నొండెను గాసుకు 
నొండె( దమకయిత కన్నెలవారికి( దార్చి, బాసవెలండిని వెలయాలి(జేసి, వెల 
యాలి మటుమాయ యాకెకు మరపి, మిజుమిట్లు గొల్ప(గా గధైనెక్కించి, 
నేలకు సానిగా దాని నెలకొల్స; అంకులాడియ మేటినాడెమగు మిన్నయని 
యుచ్చమల్లిని నందొటు గొల్వ(, దొంటివాస వెలంది గటకటా (కుళ్ళి తెవులు 
గదిరిన చివుకులంజెయయి ,తెశ్ళె(* దెళ్ళినన్‌, సోశుడు దవిలినవాండ్రు 
వీను(గు నెక్కొాల్పి మెజుగులు వూసి, దాని. గొంగిట(చేర్చి ముద్దాడుచుండ్రు, 
చవి(గోల నడియాస( బంటను నొక్కెద రెండినవాతెజ; దొండపండంటె | 
రిమ్మె త్రినట్టులు నాకుడు గుగడుచుచు రిత్తచవులకు మెచ్చియార్చుచుందురల్ల 
వెంటకు గొబింతించుకేనియులేక, యెల్లెడ నెప్పుడు. గూర్చునమ్ము దియః 
(గేడింతురరయ్య (గే(గంటనేని(. జూడుడి తెను(గుల నెటిలేనినడత! తన 
యాలు మొజటని వెంగళిజేడోకండు లంజెను( జేవట్టి తనసానిసిసి; పాటలు, 
సదువులు, నా(డెమ్ము, సొబగు, గజఅపించి, యెన్నియేన్‌ మెజుంగులు దిద్ది, 
తానిం(ద్రు( డది రంబయని పాటపాడించి, తనకోర్కులీడేరెనని (తుళ్ళుచుండ 
నాయెడైమయివడి లిబ్బికాండ్రందు బెక్కండ్రు రేమటి, తెల్విదక్కీ, తమ 
యాండ్రురును మొరటు లని తారు వగచి, కల్లమిసుముల వాడలంజెలను( జేరి 
మొజిటు(దనమునుదల(గి నా(డెమ్ము (గోల(గడ(గుదురయ్య రే యాయబ్బ 
కాం(డ్రు ! పెద్ద లీచొప్పున లంజెను నాండెంపు రాణిగానెన్నుచు, మగనాలిదెగడి 
యెబ్బెరా సిది యని యేవగింప. నట్టి పెద్దల నడయ మేల్‌ పాడిగా( దలచి పజ 
లదియ కొనియాడ నమ్యె(గావలయు, 








* మ్స, రా. శ్రీ, జయంతి రామయ్య పంతులుగారి / 
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ఆట్లుండెనది; నిజము దలపోయు(డయ్య. మగవాలు మొజటయిన మగ 
నాలుగదె కాన్బుకొలము పెంపొన6. గూర్చు కొడుకు( కూ6తు ? నా(డెమ్ము 
గలదయిన నంటుక తియ సంతు గోర రయ్యెదరుగా. బా(పలేని, మగనాలు 
మొజట మై! యాకలో నేటిమొజటొక్కొ? మగనాలి తన మదియ మొజ మె? 
మాలశొ శ్రేనియు మగనాలకావలచు; మెచ్చదు లంజెలమైబొల్లి మెటు6గు, తొడి 
కట్టి, పూసినన్‌ లంజె బెండ్రముగ6 జేవట్టనోడును జెంచువా( డేని, నాండెమది 
యేటిది? లంజెలన కాని మొలకెత్తి యదిగరల నోపదొక్కా ? మగనాలి తన 
మున నాండెమ్ములేదె ? మగనాలి పోండిమి, మగనాలిసిగు, మగనాలిసౌరణ, 
మిసిమియు, సౌరు, మగనాలిపేరిమి, మగనాలిపొత్తు, మగనాలిసాజంపు మరి 
యాదసొంపు, మగనాలి నిక్క౧పు6 బరువును, బెట్టు, నివియెల్ల. గొజగాని వని 
యాగడారి, మనువు తీరెల్లను [బతుకు తెన్నెల్లం గువలంగ. (దోయ రెకల్ల గొని 
యాడి ? మన లెస్స్పబాసయ కాదె మగనాలు ? మజటేని మిన్నయేన్‌ మనుదల 
దానన, మొబేని( దప్పు మనయదియ కాదె? మొజటు మొఅటనిబాని( చెగడు 
టయ కాని కారు దిద్దిరి మెజుగులు దానికయ్య? మరియాద దానికి గబిపంగC 
గాకేమి ? వాడవదినియ పాటి నేం దయ్యెడిదె ? లంజెకున మరియాద నెక్కొ_ 
న్నదొక్క_ ! మగనాలి యచ్చమె దిరుగునొకొ_ ! మగనాలి నడతకు లంజియ 
నడతకు( గల వాసిగనలేని మెజుకవాండ సన్నపు తలపులన యిప్పాటులెల్ల 
బాటిల్లై మననాట( గను విచ్చిచుండు. నేటుసేయంగను నోపుయిరేని, ముంగల 
వెనుకల నరసి కను(డు. యిచ్చమె(దరిగిని, నిలువాడు మగనాలు సాజంపు 
మేరలు మీర దెన్నడును. బొల్లిమరియాదల నెడైెల నేమజ్బి లంజియ గదె 
దాటు మేర లెల్ల : లంజెల నాడెమ్ము సక్కటిగా వటిలు నాటను మనుదల 


యీాచ€దోదె ? యెయ్యేని నాటను మగనాండ్ర సాజప్పుండొప్పు సక్క_టిగా గ 
దిద్ది మెత్తు రానాట నా(డెమై పజలమనుదలయు( బెంపును( బేరొంది కడుంద 
నరు(గాదె ? 


ఆలుగకు(డు నాతోడ( గలరూపు నేను విన్నవింతును వినుడు చెవి 
యొడ్డిమీరు. తొంటిపెద్దలబాస సాజంపుదాస. సొంపుమై నింపుమైం జదువ 
నొస(గూడు, వారలబడి( దవిలి, చక్క_గా(టోక, పెణ్టివెంగళి వెడ(గు బట్టుల 
వెరవు నలవల్సికొని, పెద్దకయిత గాం[(డ్రంచు, బెద్దలు వెక్క_9(డ్రు వెక్కే_ండ్లు 
పూని పెక్కుదాసలు సదివి, పెక్కు_(బొ త్రముల( జివికిన మాటలినొగి౧టోవు 
సేసి, పదనుగా( దడిపియు( బిసికియు రుబ్బి, సంధులాదేశాలు నాగమమ్ము 
లును, తాలును, నెజనున్న లరసున్నలునిచి యన్నియు నేర్చు మె గలియంగ 
దంచి, డంగినయాముద్ద సన్నెపై నూజి. యుక్కుగుండులపోలె నుంటలు 
సేసి, వానిని. దడియాట నెండనుంబెట్టి, యేరుపిడకలు దెచ్చి యెరగా నేర్చి 
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పదిలముగ(బెట్టియును గుడికలనుదా(చి తారును', దమతోడ( జదివెడువారు 
వండుల తీపార( బబిపజి( గొజికి, చవిలేనివయ్యును, నమలుచుండుదురు. 
ప్రా(తగిల్లిన కొల(దిం గప్పు గల్లుల కవిగట్టి వయ్యెను; వాని నేం డేరికేని 
నమలంగ నలవి గా దెంత గొజికినను. ఇట్టివియ మీరలయు మిమువంటి 
వారలయు( గడుమెచ్చి కొనియాడు నెక్కొాన్న నుడలు. నెలకొన్నవియయేని, 
నుక్కులయేని( జేవకశ్రైలయేని నెల్ల |పొద్దున్నె ? యుక్కేని( దినున జై 
(తుష్పుడు సూరె ! సేగేని( దినునప్టె (పువ్వుసూరె ! మిము(టోనివారి కవి 
యితమయిననమ్యె; మిము(బోని వారలు వెక్కండ్రురుండై? ననువంటి 
వారల యెల్లయందులను, మీకు బోలెను మాకు మెసవ(ాదు; గదిరెడు 


నేవంబు:ః గడుపులో నటబుగక, తెగులు వాటిల్లును; గాద యితరౌారి. 


అట్లుండెనది; విను(డు నా విన్ఫునది యింక. మూడుకాళుల తనరు 
దా(బట్టినట్టే. కుందేటుకనుమాడ్కి( బంతము విడిచి, కీడు మేలరయు(డు గినుక 
దక్కి. బొసన్నదే (పొద్దు, న సగ నాడుచు( బాడుచు నలరును గాదె? 
(పాతకమ్మల( (గుయ్యుబాసయ బాసె? యేనాటినేనియును నున్నె యీసుద్ది 1 
మననాట నీమాట సెల్లె(గాక పజలనాలుక దొటి(గి, |పా(బొ త్రములయంద 
యునికి గలిగిన యట్టి నుడులవెల్ల నుసురు దొణ(గిన యెండు డొక్కలుగావె? 
పొ త్రములన్నియు( (బొవె త్తి యేర్చినన్‌, _గొందెను(గు సావద, పసగల్లి 
పచ్చగా మిసిమిసలాడుచు నివురించి విరియును(, గాచును, దండు; విత్తులు 
'వెదచల్లి కొలము పెంపొన6 గూర్చు6 దాన మాటి. యుసురును, బసయును 
గల యట్టి వెల్లను మాక్షకుండ(గ( బోవకుండ(గాద, “దేశభాష” యు 
“మాతృభాష” త! బొగడెదరూరక బూతులువోలె. మీమెచ్చు (పాందె 
ను(గె “దేశభాష” ? మీమెచ్చు ప్రాదెనుగ “మాతృభాష”? యేదేశమున 
వారు మీమెచ్చు తెను[గును నోటను బల్కువా రరసిచపు(డ, ఎయ్యేని* దేశము” 
న6 బజలు నుడువనిది “దేశభాష” యటంచు బేర్కొనంబడునె? ప్రాంత 
కమ్మల నుడులు వాపనికి నుగ్గుకోనే “మాత” యును( బోయ గని యెజుగ 
మయ్య మాటన్న'/, బలుకన్న, నుడియన్న, నేమి ? సదువన్న(,+ బాటన్న 
బాసన్న, నేమి ? నాకు మీ తల(పులు దెలిపెడు నులివు; మీవాత వెలలి నా 
వీనుల కెక్కు.( జేతులగవ్వంగ( గన్నులన పకునది దాసమె ? మది బాస 
జాడగాక. యెయ్యేని నాటను నెమ్యేని( బెన్ద లేయ్యేని చొప్పున మాటలాడి 
దరు, నలుగురికి నానాట నదియ చొప్పడును, బిడ్డ లింటింటను దలిదండడ్రు 
లాడు మాటల నేర్తుకు గూడియుండుటను. దల్తియు. దండ్రియు మొటిటు 
లయిరేని, .బిడలమాటలును జ్వషముతతుగు ను: పెద్దల బి డ్‌ లతో 
గూడి యాడు “పిన్నల బిడ్డలును మేల్నుడియనేర్తు). పెద్దలతోం గలిసి 
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పనులు సేయుడును, బిన్నలు నేర్తురు వారలయ నుడుల నొండొడ్ల తల(పులు 
నొండొడ్లు నెణు(గంగ నిదియ మెల్లెడ మేటిపాటెగాదె ! పలు(గొలములను 
బుట్టు బిడ్డలు బడులలో బెద్దల నుడి నేర్చి యలవర్చికొనం౦? బడులలో నొజ్జలు 
వెద్దలతోంగూడి మెలంగుడు, వారల యాడుబాస గజతురు ; నేర్తురును 
గఅపంగ నొడ్లకు, బాపలు గానిండు, వెజలుగానిండు; చదువు మెబు(గులు గల్లు 
పెద్దలబాస వీరు వారును నాక యొల్లరికి( దెలియు€, గా(పులశేనియు మాలల 
కేని(. బెద్దల నుడులగుట మెత్తురెల్లరును ; వలతురు నేర్వంగ నెల్లరువాని(; 
జుల్క (గా నేర్వంగ నోపుదు రెల్ల సాజంపు వరుసను, వీనులవినియు, నోటను 
బలుమలు( బల్కిపల్కి. యదియ కదె యెల్లిడలC దాడి బాసలకు?నిట్లుగా (బిన్నలు 
సన్న లెల్లరును బొందుగా (6 బెద్దల నుడుల నుడువంగ౯ బొందుగా బెందలనుడుల 
(వాయంగ; నోటి మాటలు, సేతి వ్రాలును, గమ్మ చదువులు, నొక్క మెయి 
సమకూడియుండ; మజీయేమి గల దయ్య మనకు( జెప్ప? విధై యెల్లడ నలమి 
కొని యెసక మెసి(గు, నిదియ సుడి పెజనాట్ల6 బాడి సదువులకు. వినరొ 
కోయిమాట మీరలెన్నడును ? బడి యొజ్జ నాలుక వలికిన పలుకులు సెవి మెచ్చి 
సరియన(, గండ్లు దప్పన6గ( గన్నులు దాసకు( బెడనెల లొక్కా? యీతెను(గు 
నాటను ననువంటి వార యేడ(జూచిన నుందు రొజ్జలను పే పేరం (బొట్టకూటి 
కనుండు, తప్పేమి దాన?) వీర కదె వేన వేల్‌ విల్లలచేత బడులలో( జదువులు 
సదివించుచుంట? మీ మెచ్చు (ప్రాందెనుంగు నేర్వంగనగునె యీాయయ్యవాం 
(డ్రకు నేరికి నేని? (నొకరిద్దరుండ్రువో నేర్చినవారు; గడనయె వార లీ మొత్త 
మ్ములోన?) మన తెను(గువార బై యన్నూజు “లచ్చి లయ్యును, నూర్వుర 
జెన మండ్రయేని(. దమపేరు [వాయంగ నేర రయ్యెదరు అక్కరాల్‌ నేర్చిన 
వారిలో నేని. వేయింట(గాదువో, పదివేలలోన( [బాందెను(గు( జదువ(గల. 
డొక(డేని యున్నె? (పాందెను గేడనేన్‌ బలుక వినరాదు పప్రాందును(గు నేర్చువార 
రిది నాట( [బాందెనుంగు బొ త్తములు సదువంగ నేనియు నలవిగా దెల్లరకు 
నక్కరాల్‌ రామి, నట్లయ్యు.6, . బాందెను(గ 1 (పా(దెను(గ | ప్రాందెనుంగ ః 
వలయు.గా కొండెద్ది వలవదం డ్రీరు. మీమాట లేటివో యించుకేనియు నాకు( 
దెలియంగ రాదయ్య పరికించి చూడ. నిక్కమ్ము సెప్పెదనువిను(డోపిమీరు; 
నన్ను నలుగక, నాకు( దప్పు సెచుండు నేల వేల్పులు నా(గ(బట(గు బా(యపలలోన 
చూడంగ సా(బాలు సమవులేర, యోనమాలేనియు( గజవంగ నోప కవధాని 
నంచును దయ్యాలపాట (వ్రా(తది గడముట్టండి బాడంగ నేర్చునట్టిండు సిగ్గణి 
కాయపుకడ కేగి వేండును గమ్మొండు గివ్వుమని వాని. గిచ్చినదానిపై( గై (వాలు 
సేయనేవియు నేరండ మనపాలు( బెద్ద ! సీనారె పెజవార లిది వినెడువారుః 
ఏలచా(పలు పెద్దలని పాడుకొంట? ఏల తెను(గులు మిన్నలని పొగడుకొంట? 
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ఏల బొంకులు వలి. నిక్కి నీల్లుటలు ? ఏల రిత్తలు సెప్పి విజ్ఞవీగుటలు? 
బలె బలె! మన తెను(గు వారార్యులోటు! బలె బలె! మన తెను(గువారాంగధ్రు 
లోటు! బలె బలే! యాం(ధులు నార్యులోటు : అయ్యరె ! తెను(గది యార్యుల 
బాన ! అయ్యరె। తెను(గది యాం(ధుల బాస | పెజవార లెల్లరు హూ ణులు 
మైచ్చులు, యవనులు, తురకలు, మాలవారఖై! చూడు(డి తెను6గులు | 
చూడుండి బాంపలు : గనువిచ్చి కలయంగ నరసికొనుండు. నుడులను బట్టి యీర్‌ 
మానిసి కొలముల నేర్పరించితిరేని మన తెనుంగు వారిం గోయలతోడను నెటు 
కులతోడ( దగంగూర్చి మణి చెప్పవలయుం జుండి, యాం'ధుల మ్లేచ్చులని 
యార్యుల పేర్కొన దెనుంగు లాంధ్రలయేని, మేచ్భులకారె? హూణులు 
నా(గమీసెగ్గించువారు, మేచ్చులు నాగ మీయగడారువారు, యవనులు నా(గ 
మీపదరెడువారు మన నేల సానికి మగల కారె? వీశేల యిక మనకు: 
(దుళ్ళంగనేల 7 బలిమి మె గలిమిమె మబునాండునాంటికి. బెంఫొంది 
పలునాళ్ళ గండం|(డు గారె; హూణుల కానిండు; ముచ్చుల కానిండు, నేలమ్మ 
మగలను నేల. బుట్టువులు దము గన్నతండ్రిగా దలపంగవలయు; వెన్నుని 
వలె వారి. గొల్చుటయ పాడి, యట్లు గావుటం జేసి తెగడంగ( గాదు. 
వీరేడ వారేడ దోమయేనికల |; యేయూరికే తెర వేటియుద్ది ? మనచొప్పు 
దాతల పేరుల చెప్పి, మనమాడ్కి( దాతల చెయ్యుజ చెప్పి పేదబింకమ్ముతో 
మిటిమిట్టిపడరు. దమచేయు పనులచే( దాతలపేవ బెళకొంది బెలయంగ'. 
జేయువారు. దణియును దెన్నును దమ్మును నొరులను జొప్పు దప్పక యరసి 
మెలగువారు. దమయును( బెజవారి [బదుకు మలగు పొంటె నదనున కను 
వగు మయివడి నరసి; (క్రొ త్తబెసుల( బెంపు సమకూర్చుకొండ్రు, గలకాల 
మొకపాడి, యెంత మేటిదిమైన, నన్నిట( గూద్చునె పజకు నొకచొప్ప ? 
పలుజాడలను బట్టి మాజెండు( బజనడ, నడయ మాటింగ నెజీయు మాజ 
కున్నె ? నడవోలె నుడియును మాబుట( జేసి, (కొన్నుడియ మేలుగా మెచ్చి 
నుడివెదరు; (క్రొన్నుడియ మేఐగా వ్రాసి చదివెవరు. వారి వంగడములో( 
జదువనివాని( గంటిలో నలుసట్టి? డని యేవగించి, నాలిముచ్చుగ6 జూచి 
దరియ నీ రేరు4 బనిగొన నటిని జీరర వేరును గొడగవాండేనియు( గటిక 


వాడేని, (వాలు వాయ(గ నేర్చు; జదువంగ నేర్పు బానిస మేరియ, 

బానసమేని., జేయంగ. గాదువో యేయింటనేని( జదువను వాయు నేరని 

కంక. వారు వీరననేల, యించుమించుగను జదువని మగువయు( జదువని 

మగడు గానంగ వచ్చుట గడునరిది సూరె మనయట్ల వారలు సదువుళురాని 

కూళుల కాల్లడిగి నీరు (దావుదురె ? మనయట్ల వారలు సదువులు రాని వెడగుల 

నెత్తిపె నెక్కించు కొం(డె ? మశయట్ల వారలు సదివిన మగవాండ్ర నగి, 
ర్‌ 


54 వ్యాసావళి 


యాడిపోసికొని కేరడిం(తై ? యేరుదెను(గుల రుద్ది వీరములలోను, డంబుడా 
బులలోన్స, డాటోట్లలోను; డక్కుల, డెక్కుల, నిక్కులలోను ? జార్చాలు 
ని(కనేని మిన్నకుండుదమ: కొరమాలి కోజడము పాలు గానేల ? తెనుంగు 
వారలలోన నిద్దజ కొక(డేని( జదువకుండిన( బోదు మొటటుపేరు. మన తెన్ను 
వారిలో ( బార్లెందరయ్య ? నూర్వురకు మువ్వుర ! వారిలో నేని. జదువగల 
రరిది. వాంబల్కు నుండి కడు(గడి(ది; గజవంగ. బట్టద౦దఅకు, 


మనలోన మిన్నలు నోటను( బర్కిన పల్కులు మొజటనుట మన పిచ్చి 
గాదె? వారాడు మాటల మన మాడెిదమ కాదె? వారాడు సూటలు మనకు 
(వాయంగ( గాదు గాకేమవియు( గాలు లొక్కొా ? తొలుదొల్త. దెన్నాటి 
కాపుల పలుకుల( గయితమ్మ గూర్పంగం దొడ(గిన యపుడు మొజటులోకాక 
యవి సొక్కం౦పు నుడులో | యది మీకు( దోప(దె? తలపోయు(డేల యీజ 
తాట తలంపుల బీజువాణ ? బాంపలు మున్నుగా మాటలు పుట్టించి కమ్మషపె 
గివ్వ(గా6 దెనుగయ్యెనయ్య ? బాంపల కంటను ముందర( గా(పులు ఏల్కలె 
(పాంతలు తెను(గునుడులు ? దొంటి పెద్దల కట్టి యరమర లున్నె? తొంటి 
కాపుల పలుక కొనియాడ రె? యేనా (టిపెద్దలనుడుల నానాండు మేలుగ 
నెన్నుటయ పాడి యెల్లెడల? నీనా(టి తెనుగులతోనందు( బెద్దలు గడువింత 
గదురంగ.6 దమనుడులు(6 దార మొఅజటని పూనిక వట్టి రిట్రైః తమ దాసలెస్సయ 
యనుడు(, గడు(గిన్కు నదియేమొ కీడుగా నువిం జిత్తగించి కయ్యమ్మునకు( 
గాలుద్రవ్వుచున్నారు ! నగుదునో, పగతునో, యోయమ్మచెల్ల ! పేరోలగమ్మున 
రాజులు (పెగడలు మాటాడు మాటలును మొటిటులగునె? రచ్చతిన్ని 
యలలో నంగళ్ళలోను దీర్పరుల మాటలును మొజటులయగున ? “బారతోకత 
సదివి విప్పి వినుపించు నాయయ్య మాటలును మొబుటు లన జన్నె ? (పోలి 
పెద్దలమాట లవి మొజటు రొక్కౌా? బడి యొజ్జమాటలును మొబటు లయ్య? 
మీరు నుడివెడు నుడుల మొటిటులయ్య తెను(గు జదువుల రచ్చ? దీర్పరులరె; 
యన్నిట మిన్నలు, నుడిన య మొటటు!: వాయోడు; నా(గాదు; నాన గదురు! 
సరె, పెద్ద లెల్లర మాటలు మొటేని, రచ్చగండల ముతకనుడి యాడు నంత 
నానగండల యేని, మతి వంత యేల? పొట్టగోసిన నొక్కయక్కరము లేని 
మొఅటు( చెను(గులు, (గా(పులు, వాజులెల్ల) వాని నేర్వంగ6 దప్పేమి "సెప్ప 
రయ్య? వలవదందురు సేటు వాటిల్లి నట్లు? యేటి దీ పిచ్చి? మీనుడివెడునవి 
దక్కియేనా(డొ చచ్చినవారి నుడుల మేలంచు6 దల(తురు ! సచ్చినవారిన 
మేల్నుడు లేని, (బామిన్కులన గివ్వరయ్యద రే లవిగావె గడు మేలు? 
(పాందెను(గు6 బొత్తములు దద్దయు నగ్గిం్యతు; (పాందెను(గు బొ త్తముల( 
జదు వెల్లనున్నె? 1పాందిను6గు నుడి వెద్ద మెత్తురు; దల(పులెల్లను దాన(దెలుప 
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వలనె ? కొ త్తకోడలు వోలె నరగలిగొనరె లెస్సగ నలవడని బాస నుడువంగ, 
నడుగడుగునకు మాట గడ(బడ( బలుకుట గలు గల సనిగల నేమక (వేణి? 
(వేపుళ్ళు నమలంగ(దొడరుట గాదె? (పాబాస|వాయు టదియేటి కెదురీత, 
ప్రాబాస వెలలింప( |బ్రానుడు లేదు: నీరు వెలలిన మొసడి నేపియ వట్టు చెట్టు 
దొజ(గిన( బూలు గంపులేవవు; వాన(దేనె యివుర నీ(గ సౌరదు సూల; 
నుడులాడ నోరూరకుండిన నా(డు నీళులింకిన మడువుమీలట్లనుడులు. నిచ్చమె( 
బొత్తూర రేలు [గుమ్మజ(గ( (వాతూర నను వగు నట్టులగునె ? చిన్ననా(టను 
గోలె మెలంగెడు నింటిలో. గనుమూసికొని యేని వడీ? దిరుగవచ్చు; నడిరేయి 
నేనియు, నడ(గూడు నలుగడల; నలవోకయును బోలె, నరవాయిగొనక, 
పనులెల్లం జక్క_(గా( బచరింప వచ్చు. బనివోలె నుడియను నలవడక యగ 
పడద; యగపడక కడగండ్లు మెండుగా గూరు(. గడగండ్రమారులు గడగండ్లు 
వలసిన నెల్లరు వలతురే వాని6 జెపుండ? వలచరయేనియు( గడవంగ లావె ? 
యోపువారల యేని సీర లినుమునన జిడ్డు, గండ్రుల నొలిచి తడియు( దివ్వ, 
నాను( డాపో బమ్మి యేపారుండయ్య '" (ప్రాందెనుంగు వలతురేన్‌ నేర్వు, 
డడెధి ? మీకింబుగా జదివి కొండ్రుగాక ; యెల్లర నరికట్టి యదియ చదివింత్రె? 
నేలను దొర్లుచు( గాసి ప్రయగలకుC బోవంగ | నియ్యయేన్‌ బొండు; గడ్డేది ? 
వెజల నంకిలివె ట్ర్‌, “మురలకఫోయగాదు; పొగబండి నెక్కినన్‌ బున్నెమ్ములేద 
పెద్దలనడ సెడ నని బెట్టిదంపు(గట్టడి సయుమని టేని(గొనకొల్ప(దగు 
నయ్య? యెల్లరు నోపరయ్యెదరు. దోలుతను బడులలో నొజ్జలు నేంటివి సదు 
వులు సవిసూపి కొండకలకు నేడు నాటను బజ(బదుకు మందలకు వలయు 
చదు వించుకయు( గబిపంగ నెగ్గె? కటివుచే( బసిగొని చానున్నవారికి( గూటి 
సీళ్ళించుక వోయ(గీడె? “ఎంగిలి; వలవదు, కా(డిగా దాన. బొంపల పోలెను 
వలయును మెస(గ* |చాలకు(గా మీరు తానేల దున(గ దొర(కొను( డింతకు( 
ఒండు; మీరు గుడుతురు; వార్చు(డ”ని పట్టువజచుదురె? నేర్చు గలరరు; 
మీకు (గా(6 బట్టు(గాక; దాననత(గుల పసి యాజునయ్య ; కొల(దియె వారికి( 
గడలిని దచ్చి చవి(దిగిచి (కోలంగ దయ్యాలపగిది (? గోల్మొసడులకు నుని. 
పట్టవు మడుపును జొత్తెంచి నీళ్ళాడ నెల్లర కగునె? తెనుంగులలోనందు( 
జదువు(గడు నెద్దడి గావుట(, (బాయదెనుగు వలను గాద. యేలిక లిపుడు దయ 
సేసి యూరూర బడు లుంచి యెల్లరకు( జదువు( గూడిడ(గ నున్నవార(ట; 
మీకు( (ద్రాయదెను(గు బెడ్డ లాకూటిలో వె వయణాడియె? యకట? యావంతయును 
లేదవంత యాదెస ప్‌ మాలలు వల(తులె మీచదువు గణవ(? (బ్రాబాస( 
దగుల( బడ నేరికేన్‌ లావే? [ప్రాంచెనుంగు సదువంగ కొందజు గలరేని(, 


(బ్రాందెనుంగు వాయంగ నేరి కగునయ్య? యిప్పటి యేల్బడి చొప్పును 
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బట్టి, మనుదల మెల్లను (వ్రాంతనయ్యెడును. (వాయను జదువను నేరని 
వాండు సేయంజాలండ యెట్టి పనియేని నేండు. ప్రాందెనుంగు దొల్లి(టి 
పెద్దల మాచేని।, (గొందెను(గు నీనా(టి పెద్దలమాట. యెప్పటిమాటలున 
యపుడు తెల్లముగ6 దెలియును, దెల్వికివలయు నమ్మాట యెల్లరకు నలవడిన 
మాట గావలయు, పెఅయవి యిప్పనికి వెరవు లేవు. వలయునది దెలి 
వుగా కులి వౌనె? నుడులకెల్ల నులివు బొంది; దెల్విసు(డియుసుణ, యులివు 
సెవి (గువ్వగా దల? దూజు(దెల్వి పుజ్జైనిండుగ( దెల్వి వొంగారకున్న(€ 
జవికి విందుగ వాతనుడి వెడలునొక్కా ? (పామిన్కు బేనియు( (గొమ్మిన్కు 
లేని( దేటగా6 దలంపులు దెలియరాకున్న(, బసలేనిమాటలు వదివేల వేల ? 
డబడబ.డుబడుబ.బడదబడలు గావె? తెను(గు నాటను జదువు వెంఫొంద 
కుండ గీడెంత మూడెనో చుండి కనువిచ్చి తెనుగునాటను దాస దికమకలాడి 
పాడయ్యె 1 దాసతో( జదువును (బదుకు! గడు (గీడుగా దొక్కొచి త్రగింప( ? 


(దాతల మేలండ్రు వెద్దలు వల్వురు; మాటమాత్రమ; యేరునొల్లరువాత; 
నూరువల్లెవారు( బెద్దలు విన్నలు, నెల్లరు( (గొ త్తల కోరుచుండెదరు. పూడ్చిన 
పాతులు దద్రవ్వి వెలివుచ్చ నలవియె యెల్లరకు6 ? బుచ్చినన్‌, వెగట , ప్రాణి 
నాణెమ్ములు వెద్దల పేర్సెప్పి యమవస చేద నీ, దీవింతై పార్ల ? |ప్రాతదుగ్గా 
ణులు సాతునకీ(గ నుప్పుగల్లేనియు దొరకన( బడునె ? ప్రాతత్రోవల నేండు 
గాసికి( బో(జన్నె, కాల్నడనేనియు గమ్మిబండులను( ? (బాత తేపల( గడలి( 
గడవంగ( జొ(శత్రై? పొగబండి వొగయోడ నే(డుజ్జగింతై? ప్రాంతపొత్తా 
లలో బేర్కొన్న (ప్రోలుల తొల్లింటి వాసియు వన్నెయు( జెన్నునేండు సూడ. 
గ(గాం్యై యరసియు నేడ(ం? (బ్రాంతకొల్తలం బడుల గొలిచియు6 దూచి 
కోమట్లు బేరంబు సేయ. గన్దైం ? (పాతాల జెక్కిన యక్కరాలిపుడు 
సక్కంగ గాదువో చదువంగనేని; వానిన నే(డునున్‌ గివ్వ(బూనుదు6 ? 
తొంటిబిరుదులు నే(డు వలతురె దొరలు? బం(ట్రౌతులని వారి. గొనియాడు( 
దగునె? జగనోబ్బగండడన నేజే(డు గులుకు ? నెవడిప్పు డోయంచు బల్కు 
సుంకరియన, దళవాయి యనగను జంగిలి యన ? వెట్టరె మొగమున( జప్పటు 
లటు సీర? దొంటి యట్లిప్పుడు సాని యందురె తల్లి. ? దొంటిబాంపల వగిది( 
జియ్య దిన6 దగునె? తొంటిపాడిని( బట్టి తనయాలి నొడ్తకు ( బున్నెమ్ము 
పొంచె నిప్ప డెరవీ(గ6 దగునె ? పాపలు "లేరేని యేరేని యిపుడు దా(పలకడ 
కంచి పుత్తుర యాం( ? తొంటిపో(డిమి( గూడు( గుడుములు( గుడుతురె ? 
(ప్రాంత మైవడి( దొడ( బూయ( జన్నె ? ప్రాతమడువుల నిపుడు నీళ్ళాడ( 
దగునె? ప్రాంచినీళుల నేరు (గోలరు సూరె: తొంటి పెద్దలు వోలె నేడు 
సీరలు దాల్త నెత్తిపై, నొడలిపై(, దోలు, నారలును, గత్తకాలరికట్లు వావ 
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డాలు ? (వ్రా(దొడవు వలతురె గోతు లీనా(డు ? తొంటియట్టుల పోటుబంటులు 
నేడు నుండసురియలు గొని పోరెదరయ్య ? పగవారు మననాటిపయి( దా(కు 
దేర( దెను(గు బంటులు లేచి తెగియించి నే(డు న గుదెలయు( 
దోడ( బగవారి దారిని. బడకుండ(జేసి చెట్టకు దొజగించి. సేగి గూరకయ, 
నేర్తురె చెప్పు(డ నేల గాంపాడ ? ముంగలవెనుకల( జూడంగ నేర్చుగలరని 
మీమెచ్చు (పా/బార్ల పాడి( దవిలి తగవులు నే(డు( దీర్వం గ( దగునె ? ప్రాను 
డులు గజచిన పాజుని మనుమలు వలుక రయ రదియేల (ప్రామినుకు లిపుడు ? 
దొంటి పెద్దలు గొల్చువేల్పుల నే(టి పెద్దలు గొల్వంగ( గానంగరాద, కువలిన 
గుడులలో( గూడని పనులు బాపల సల్పుదురు పాడియత క్కి. యేరుగడముల 
నల్లవో దచ్చికడల | పీనను( బొమ్మలు గె గె సేసి గొల్వర. తారకాణింపంగ నిది 
యొండ చాలు (బాతల యెడ(గల గుల్‌ యెంత వట్టొ ! ప్రామిన్కు వల్కని 
దుగపుట్టుకయు( జిచ్చు నిచ్చ వేల్వని గేస్తు( జెడుదురన్న పొడి యెల్లెడ( దో(య( 
(పాంబొ త్రముల(గాక. యేరేని( బాటిం(తె యాపాడినే(డు ? వేల్పుల “బంకులు, 
వేల్ప్చులకొల్వు, వేల్పుల బాసయు. వేల్ప్చులయాన, వాపల బాసయు, బాపలపాడి, 
తొంటిపెద్దలబై సి, యివియెల్లమాసి పరియ, నించుకేనియు నురనిపార్హళై(. 
పెలుకుజు చీప్రొద్దు, గుదగుదలాడుచు, బురపురం బొక్కచు, జాలి. గూయి 
డుచు, బడలు సాల(గంబడి వనరుచు నుం(డ్ర(ట | కష ఇ । యేలొకో యర 
యు(డయ్య | " “తెన్నాటి కౌ(పుల (ప్రా(దెన్లు ముత్తవ్య ముదిసియు( జివికియు€ 
దిరిసె. గాన నెండుడొక్కును బూడ్చియి(క( దన్స(దగు దాని; నెల్లరు వలయు 
(గొమ్ముద్దియ( గొల్వ”"నని తూ6టలనిరంట చెవి సూ(డణగాను! బెద్దయుం 
టొద్దయ్యె( బెద్దము_త్తయిదువ. వాలాయనున కింతవగ(గుంద నేల? “పలుకు 
ము_త్తవలెల్ల తనయులు వోల( బిల్లల( గన లావు కాకువోర? 


తెనుగు నాటను గల పెక్కూరువల్రెలు వేరులు మాజీయు( దనరు 
నిపుడు. దొంటి పేరులు గొన్ని రాగి పట్టాల, తాల పె( గానంగ నయ్యెడు(గా దె? 
(ప్రాత యక్కరములు సదువంగ నేర్చిన యయ్యలు సెప్పెంగ వాని నేర్చి, 
యిపుడు పేర్కాన్నచో దెలియ౧బకునె యా యూళ్ళవారికేన్‌ ? బొత్తముల 
నున్న యిప్పటి పేళ్ళవి (గొ త్తవికావున( దప్పని వానిని (దోచిపుచ్చి, (ప్రాంత 
పేరులు సీర్చి మగుడ నచ్చొత్తి, బడుల బిడ్డల చేత ( జదివింపమేతె? యొక 
యూరి గామిడికి. గమ్మొండు గిచ్చి, కమ్మ_పై( (బానుడియ(వాసి యంపెదర? 
“యంచెల” వారది యంచిపుచ్చుదురె ? అెంకనొక్కని6 జీర, (ప్రాంత పేరది 
సెప్పి, యూరికేగంగ( బనుచుడు, వాండు “నేనెజు(గ నదియేటి దేడనున్న” 
న(డె ? (కొన్నుడి ముతకని నే(టి పేర్వలుక మీనాల్క యీకొనమి, మొదల 
మేల్‌ నుడిమ పల్కి, వెంబడి మీరు పని సక్క నెజవేజ6 (గ్రొన్నుడియ 
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దెల్లముగ వా(కువ్వవలయు( (బానుడి పద్దెంబు మున్నుగా€ జదివి, పదపడి( 
దేటగా( (గొందెల్లు వల్కునయ్య వారట్టుల; మేలు సూరెః సుంకరు “అంచెల 
యెకి ము రచ్చతీర్పర్లు గాపర్లు, బిడియయ్యవాం(డు సుద్దిగా నూళుల 
(ప్రాంత పేరులను నేర్వంగ€ గట్టడి సీయమని తేని వేండంగ వలయును జుండి 
తడయకయ. (ప్రా(టొ త్తములు “మీకు దొరకొశ్నవబ గొన్ని యందుల (పాను 
డులు మన మజుగనవి యున్ననవియును దివిచి (ప్రోవె_త్తి, బడుల చిల్లలచే 
ముందు( జదివింఫ నురును | దానికి. గానొక(డు గట్టడి సేయుండ దొరలకు 
మీరలు 'సెప్పిపుచ్చి. (ప్రాంత పట్టాలలో( గొన్నిటియందు నూళులెల్లలతోడ వేర 
డియున్న వెన్నియో; యవి యిపుడు దెలియంగ(గాద. యట్టి యందొక కో 
నల్లి ండ్లుగా( జేసి యొడయరు మన రచ్చకీ(గ, వాని నేమి సేతుము రి త్తపేరుళు 
వట్టి ? "ప్రాత పొ త్రములందు మందుల (మాకుల( బేర్లున్న వానిని బేర్కొవి 
మనము టోయవానిని జీరి వాని( దెమ్మన దేరంగ నగునె ? తే, దెలియ॥ 
జన్నె ? [పాంతపురాజాలం బేర్కొన్న నాడులు, (ప్రోలులు, వీడులు సరిపోల్పన 
గునె ? |పా(జి త్తరువు( బట్టి చెన్నపురి నిపుడు వీదులు, నిండులు, నంగళులు, 
బడులు రచ్చలు, సావళ్ళు. గొలువు కూటములు నరసి (కుమ్మరనగునే కాపీ 
లయట్ల ! త కొంటిపడగల నెత్తం దొంటి పజలట్ల పోరికి? బఅతెంతె నేటి 
(ప్రజలు ? దొంటి యట్టుల చేడు. జిందమ్ములొ త్త త్ర మాజొత్తుదురె యేరునుడ్డిగ్లో 
బోర? దొంటియట్లిప్పుడు, గ వారములు సేయ, నగరె 'యెల్లరు నన్ను 

వెడం గనుచు ? బాసలు నిట్టవ, (పాంతలు (గొ త్తలు. జేతి గీతల, 
నోటి పలుకులు సుండి; సెగల. యవి వేనికై యమరి చెల్లు నాగుట్టు 
ముందర దెలియ రాకున్న, రిత్తసెగలం గోరు లుప్పతిలునె ? ప్రాత 
పురాణాల నేంటి పజ (బదుకు 7 గానంగ రాదవు గడముట్ట నెల్ల గొన్నుజో 
లీరలు గొజగాని వండు; ప్రాయొ త్రముల “వలయు నుడు 
లేవ; నేంటి బ్రతుకును జిప్పు నుడులెవ్వి సెల్లు (బాత పొ త్తముల 
లేనివి యయ్మెనేన్‌ (గొత్తలు గూడునని యీకొంటిగేని, నేరు గొల్లు 
దులు సెపుడ ఫప్రానుడి (ప్రోవు గెరిగించి వలయు నుడి (ద్రవ్విళివ్వ। 
బడులలో బిడ్డలును6 (బ్రానుడి (పోవులు పరికించి రోసి మణీ మొగపడకున్నన 
నేటి మాటలు గివ్వవలయు నం(డె ? దాపురెః బమ్మ కేనలవియె యటు 
సేయ ౧? జదువర్ల నూర్వురం జాలించి మీరలు (వాంబొత్తముల నుడులు వేడ 
లవై వింప నవినేర్చి బాసాడ(గలడె యల నలువ? వేయే(డు లగుదెంచె నన్నయ 
యేగి, నన్నయనుడులెల్ల మాజకయ యున్నె? ఈ కమ్ములో నున్న వెన్నియో 
మాటలు నన్నయనుడులేని దెలియంగ. బడునె యిప్పు డీ రాజేం్యద్రవరమున 
వారు ? మీరు వోలెను( గాద గెల్ల రవి నేర్వ(, (బ్రానుడి నేరని వారితో మీకు 
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మన(బోవక పోవరాద కాదె ? పెజవారి నిచ్చలు మాటాడు నుడుల నాడకుం 
డగ బొవకుండనగునె ? వారా(గవల(తులు వాకు మాజక యుండనే రాణి 
కట్టుడు రెల్లర నాల్క లీతో(పు మీకెపుడు6 దోంప దొక్కా ! నుడి మాలునని 
మీరు నొగిలెద రేల ? మీరు మాక జాలవోలె నుండెదరె ? 


ఇంకను విను. డయ్య విన్నవించెదను మార్పులు దెనుంగుల మనుదల 
మనుదలలోను. మనికిపట్టులు దొంటి యట్టివి గావ. కొటముట్లు (గొత్త తలయేడం 
జూచినను [బోయాలు 'సండలుం గు కెయగపలును రై ంబట్టనోడును గూడు 
వండగంను. నెల్లికొయ్యలం దద్రచ్చి నిప్పొాదవంజేస (ప్రోయిని గుంపటిని. జిచ్చు 
కెన్లైదరె ? ఇంటను వెలపల రేపు దొడంగి (కొత్తల కదె కందు మి త్తమిలు 
దనుక ఇ గాపుల పనురిపుడు దాపలు సేయం గాపులు నడతురు దాపల 
యట్ల. (క్రింది కొలమున వారు పల్వురు నేడు గొలుపుల. బెద్దలయి కుదురు 
కోనంగం బడులలో జదువులు సెప్పుచునుండ, రచ్చలం దగవులు దిద్దుచునుండ, 
ఫోయలువారల యండం జేరెదరు. రొలి నేల దయ్యాల గురుకొని చేసిన కట్టడి 
మివులంగ నడ చినయట్టి కాంపుల బాపల సంకలియ నునిచి వారిచే వండుపుం 
గొనంగ వలదె? కటకటా మాటలు మాటిన కతనన కడలేని వంతను గుందెడు 
మేకు గుండెలు వక్కలు గాకుండ. బదోకుండ నగు చుెట్టులయ్య, మీ కర్టైదుట 
[ళ్ళి 'వేల్పులు బాపలు సేసిన బైసి? యిబ్ముయిం (బాలు వరిపరి తేరగుల 
యో మాటీయు మాసియుండంగ, నా [ప్రాంతలకుం బేర్లుగానున్న (పాణ 
తులు నవియును మాజీయు మాసియు. బోయె (దాత సరకుల పోవ, సర 
హల సేరు మణచుట వింకేటి ? యిది వింతగాక; నీ మార్పు వాలాయమని 
చభుటుగ రామివలనొండె వెడం గొండె నరయుండయ్య. అలగొంతి తొలిపట్టి 
టేపినిదోకొని మింటికి నేంగువాం డాలితోడం దమ్ములు. గూలు(కు, నుజకయ 
ఫ్లరల డొక్కలు డిగవిడువ, 'వెల్పులదొరయుం బాడియె నావుడు, జముబిడ్డ 
స్రీజరె మిక్కిలి మనుకుక్క వారి డొక్క-లకని ? పాడివలనన పుట్టి పాడికి 
శైవయి పాడిజేడనం బేరు (గువ్వంబడియు, మ్నిటి మగనికి ముని మను 
సండయి పెలింగి, మిన్నేటి పట్టిచేం బాడి గబచి, పాడి గనంజాలం డొకొం 
కనీ స డొకొ( ? 





(ప్రాంత చదువులు గొన్ని వె క్కేంండ్లు వూచి పాతుడు వడుడును బరి 
చోయియున్ను. గుద్దబృుగొని మీరు నేడు టబొక్కలు సేసి యెలుకల మెట్టలం 


(ద్రవ్వి, తడవి, దొరకొన్న యెమ్ములు గొన్ని వెలువిచ్చి యిదిగొ, యిదిగొ 
తొల్లిటి బాస వెలంది నా నాకె యుసురంది తకతక నేల నాటాడి యెల్లర 
నాల్కల నెక్కి. నెక్కాన్నెః టప్రాతనుడులకు నున్నె పస మెన్ట్ముడు న్నేని? 
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యుడుగరయ్యెద రింక (ప్రాతలగడన. (ప్రాత పల్కుల దూట, గినియెద 
రెయేరు ? నేంటి దెగడ, నో డొదవుంగాక. పప్రానుడు నగ్గింపం నుబ్బుదురె 
యేరు? నేటి మాటల మెచ్చ నాదట పుట్టు. (బానుడుల నెజింగించి పుత్తురె 
యేరు బనులు సక్క గ గాంగంగోరు వారు? ప్రానుడుల గిత్తురె కయికోళ్ళ 
నిపుడు తీర్పుల యొడ(బళ్ళకమ్మలయు మీంద ? దెవులు గదిరిన యట్టి గాదిలి 
పట్టి సానున్న యపు డొక్క మందులవాండు (వ్రాబల్కులను మందు నది యిడు 
చొప్పు జెప్పంగం దల్లికి నెటులుండు వగవుం డే దయ్యెనేనియు నొడ్లకుం 
జక్క-ంగాం దెలియంగ వలతురేన్‌, దేటగాన తెలిసెడి యన్నుడియ వలయు. 
గా దె? యొడ్డులతో మీకుం బనిలేని నాండు మీకు వలచిన యట్ల చేయంగంజనును, 
టోడులు దక్కాంగ నేరట్టిరొం(డె? నేండుగా. బు,కైనె యీపాొడినేల?వాలాయ మే 
తీరు నుడువుదు రెల్లరు వరికించి తెలియుండు రి త్తవంతేల? నివ్వెజఖ గొందిన 
నార్తురే 1పానుడి? నాలితో నెవ్వండు (వాంబల్కూలాడుం గౌంగిట. దాంబట్టిముద్దాడు 
నాయడు ? నెయ్యంపు నెచ్చెలులు గూడియున్నెడలం (బ్రాబల్కులాడంగ మురిపె 
మొదవెడునె ? యుల్లమున మొల్లముగ వేడ్కవైకొనునె? యలయు నెడ 
డయ్యునెడ నాకొన్న యెడల నొచ్చునెడం గినియు నెడ జాలిగాన్నెడలం 
(బ్రాబల్కు దనకుందా వెడలి రానగునే ? యెగ్గు సేసిన పగఅ నెడలేక వీకమైం 
బెల్బనం (బబ్బుచు నుగ్గడించుడును, వెల్వెడవె నిక్క ౦పుం (గొందెనుంగు 
నుడులు, గన్నుల యుమి" సెడు నెరగళ్ళయట్ల, తోలు. దొజివగిన చిల్వరాయని 
తోం (ద్రొక్క-(గ వెసనూర్చి చిలుము! బొవలట్ల ? యలరునెడం దనియునెడ 
వేడ్క_గొన్నెడలం గులుకునెడ, ముటీయునెడ, నుబ్బియున్నెడల వెలి నొలుకు 
వాతను సాజంపునుడుల; [కొ మ్మెజు.గుం దివలవి; యెద కొలిమి నేరు తళతళ 
మనుపయి(డి పలుకులు; కూర్మి వెల్లువయల లవి; (గొవ్విరి తావులు; పలుకుల 
సాని దా వీణియ గోట మీటివం జెలంగెడు (మోత వోలె హరవు మొల్లము 
గాంగం జేయునుడులు; వంటనూందంగదగు; వాచవి పుట్టించు; లేనగవు లేమ 
వాతెజణ దొండపండ్ల. యిటువంటి సాజంపు మాటలం దొఅంగి , [పాంబిల్కులను 
గుండు జాలనుంగప్పి. మీతలంప్పు నొడ్తకు నెలీంగించి పుచ్చందొడ(గుట కన్నను 
మిన్నకుండుటయ మేలని తోంచదె వగవంగ మీకు ? 


నెజవుమైె జూడుండు;: మిమ్ము నరికట్టి, నిచ్చలు మీ నుడువు నుడువు 
లవి విడిచి [ప్రాంబల్కులన కాని పలుకంగం గాద, [ప్రాంబల్కుూలన కాని చెవి 
సొన్సం గాద; యని యానవెట్టిన, మీరు రెన్నాళ్ళ యాపగిది సేయుకును, విసు 
వొదవకున్నె ? “నోరార దీపారు తెలితెల్లు. బల్కులు వలుకంగ నేనాండు 
గాంతు మొక్కా ? యిచ్చమై మానాల్క “సాహితి సొంపుశం దలంపులం. తెలు 
పను వలను గనునె? యాలియు బిడయు సెయ్యునియుం దోడ నిచ్చమై 
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మేమెపుడు ముద్దులు గులుక నరమరలేకుండ మాటాడ(గలాగు? వీనుల విందుగా 
మణియెన్న డున్నేనిం జిన్నారి పొన్నారి నే6టి తెలి తెలు వినగ గాంతుమొ 
లేదో,” యని కుంది కుంది, యాచెట్ట కట్టడి (దైవ్వ( (ద్రోగద్రోవ6 గడ(గుదు. 
రంతియ కాదు; మగుడ నేరును నటుల వెడ(గు( గట్టళ్ళం జేయవలవద యని 
చెప్పుదర మీరు. గాదు వో, బయిసుకవట్టి మీరదియ మెత్తుమందురు గాక; 
యందురె మీరు విన్న వెద్దలు నాక. పార్ల" గాంపులు నాక, మెల్లర కట్టివి లగ్గ; 
వలయునని ? దయ్యాలయునుజెండ్ల (ప్రాండెంకు లిపుడు పం సౌబగు 
అయి యుండెనేని(, దగునె మనకెల్లరకు నిచ్చమై మన(గ ? యరిసెలు వడి 
యాలు లెస్సలు గానిండు; డగునె నిచ్చలు బిడ్డలవి యారగింప? వంకాయ 
(వేచిన చిలీ కందిపప్రప్పు సచ్చిన పెద్దలు దినరచ్తై పో, నిలిచిన పెద్దలు 
టో సేయుచుండంగ, నిచ్చలు వానిని నేమమ్ము వట్టి యేరుజ్జగింతురు దొసగొందు 


ననుచు ? నేమమ్ము నందబ కనువైన మాద్రి "నుండని నా డేరు వాటింతు 
రయ్య ? “లచ్చ” కొక్కరు లేర [ప్రాంబాసమేర మీజక కట్టుమె నడచువారు" 


“నన్నియగట్టిన కట్లు(దెంపెదరె ? చదువుసానిని బోడిగావింతె యంచు 
డెప్పెద రీరలు నిజమునుబక. (ప్రాంతకట్లవి గొన్ని వెద్దయుం (బౌద్దౌడుం, 
(గొ త్రపోగులులేమి(, (విదిలె. దామ. యి(క6 గొన్ని సిక్కు వడ, [ దెళ్ళంగం 
వీకిరి తెలియమి( బెద్దల; యేమి"ె సెప్ప6? (బ్రాందోవ సహ బాటించ రై రి, 
మీకు ( జిక్కయినవి" మరు వెతీకితిరేని, మాకు జిక్కయినవి మేమూడ్తుమ య్య, 
బాసక శ్లైల్లను బంటికాట్లకులో (గి, నాల్క. దెబ్బలు వడియు నుమ్మి(దడిసి 
చివికితునకలగావె పుటుకుమనుచు ? (గొందెను6గు నెల్లరకు( దెలియ6గాద క్రై 1 
యూరూరినుడులవి వేలువేజస్టై ! యక్హుని, వేన వేల్‌ డెను(గు లెల్లెడల( ద్రమ్మ 
అుచుండు వారెటుల నొండొడ్ల నెజింగీకొని పనులను సవరించువారొ ? చుట్టలు 
నెయ్యరులు వెక్కూళ్ళులందు6 గల వారు సెప్పంగ నాలించితయ్య. కొలువు 
నకు( బలుచోట్ల( (గుమ్మలు వారలు సెప్పంగ( జెవులారనే వినితినయ్య, నేనును 
గొందట( బెజచోట్ల తెను(గులం బల్కరించితి నించుమించుగ నెల్లడ (బెద్ద 
లెల్లరు నొక్కచొప్ప నుడివెదర. యించుక యెడమున్నదని యొప్పకొన్నం, 
చెజబాసవలె నెఖు(గరామి లేద. కబ్బములన కల్లు (ప్రాందెనుంగన్ననో, పలు 
దెజంగులయి తోంచు6 బరికించిచూడ(; బరిసె ఏ మాటలు వెక్కులందులవి, 
యేడను వినరామి€ దెలియరే రిపుడు. ప్రాబాసకట్టడి దుదముట్టం గనలేక 
యెపరికెట్టులు దోయెనట్లు (వాయ, వ్రాసిన వారేని€ దమృవాల మబునా(డు 
దెలియ రయ్యెదరట్లు బాస సివికె నూటిలో నొకటికేన్‌ (బ్రాతమాటలకు€ గట్టడి 
సెప్పంగ నేరయ్యలావు? (గొందెనుగు(గట్టడి గడవంగాదేరేని వెన్నతో. 
బాలకోC (గోలినవారు. గడు పులో ( గూడటజుగునట్టు లుండు(. గూడజగు 


డి 
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చక్కటి దెలియరాకున్న ( గూడలుగక పోవ(గాద చుండు, పుట్టుగు గోలెను 
మన మాడు దాస సక్కటి దలియకయ నేర్వనయ్యె. లా(తుల బొసను నేర్వంగ 
దాని చక్కటి నెలు(గుట దోడుగానుండు( (ద్రాందెనుంగు వెజబాస యట్టిదిగాన 
దాని చక్కటి నెలుంగ6గోరుదు రెల్లం (వ్రాందెనుంగు నేరును మాటాడకునికి, 
మాటాడి నేర్వంగా6గాదు దాని(. దెను(గు( గబ్బము లెల్ల నొక యూర(ంబుచ్లైనె? 
కయితగా జెల్లరకు నొక యూర నుడియె? తిక్క(డు పెద్దన లొక్క_ దాసాడిరె? 
పాజుచు( జదివినను వాసి యగ పడున; కలయంగ.6 జూచినకా నన్నయ 
తిక్కల నుడులను నొక్కింతగాన నగున తెనుగు నాటను గల నూళుల నెల్ల 
నుడిగములు సమకూర్చి (ప్రోవులు వైవకయ, యీనాటి పెద్దల నుడులను నేర్చి 
కతయేని. గమ్మేని గివ్వరాద శై! నన్నయ, దిక్కండు, “ వెద్దనంబోని తొలి 
క3ెతకాండ్రకు( దొలి చదువరులకు వన్నానగా నేరు నుడిగముల పొ తాలు 
వెంకన, రంగన సూరన వోలె( జేసిరె ? యేనాట నీకట్టు( గలదె? నుడికప్ప 
గెలగించి నుడులేతీ కూర్చి కయితమ్ము సెప్పిరే కమ్మగానేరు ? పెద్దల కబ్బాలు 
గాలించికాదె వెంకన రంగనలు (వోవిడ నోపిరి ? బాసను బరికించి" బాసకట్టడి 
గనిరి గాక, గట్టడిమున్నచేసి మణీ వ్రాసిరె? ముందెద్ది విద పెద్ది సూడక 


కడ(క( దబ్బిబ్బుసేయ మీ పేర్మికి( దగునె ? పొత్రాల పుట్టువు నెటీనెబుక 
గలరు ! మీయట్టి రిట్టులన నేమి నా(గలదు. 


పెద్దలచే విన్నదించుక నేను బేర్కొంటి నిచ్చోట( దెలియంగం 
దిడ(గ. స్‌ కమ్మలో నేను గడు(బూన్కి. వూని కూర్చితి. బెక్కులు [వాత 
నుడులు నాయోపు।! నంతకు6 [బావరువడి వట్టి. (పాబాస సదువర్లు మెప్పు 
వచ్చి పసదన మిత్తురని యాస సేసి దొరశొన్న పనియని తోతెంచుంాని 
“ప్రానుడి పిలు. దన దవిలి పోవ(గ(గాద. యిట ముందరేమయిననయ్యె; 
నిట మున్ను దొలి చొప్పు సొప్పడద”నుచుంగనుపించి చాటి చెప్పంగ నిట్లు 
(వ్రాసితినయ్య. నాకది సూడంగ మేలనంగ రాద, చచ్చి [క్రుళఖ్లిన డొక్కులా 
నుడులు (ద్రవ్వి పిన్న బిడ్డలవాత వై వంగ( జనదు. బూచులని పాజుదురు 'ంగి 
తలడిల్లి. తొలుత మీరలు సదువురచ్చ గూర్పంగం, జదువు( బెంపునకు వైనాలు 
జతనాలు సక్క(జేయ(గలార యని యాససేసి యుంటను, మీ పన్ను పన్నుగడ 
లెల్ల బనుపడక గుజికి నవి దవ్వుల నగుట, వగంగూరి నాతోంపు మిమ్ము 
వినిచితిని. దగు చొప్పు మది నరసి నేటి యదనునకు నొనరెడు వడు 
వొక(డు వాడిగాంజేసి, పాజులు గా(పులు నాక, యెల్లరును జదువులు నేర్వంగ 
నియ్యకొను(డు. నేంటి పెద్దల నుడుల తిన్నగా గూర్చి (వాంతలు నేర్వంగ 
నియ్యకొనుండు. నిక్కంపు నాండెమ్ము దెల్విచేం బొసగు; ర త్తనుడికారములం 
బొరయదయ్య. యిప్పటి మన యేలికల బాస గా(పులు మాలలు సులుక(గా( 
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జదువంగ, నుడువనెట్లయ్యె? మనదాన వెజలకున గాద మనకేనిం గడు6గొడి వె 
యెట్లయ్యె?నదియుదలపోయ(,గదురదె నాన మది మీకు(? (బ్రాందెను[గ తగుల 
బడి, [కొందెను/గు మీరుసాలించ కునికిన చదువు కొజయయ్యె, మాట మాటకు 
గుటక వైవక మీరేని మాటాడ నేరరీమేటిదాస. మాట మాటకు మేర 
మీరితి మేమొకోయని కట్టు బొత్తాలు సూచివ్రాసెగరు. ఎంత మేటిదియయిన 
నేమయ్యెనయ్యా ? తలపుతో వాతికేన్‌, జేతికేన్‌, రాద. కసికి. దాతేంగి 
మోచి తెచ్చినవేని, మిన్నేటి నీళ్ళులేన్‌, మేటివేని, దప్పివో( (ద్రావంగ నగునె 
యెల్లరకు ? మెలవో(గలయంపి సిలుకుట కగునేమొ. బెజనాళ్ళ చదువులపాడిని 
మీరు వాడిగా(జేకొన మయికొనరేని(, దెను(గులు ముతకలయి వెనుక( జిక్కు. 
దురు. వెఅవారు దెలివొంది నా(డెమ్ము మివిలి, మించిపోదురు సుండి డిగ 
ద్రొబ్బికీమనల,క్‌నంతకంతకు వన్నెవాసియు( దటి(గి, రూపథి, లావేది, యెత్తు 
వడి, (కుంది, తెను(గు( బలుకుల వెల(ది సిందటవోయి. లా(తిబాసల సాన్లు 
నా(డెమెకేడింప(, జింపిరిగొట్టవు నేపొందదింక; నమ్ము(డ, నమ్ము(డ, నమ్ము(డ 
నిజము. నాతల(పు గిడేని( జెప్పి దూటు ఎడు; పెద్దలు; మీయెదుట రిత్తవల్క, 
నాయితమ్మునకునై యారివేరమును బూనంగలేదయ్య; బూమియ సెప్ప(; 
బాడికినై తగవు; వాలి చుట్టలమె ? యొడ్డారమునకు వాదూనంగలేద మురకటించు 
కొనకుండి మోములు మీరు. నెయ్యమ్ము సెదరంగ నియ్యకుడ(య్య. నా చెప్పు 
మాటలు దప్పుగా( దడవక, నా(డెమ్ము సక్కగా నరసికొను(డు, కడు(గూర్మి 
సదువు నెడ6గలరేని మీరలెల్ల వారికి లగ్గు నింపెట్లు గూరునటులన చేయుండి 
పట్టు విడిచి. నా చెప్ప(గల యది సెప్పితయ్య. యీ విట్టులంటి నావలవదు 
మీకు; తరుసంటి పలుకంటి వని కసర(గాదు తప్పులు గనిపించి దయ సేయు 
డయ్య కలరూపు( దెలిసి యవు(గాదనుండ మీరు. గేలెత్తి (మొక్కెద( గిని 
యకు( డయ్య. యెలమినాయెడ మీకునలరెడునయ్య, వరవుడమునునిచ్చపన్న (గ 
లాఃడ ; నుడిగము వడవు(డ. యూదవూనకు(డ. యించెడు నానుడు లెల్లను 
మీకు | గండయ్య, విండయ్య, కొండయ్య మేల. మన రచ్చ దయ్యము మన 
చును గాత । అక్కున సిగలోన( జొక్కున మోమున సానుల నెలకొల్పు 
మానుదొరలు సిరి, సేవ, నుడి మెలు(గు సమకూర్చి మం(తు తెనుగు జద 
వుల రచ్చతీర్చరుల నెల్ల, భళిరె, భళి! భిరె ! భళి; భళిరె భి | భ?। 


పర్గాకిమిడినుండి, 
యొక వేయు( దొమ్మిదినూటులు( ఇట్లు మీ యడియరి, 
బదమూడు నగునే(ట, నాలువవు సీడ నేనిడితి(6 గె వ్రాలు 


నెల తుదినాంటనంచిపుచ్చినది గిడుగు వేంకటరామమూర్తి. 


ట్ర 
వ న్న ల 


ఎందుకీ కొ త్ర తెలుగు పత్రిక మరిఒకటి ? దేశములో కావలసినన్ని 
ఉన్నవే పత్రికలు, అనేక విధములయినవి; వాటివల్ల నెర వేరనిదీ, దీనివల్లనే 
కాదగ్గదీ ఏమున్నది విశేష (పయోజనము ? ఈ ప్రశ్నకు (పత్యు త్ర తరము వివ 
రించి మనవి చేస్తున్నాము. చదువరులు సావధానముగా పక్షపాతము లేక చి త్ర 
గింతురుగాక | 


నిజమే ; అనేక పతికలున్నవి ; పతికాధిపతులూ సంపాదకులూ 
చాలా కష్టపడి, ధనము కర్చుపెట్టి జనులకు అనేకవిధాల ఉపకారము చేయ 
డానికి ప్రయత్నము చేస్తున్నారు. వారి ఉద్దేశము దొడ్డదే. వారి ఉద్యమము 
కొనియాడదగివదే ; గాని, వారి ఉద్దేశము చక్కగా 'నెర వేరలేదనిన్నీ, వారి 
ఉద్యమము పూర్ణముగా ఫలించకుండా కొంత మట్టుకయినా వ్యర్థమవుతున్న 
దనిన్నీ మాకు తోస్తున్నది, ఇప్లే పు స్తకములు వాస్తూఉన్నవారి ఉద్యమమున్ను 
సార్థకము కావడములేదు వ్యర్థముగా ధనము వెచ్చించడ మే కూడని వ్యసన 
మరటారే; ధనముకన్నా ఎక్కువ విలువగల దేహబలము, బుద్ధిదిలము వ్యర్థ 
ముగా వెచ్చించడము ఎంత కీడోగదా! కాశీకి వెళ్ళదలచుకొ న్న వారు ఫొగబండీ 
అందులోనూ మేల్‌ బండి. ఎక్కి పోక ఎడ్లబండిలోనో కాక ఎక్కు వపుణ్య 
మని కాలినడకనో (ప్రయాణముచే స్తే, ఏమంటారు లోకులు | అర్థణా కవర్లలో 
పెట్టి పంపించవలసిన శుభలేఖలు కూలి మనుష్యుల చేతనో (బ్రాహ్మణులచేత నో 
పంపించి ఎక్కువ కర్చుపెట్టితే ఎక్కువ గౌరవము చేసినట్లా ? కాగితముమీద 
ఊటకలముతో వ్రాసిన మ౦(తముకన్న గంటముతో తాటాకుమీద (వాసినది 
(శేష్టమంటారా ? లోక వ్యవహారములో తేట తెలుగున నలుగురూ వాడుకొనే 
మాటలతో చెప్పితే స్పష్టముగా టోధఫడే విషయము వాడుకలో లేనిమాటలతో 
చెప్పితే వ వృధా [పప్రయానము కాదా? దానివల్ల ఏమయినా లాభమున్నదా ? లేదని 


*ఈ వ్యాసము మేము సనాతన సత్సం([ప్రదాయానుసారముగా వాడుకలో 
నున్న తెలుగుబాషలో వ్రాసినాము. ఈ సం(ప్రదాయము అనేక (గంధములలో 
కనబడుతున్నది, ఈ సంచికలోనే మూడో వ్యాసములో దానికి [పమాణములు 
చూడనగును. ఇందులో మేమువాడిన శబ్దములు నూరేండ్లకు పెగా తెలుగు 
వారిలో పెద్దలు వాడుతూ ఉన్నవే, (వ సం, .) 
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తెలిసినా చాలామంది వ్యర్థముగా తాము ఆయాసపడి చదివేవారిని ఆయాస 
పెట్టుతున్నారు. (ప్రతి మనిషీ తన మనస్సులో తాను ఏ విషయమును గురించి 
అయినా ఆలోచించుకొన్నప్పుడు ఏదో ఒక విధముగా తనలో తానే మాట్లాడు 
కోక తప్పదు._తన మాటలు పెకి వినబడకుండా గొణగవచ్చును ; ఒకప్పుడు 
విషయమందు మనస్సు లగ్న మెఉంపే, తాను మాట్లాడుకొంటూ ఉన్నట్టు తనకు 
తోచకనే పోవచ్చును.__అనగా భాషద్వారానే కాని పరామర్శ అసాధ్యము* 
ఆలోచించేటప్పుడు ఏ మాటలు వాడుకొంటారో ఇంచుమించుగా ఆ మాట 
లతొనే ఆ ఆలోచన పెకి తెలియచేయుడము అందరికీ స్వభావము... సహజ 
ధర్మమువంటిది మాటకూ మనోభావమునకూ గల సంబంధము చిన్నతనము 
నందే కలిగి అంతకంతకు దృఢపడుతుంది, ఈ [పకారము అలవాటయిన 
మాటలు మానుకొని వేరే మాటలతో భావమును చెప్పడము, ఎంతో కొంత 
(ప్రయత్నము చేస్తేనేకాని, సాథ్యముకాదు. (పయత్నపూర్వకముగా మాట్లాడే 
మారుభాష స్వభాష అనిపించుకోదు? ఇంగ్షీషుగానీ, సంస్కృతముగానీ 
మనము మాట్లాడ గలిగినా అవి మన స్వభాషలు కానేరవు. వేదములోని 
భాష పాణిని కాలములో లౌకిక భాషకాదు, అ'్లే నన్నయ తిక్క నాది కవులు 
వాడిన క కావ్యభాష ఇప్పటి దేశభాషకాదు. "అది ప _స్తకములు చదువుకొంటేనే 
గాని రాదు. దేశస్టులతో సహవాసము చేయడము pe అలవాటయేది దేశ 
భాష, దేశభాషలో ఆలోచించిన విషయము వేరే మరిఒక భాషలో చెప్పడము 
భాషాంతరీకరణము, స స్‌ విన్నది దేశభాషలోనికి మార్చుకొని భావ 
మును తెలుసుకోవలెను, ఇట్లు చెప్పేవాడున్ను వినేవాడున్ను ((వ్రాసేవాడున్ను 
చది వేవాడున్ను) ఉభయులూ భాషాంతరీ కరణము చేసుకొంచేనే గాని ఒకరి 
భావములు ఒకరికి తెలియకుండా ఉండేటట్లు ప్రాచీన భాష వాడడమువల్ల 
లాభములేదు సరేగదా శ్రమ ద్విగుణ మవుతున్నది. కావ్యములలో కవులు 
బొచితినిబట్టి ఎట్టి శబ్దములు వాడుక చేసినా చెల్లునుగాని లోక వ్యవహారము 
లోను, జనసామ్యమునకు (వాస గ్రంథములలోను చెల్లకూడదు. 
ఈ ప్రికలో మొట్టమొదట చర్చించే విషయము వ్యావహారికభాష, 
దాని ప్రవృత్తి, దాని ఉపయోగములు, దాని గౌరవము, దానిని ఉపేకించడము 
వల్ల దేశమునకు కలుగుతూ ఉన్న నష్టములు. 


మేము ఉదేశించిన ప్రయోజనము: ఇంగ్లండులో ఇంగ్లీషు, (ఫాన్సులో 
(ఫెంచి ఎట్లున్న వో. అ'్లే తెలుగు దేశములో పెద్దలు నోటను వాడే నేటి 


* “It (language) is essential to analytical thought. 
lt i is the material basis of classification : and classification 
is the formal basis of knowledge.” Payne. History of 
America Vol II 
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తెలుగు భాషకు సాధ్యమయినంత దగ్గరగా తెలుగువ్రాత తెచ్చి నోటిమాటా, 
చేతివాతా ఒకదాని కొకటి పోషకములుగా చేసి, రెండిటికీ సమముగా (పవృత్తి 
కలిగించి, (వాత సార్దకముగాను సులభముగాను చేసి, తెలుగువారు (వా సేదేకాక 
మాట్లాడేదికూడా నభ్యభాే షే అనే గౌరవము దేశమునకు సంపాదించడము. 


మా దృష్టిలో ఇదే వాస్తవమైన భాషాభిమానము. * మా ఉర్దేశము 
కొనసాగితే, పెద్దమనుష్యులు (వాసే  సభ్యభాష దేశమంతా (క్రమక్రమముగా 
వ్యాపించి విద్యా బోధకు కావలసిన సులభసాధన  మేర్పడుతుంది' పామరు 
లకు సులభమైన వాజ్మ్యయము పుట్టుతుంది. వక్రలకూ వాచకులకూ 
తగినభాష కుదురుతుంది. మనము ఇంగ్షీషునేర్చుకొని (వాస్తూఉన్న'పే మన 
దేశమందు కాపురమున్న ఇ గీషువారున్ను ఇతరులున్ను మనభాష నేర్చుకొని 
మన భాషలోనే వాసిగాని నోటను చెప్పిగాని మనకు హితోపదేశము చేయ 
వచ్చును. భాషలో ఐక్యమువల్ల దేశమునకు రాష్ట్రమునకు ఎంతబలము కలు 
గునో చరిత చదివినవారికీ రాష్ట్రము ఏలేవారికీ తెలుసును, వాడుకలో ఉన్న 
భాషవల్ల కలిగే ఇన్నిలాభములు విడిచి, వాడుకలో లేనిదీ కొద్దిమంది పండితు 
లకు మాత్రమే సాధ్యమయినదీ , ప్రాచీన భాష (వ్రాతలలో వాడడము వ్యర్థ 
ప్రయాసము కాదా? ఈ ఆచారము ఏ దేశములోనూ లేదు; మన దేశమంద్‌ 
యినా పూర్వము లేదు. మన తాతలనాడు లేదు, మన తండ్రులనాడు లేదు. 
ఈ ఒక్క తరములోనే ఈ వై పరీత్యము, ఈ ఉత్పాతము పుట్టినది. ఈ విష 
యము ముందు ముందు మేము విపులముగా చర్చించ దలచుకొన్నదే; 
గాని ఇక్కడ సూచనగా మాత్రము చెప్పినాము. 


పత్రికలుగానీ, పు స్తకములుగానీ, (వ్రాసేవారి ముఖ్యోరద్దేశ మేమి ? నోట 
మాట్లాడేవారి ఉద్దేశమే : తమ అభిప్రాయములు ఇతరులకు తెలియజేయడము. 
మాట్లాడము తమ ఎదుటనున్న వారికోసము. వాయడము దూరముగా నున్న 
వారికోసము. ఎవరిమట్టుకు వారు జ్ఞాపకముగా (వ్రాసి పెట్టుకోవడము కూడా 
గలదు నోటి మాటకన్న చేతివాత మేలయినది, నోటిమాట ఒక్కమారే విన 
బడునుగాని చేతివ్రాత చాలామార్లు చూచి చదువవచ్చును, వ్రాత అనగా కాగి 


శ వాడుకలోనున్న భాషను తృణీకరించి (ప్రాచీన భాషను ఆదరించ 
డము (బతికియున్న వారికి తిండి పెట్టక చచ్చినవారికో సము సంతర్పణ చేసి 
నట్టుగాదా ? ఆదికవులకు ఇట్టి దురభిమానముం"టే తెలుగులో (గంథములే 
లేకపోవునుగదా ? మన పూర్వుల యెడల యెట్టిగౌరవ ముండవలెనో అట్టి 
గౌరవమే ప్రాచీనాంధ్రము సారస్వతముపట్ల ఉండవలెను. మాకు వాటియెడల 
చాలా భ క్తికలదని వాటికి మేముచేసే ఉపచారమును దిట్ట లోకులు తెలుసుకో 
గలరు. 
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తము ఒక విధమైన (గామఫోన్‌ పలక, వ్రాసేవారు తమ నోటను పలికిన 
పలుకులే చదివేవారు తిరిగి తమనోటను పలుకుతారు. ఇదే నోటిమాటకూ 
చేతివాతకూ గల సంబంధము, నోట పలికినదిగానీ, చేత [వాసినదిగానీ,ఏది 
మాటయినా భావమును బోధించుటకు సాధనమా(త్రము, ఆది పా(త్రవంటి 
అన్నా అనవచ్చును. ఏదో పాత్రలో పోయక నీరు నిలవనట్లు మనోభావము 
ఏదో ధ్వనిద్వారాగాని స్పష్టముగా తెలియదు. మనోభావమునకు ఆధారముగాను 
సంజ్ఞగాను ఉన్న ఈ ధ్వనికేగధా భాష అని పేరు. ఈ ధ్వనికి గురుతులు 
గదా (వాసిన అక్షరములు ! ఇతరులకు ఏ జ్ఞానేందియముద్వారా నయినా 
తెలియరాక నిగూఢముగా ఉన్న ఒకరి మనోభావము పెకి వినబడే ధ్వనులవల్ల 
తెలుపుడు కావడము చాలా విచితమయిన విషయము అ స్తే చెవికి వినబడే 
ధ్వనులకు కంటికి కనబడే గురుతులు వాడడముకూడా అద్భుతమైనదే. వాటి 
రహస్యము తత్త్వవేత్తలు ఎరుగుదురు. దానిని గురించి మరొక్కప్పుడు విచా 
రింతము గాని ఇప్పుడు అది ఆట్లుండనీయండి. 
నాగరికత గల (ప్రతి దేశములోను ఎక్కువ నాగరికత గలిగి పెద్దలని 
పేరు పొందినవారు నిత్యమూ వాడుకొనే భాష సభ్యమయినదనిన్నీ ఇతరులు 
వాడుకొ నేది అసభ్యమైన దనిన్నీ ఎన్నిక చేయడము కద్దు. దేశములో నాగరి 
కత వ్యాపించినకొలదీ సభ్య భాషకూడా వ్యాపించి అదే సామాన్యభాష అవు 
తున్నది, ఇంగ్రీషువారినిగురించి, అంతో ఇంతో వారి భాషను. గురించీ మన 
వారికి చాలామందికి ఎంతో కొంత తెలుసును (ఫెంచివారు. జర్మనులు మొద 
లయిన వారి అ గురించికూడా కొంద రెరుగుదురు. వీరిలో పెద్దలయిన 
వారి వ్యావహారిక భాషే వారి దేశములో సహా దేశభోష, అట్టిభాష 
మాట్లాడే వారందరూ అది వ్రాయగలరు. (వ్రాసే భాషకున్ను మాట్లాడే" భాష 
కున్ను వ్యత్యాసము అ'పే ఉండదు, స్వీట్‌ పండితుడు చెప్పినట్లు “వచనము 
లోని భాష మాట్లాడే భాషకు దగ్గరగా ఉంటుంది * బౌచిత్యము, పదముల 
లోని కూర్చు, సౌంపు__ఇవన్నీ రసికుల భాషలో-(వ్రాసినప్పుడే కాక మాట్లాడి 
నప్పుడుకూడా._కనబడక మానవు. సామాన్యులు నేర్పులేక ఏదో ఒక విధ 
ముగా తమ అభిప్రాయములు చెప్పినా విభక్తులు, ఆదేశములు ఆగమములు, 
అనుబంధములు, శద్దారములు, మొదలయిన వన్నీ పండితులు మాట్లాడే 
భాషకూ పామరులు “మాట్లాడే భాషకూ సామాన్యమే. 
లోక వ్యవహారములో పండిత పామర సామాన్యముగా అందరినోటను 
నలుగుడు పడుతూ ఉన్న భాష ఎంతో కొంత మార్పు పొందడము భాషకు 
‘The language of prose often approaches vely 


de to that of ordinary conversation.” Sweet’ s English 
Grammar Vol. ఓ 
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సహజధర్మ మే. (ప్రాచీన పుస్తకములు చూచిన వారందరూ ఇది లెస్సగా ఎరు 
గుదురు. భాషా తత్త మెరిగిన వారికి భాష మారడము వింతగా కనబడనే 
కనబడదు, మారకపోవడ మే అసంభవము. ఇంగ్లీషుభాషకు (వ్రాసిన (ఫెంచి 
మొదలయిన భాషలకున్ను పండితులు భాషా చరిత్రములు వ్రాసి ఉన్నారు. 
భాషా చర్మిత్రమనగా భాషలో కలిగిన మార్పుల వృత్తాంత మేకదా: ఎప్పుడూ 
ఒక్కలాగున ఉండే భాషకు చరిత్రమే లేదు. వాడుకలో లేక (గంథములందు 
మా(త్రమే నిలిచిఉన్న భాషకు మరి మార్పు ఉండదు; మరి చరిత్రమూఉండదు. 
నిఘంటుపులున్ను. వ్యాకరణములున్ను, వాడుకలో ఉన్న వ్యావహారికభాషలకూ 
కొవలెను; వాడుకలో లేని (ప్రాచీన భాషలకూ కావలెను. మొదటి వాటికి 
లక్షణము బాషతో కూడా మారుతూ ఉండవలెను ; తక్కిన వాటికి లక్షణము 
స్థిరముగా నిల్చి ఉండవలెను లాటిన్‌, సంస్కృతము మొదలయిన వాటి లక్ష 
ణము స్టిరమైనదే. ఇంగ్లీష్‌ భాషకు 1775 లో జాన్సను పండితుడు (వ్రాసిన 
నిఘంటువు ఇప్పుడు పనికిరాదు వెబ్‌స్టర్‌ పండితుడు సుమారు నూరేండ్ల 
(కిందట వ్రాసిన ఇంగ్లీషు నిఘంటువు ఎన్నోసార్లు పునర్ము(దిత మైనది; అయి 
నప్పుడెల్లా (గ్రంథము సవరణకూడా అవుతూనే వచ్చినది. బెన్‌ జాన్సను 
(1600) మొదలయిన పండితులు (వ్రాసిన ఇంగ్లీషు వ్యాకరణములలోని లక్ష 
ణము ఇప్పటి ఇంగ్లీషుకు పట్టదు. ఎందుచేత బాష మారినది గనక *వైల్లుఅనే 
పండితుడు చెప్పినట్లు వ్యాకరణము భాషకు ఆధారము కాదు: భాషే ఆధారము 
వ్యాకరణమునకు. “పూర్వకాలమందు జనులు ఈ ప్రకారము మాట్లాడేవారు. 
గనుక ఇప్పుడు కూడా జనులు అశ్లే మాట్లాడవలెను.” అని ని నుమించేవాడు 
మంచి శాత్తకారుడు కాడు ఎందుచేతనం జే భాష ఎల్లకాలమూ ఒకే తీరున 
ఉండదు ; మారుతూ ఉంటుంది ; మార్చువల్ల కీడుకానీ, మేలుకానీ, మారిన 
దేమో మారినదే ; ఆనివార్యము, ఆమార్పు [గహించి యథాశక్తి, తన 
కాలమందు వాడుకలో ఉన్న సభ్య భాష ఎట్లు టే ఆపే పాటించపలెను 
శాస్రకారుడు, 


* Granmnarians do not lead speech: they follow it 
Ifagrannarian said, This is the way pzople used to 
spzak in 1093౩ past, thsrefore this is the way psople ought 
to spsak now, hs would not bs a wise or good gramma- 
rian, because a language is not the same at all times ; and 
ifithas changed wellit has changed, for better or for 
worse, and all that the gramnarian has to do is to accept 
the fact and dezcribe the 0380 usage of his time t0 the best 


of his ability Wyld, 
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ఇట్లు అన్నిదేశములలోనూ తాత్కాలికముగా పెద్దలు వాడుకొనే భాషకే 
లోకమందు (ప్రవృత్తి కనబడుతున్నది గాని (ప్రాచీన (గంధములందే నిల్చి 
వాడుకలో లేని భాషకు గాని శబ్దములకుగాని విభక్తులకుగాని (ప్రవృత్తి కాన 
రాదు. నేడు ఇంగ్లీషు వారిలో తగు మనుష్యులు సభలో సంవాదము చేస్తూ 
ఉన్నప్పుకుగాని న్యాయసభలో న్యాయవాదులు ధర్యోపదర్శనములు చేస్తూఉన్న 
ప్పుడుగాని బడిలో ఇంగ్లీషు పండితులు శాస్త్ర ప్రసంగములు చేస్తూఉన్నప్పుడు 
గాని, వారి నోటను వచ్చే వాక్యములు కాగితముపైని వాస్తే (గంధములలోవి 
భాషకున్నూ వాటిలోని భాషకున్ను వ్యత్యాస ముండదు; ఉన్నా అత్యల్సము. 
అంతమాత్రాన అవి వేరు భాషలు కావు; మొత్తముమీద రండూ ఒకటే రాష. 

ఇంగ్లండులో ఉన్నట్లే, ఇతర దేశములలోను (వ్రాయడమునకున్ను 
మాట్లాడడమునకున్ను ఒకకే భాష ఉన్నందున అనేక తరములనుండి సభ్య 
ముకౌని ఉపభాషలు * మాట్లాడడమునకు అలవాటు పడ్డవారు సయితము 
ఇప్పుడు పెద్దల సహవాసము వల్లను, చదువు వల్లను, సభలకు వెళ్ళుటవల్లను, 
క్రమక్రమముగా పెద్దలభాష నేర్పుకోవడమునకు “వీలు కలుగుతున్నది. అందు 
చేత పూర్వకా లమునందు ఉపభాషలకున్న ఆల్చప్రవృ త్తికాడా రానురాను తగ్గి 
పోయినది; వాటిలోనివి కొన్ని అంతరించినవి. ఇప్పుడు పెద్దలభాషే దేశ 
మంతా అల్లుకొంటున్నది. భొషవల్ల జనులలో పరస్పర సంబంధము దృఢపడు 
తున్నది భాస సామాన్య మైనప్పుడు పుస్తకములు సామాన్యము కావా? ఆందు 
వల్ల జ్ఞానము సామాన్యము. భావములు సామాన్యము. అందుల ఫలము సంఘ 
మునకు ఐకమత్యము, 


ఇంతేకాదు, నోటిమాటకు చేతి (వాతకు సామ్యమున్నందువల్లి 
లాభము, ఒక దేశమువారు మరి ఒక దేశభాషను నేర్చుకొనుట చాలా 
సులభముగా ఉంటుంది మాటకు, ఇంగ్రీషువారిలో అనేకులు (పెంచి, జర్మన్‌, 
ఇటాలియన్‌ పోర్తుగీసు, స్పానిష్‌ మొదలయిన యూరోపియన్‌ భాషలు అన్నీ 
గాని కొన్నిగాని అవకాశము కొలదీ నేర్చుకొన్నవారున్నారు, మన చక్రవర్తి 
గారికి ఎన్నో భాషలు వచ్చునట, స్వదేశ భాషవలెనే స్వేచ్చగా తడువుకో 
కుండా, వారు ఇతర దేశభాషలు మాట్లాడగలరు; (వ్రాయగలరు. ఇతరులతో 
సహవాసము చేయడముచేతను, వారి భాష నోటను తరచుగా మాట్లాడడము 
చేతను, ఆధాషే (గంథములలోను వార్తాపత్రికలలోను కంటితో చూచి చదవ 
డము చేతను.._ఇట్లు చెవికి, నాలుకకు, కంటికి, చేతికి కూడా అలవాటయి 
వ్యత్యాసము లేకుండా ఏకరూపవాయిన భాష మనస్సులో నాటుకొంటున్నది. 
లోక వ్యవహారమందు (ప్రవృత్తి లేక (గంథములందే ఉన్న భాషను దాని 


లా dialects. 
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లక్షణమంతా వల్లించినా వాడుకచేయడము సులభము కాదని ఆందరికీ తెలిసిన 
విషయమే. సంస్కృత వ్యాకరణమంతా కంఠపాఠము చేసిన వారందరూ 
స్వేచ్చగా లౌకిక వ్యవహారమును గురించి సంస్కృతమున మాట్లాడలేరు, 
(వాయనూలేరని చెప్పవచ్చును. మనదేశమందు వేలకొలది పతులు హొం 
దూసొని భాష మాట్లాడగలరు. అనేకమంది ఆరవలు తెనుగున్ను.ఆనేకమంది 
శెనుగులు అరవమున్ను స్వేచ్చగా మాట్లాడగలరు. తడువుకోకుండా అన్య 
భాషలు మాటాడగలిగెన స్త్రీలను చూచినాను ఎంతోమందిని ఒక్క. అక్షర 
మైనా (వ్రాయలేని వారిని. వేరువేరు భాషలు రెండు మాట్లాడే జనులు ఎక్కడ 
కలిసిఉంకే అక్కడ రెండు భాషలకూ (పవృ త్తి కలిగి చాలా మందికి రెండు 
భాషలూ అలవాటు కౌగలవు. 


ఇది మనమందరమూ ఎరిగిన విషయమే, నాడుకలో ఉన్న భాషే 
(వాతలోకూడా పెట్టితే, అక్షరములు మాత్రము నేర్చుకొం పే చాలును ఎవ 
రయినా ఆ భాష చదువవచ్చును; (వాయవచ్చును యూంపులోని భాషలు 
అలాగు ఉండబ-టే కదా ఇప్పుడు వేయిమందికి ఒకడయినా అక్కడి జనులలో 
చదువురానివాడు లేడు. ప్రీలలోగానీ; పురుషులలోగానీ మన దేశమందు తెలుగు 
భాష గతి ఎట్లున్నదో చూడండి. లోక వ్యవహారమందు పెద్దలు అందరూ 
నోటను మాట్లాడేది ఇంచుమించుగా ఒకటే భాష ఆయినా, ఉత్తర (ప్రత్యు 
త్రరములలో ఆ భాష అఆందరూ.__పండితులుకూడా _ వాడుతూ ఉన్నా 
“గంథము” లన్న వాటిలోను, వారాపత్రికలలోను, ఆ భాష బుద్ధిపూర్వకముగా 
మానుకొని ఏదో కృత్రిమ భాష, లోకములో ఎక్కడా ప్రవృత్తి లనిది, 
(కొన్ని నేటివీ, కొన్ని మొన్నటివీ, కొన్ని కొత్తవీ, కొన్ని పాతవీ, కొన్ని 
ఎన్నడూలేక విశ్వామ్మిత సృష్టిలో పొడచూపినవీ__అన్నీ చేరిన "బాస 
ఎవరికి తోచినట్లు వారు కల్పించి వ్రాస్తున్నారు. ఇటుపయిని (ప్రకటించే పత్రి 
కలలో ఈ కృత్రిమ (గాంధిక భాష విమర్శించడమునకు ఉద్దేశించి ఉన్నాము, 
గనుక ఇక్కడ దానిని గురించి విస్తరించి చెప్పము. తెలుగువారిలో నాగరి 
కులు స్వదేశభాష (వాయలేరన్నమాట యూరపులో వింతగా ఉంటుంది. నాగ 
రికులు స్వదేశభాష మాట్లాడలేంంపటే యూరపులో నవ్వుతారు పిచ్చిమాటని, 
మన తెలుగువారిలో తగు మనుష్యులే సిగ్గుపడకుండా అంటారు; “మేము 
తెలుగు మాటాడలేము. మారో పండితుడై నా మాటాడలేడు” అని. వాస్తవ 
ముగా వారు వాయలేవిదీ, మాటాడలేనిదీ (ప్రాదీనభాషగాని ఇప్పటిభాషకాదు. 
నాగరికులై న ఇంగ్లీషు పండితులుగాని ఫెంచి పండితులుగాని తమ దేశపు 
(ప్రాచీన భాషను మాటాడనూ లేరు. వ్రాయనూలేదు' 
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కొంతకాలము కిందట మన దేశములో నంస్కృృతము వలెనే యూర 
పులో లాటిన్‌ గీక్‌ భాషలు ఎవరో కొందరు యావజ్జీవము వేరేపని 
లేకుండా అభ్యసించి పండితులమి చాలా గొరవము పొంది, ఆ భాషలో 
ఉన్న (ప్రాచీన (గంథరాజములు చదివి వాటి అర్ధమును దేశభాషలలో జను 
లకు బోధించేవారు. సాధారణముగా *“గంథము' అనేది [వ్రాయడమునకు 
ఆ ప్రాచీన భాషలే యోగ్యమయినవని అనుకొనేవారు. కొందరు బుద్ధిమంతులు 
మాత్రము అప్పుడప్పుడు అక్కడక్కడ లేచి వాడుకలో ఉన్న దేశభాషలలో 
కొన్ని గ్రంథములు (వాసి గురు ళుకూష చేసిన జనులకు కొన్ని విద్యలు 
చెప్పుతూ వచ్చినారు. (ప్రాలీన భాషా పండితులు ఇట్టి వారిని చూచి ద్వేషించే 
వారు. మత(గంథములు.._బై బిలు___ దేశభాషలలో వ్రాయనిచ్చేవారు కారు. 
అట్లు వ్రాయడానికి (పయత్నించిన వారిని వెలివేసి కఠినముగా దండించేవారు. 
తర్కశాస్త్రము జోతిళ్ళాస్తము మొదలయిన శాస్త్రము లేఏన్నీ దేశభాషలలో 
(వాసేవారుకారు. అట్లు వాస్తే తమ మహాత్మ్యం తమశాస్త్రముల మాహాత్మ్యము 
పోవుననిభయపడేవారో ఏమో! మొత్తానకు దేశ భాషలు దిక్కుమాలినవిగాఉం డేవి, 
యూరపు దేశస్థులు ఇప్పుడు తమ ద్లేశభాషలే ఎక్కువగా అభ్యసించి ఆదరిస్తు 
న్నారు. అప మన తెలుగుభాషకూడా సంస్కృత పండితులదృష్టికి నీగభాషగా 
ఉండేది. ఇప్పటికీ ఉన్నదని చెప్పవచ్చును. సంస్కృతము ముందర ఇట్టి దేశ 
భాషలు అపభంళశములు, (గామ్యాలు * వీటిలో (గ్రంథములు వ్రాస్తే నరకములో 
పడతారట ! ఇట్టి భావములుగల పుడికుల మాట తిరస్కరించి కొందరు దేశ 
భాషాభిమానులు, రసికులయిన వారు తమ వేష దేశభాషలయందు అభిమానము 
గలవారై వైకృత భాషఐలో (వ్రాసిన (గంథములను మెచ్చుకొంటారని తెనుగు 
నకు గౌరవము సంపాదించినారు 4 అట్టివారు ఎంత ఉదారవంతులో కదా! 


వారి ఉద్దేశ మేమి ? సామాన్యజనులు సంస్కృత భాష పూర్ణముగా 
అభ్యసించలేరు. ఆ భాషలో సంపూర్ణ పాండిత్యము కలిగిశేనే కాని ఆందులో 
ఉన్న (గంథములు చదువుకొని అర్ధం చేసుకోవడ మసాధ్యము. జ్ఞానమువల్ల 
గాని మనుష్యులు వృద్ది పొందలేరు. జ్ఞానము కలుగడానికి ఏ భాష ఆయితే 
నేమి? పరిచయము గల భాషలో బోధించినది తెలుసుకోవడము సులభము 
గనుక అస్మభ్రంశ మన్నాసరే * (గామ్యమన్నాసరే, వై కృతమన్నా సరే, 
మేచృమన్నా సరీ , లౌకిక భాషలోనే కావ్యములుకూడా [వాయవచ్చును, 
కావ్యమనగా రసవంతమైన వాక్యము. రసమునకు (ప్రధాన మైనది శబ్దముకాదు 
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శద్దార్థము. మాట ఆనీ ఆనడముతోనే రసము స్ఫురించితేనే కావి ఆనందము 
కలుగదు : శృంగారరసము కానీ, భక్తిరసము కానీ, అట్టి స్ఫురణ వాడుకలో 
ఉన్న మాటలవల్లనే కలుగుతుంది... ఇదీ ఆ మహాత్ముల ఉద్దేశము. ఈ ఉదార 
భావమే కర్పూర  మంజరిలో రాజశేఖర కవి తెలియజెప్పినొడు. నాటకమంతా 
(ఉత్తమ పాతల వాక్యములుకూడా) (ప్రాకృతములోనే రచించి, అట్లు రచిం 
చినందుకు, *“సంస్కృృతభాష మగవానివలె మోటుగా ఉంటుంది; (పాకృత మైతే 
సుందరివలెనే సుకువారమైనది, ప్రీ పురుషుల కెంత భేధమున్నదో ఆంత భేద 
మున్నది (ప్రాకృతముసకున్ను సంస్కృృతమునకున్ను; ఉ క్తి విశేషము కావ్యము; 
వట్టి శబ్దములు కావు; భాష ఏదైతే అదే కావచ్చును అని సమాధానము 
చెప్పినాడు. 


ఇపే తన ఆంధ్రభాషార్లవములో కోటి వెంగనార్యుడు “దేవతల భ్రాషగా 
వున( దెలుగుకన్నః సంస్కృతము మిన్నయాయు క్రి సరియె తెలిసి | రసికు 
డగువా'డు తనదుజాలుసికలోన | దులసినే యిడుకొనునొ జాదులనె యి 
డునా?” అని “సంస్కృతము తులసివంటిది; తెనుగు జాజిపువ్వులవంటిది, 
అన్నభావము కెల్పినాడు. తెలుగువారికి తెలిసిన తెనుగుమాటలచేతనే రస 
స్ఫూర్తి కలుగునని ఒప్పుకొన్నాడు , “కాననీ యాం(ధ్రకృతులందు. గలుగునట్టి! 
పదములకు నెల్ల నర్గమేర్చడెడురీతి | నద్భుత ౦బుగ( గృతిని జేయంగవలయు । 
నర్ధమైన రసస్ఫూ ర్రియగుట యరుదె ?॥, 


జనులందరూ ఏక కుటుంబములోని వారని ఎన్నుకొని జాతిభేదములు 
పాటించకుండా (ప్రవర్తించే ఉదార చరితుల వలెనే, భాషలన్నిటికీ ప్రయోజనము 
ఒకే ఆని తెలుసుకొని, ఏభాష ఎవరికి సుపరిచితమో వారికి ఆ భాషే జ్ఞాన 
సంపాదనమునకు, జ్ఞానదానమునకు యోగ్యమైనదనిన్నీ తెలియని భాష ఎంత 
ప్రాచీనమైనా నిరర్ధక మనిన్నీ దూర దృష్టిగల లోకజ్ఞులు అంగీకరిస్తారు. తాత 
గారు తవ్వించిన సూయి అని ఉప్పు నీశెనా తాగేవారు కాపురషులటగదా | 
ఎవరై తే నేమి? తమకు హితవైనదే లోకానకింతా హితవుకాక తప్పదనుకోవ 
డము వివేకము కాదు. 


“కొన్ని జీవులు చిదిపి టాల్‌ గొటికి (బ్రదుకు! కొన్ని నునుసో(గవెన్నె 
లల్‌ (గోలి పొదలు । భిన్నరుచులై న వానికి. (బీతి సరియ । తగవుగాదిందులో 


* “అప్పకవీయము (సరస్వతి బాల్య భాష i 
+ &తిమ్లేద్చ.... వ్యవహారహోవి సంధిలుకతనన్‌ విడువ గూడదు. 
అప్పకవీయము 1.168, 
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ననేకతర గర్గ, * ఆని దమయంతి తనకు ఇష్టుడు నలుడేకాని సురపతి 
అయినా ఇంద్రుడు కాడని చెప్పినట్లు తెలుగువారు తమ 'భాసషయందభిమానము 
కలిగి ఉండడము తప్పుకాదు. పూర్వకవులు వాడిన దైనా ప్రాచీనాం్యధము 
కన్న వర్తమానంధ్రభాషే సుపరిచితమైనది. గనుక దాని యెడల ఎక్కువ 
ఆదరము చూపడము దోషము కాకూడదు ; మెచ్చదగినదే కావలెను, “దప్పి 
గొన్నట్టి వారికా దప్పిదీఅ ! సలిలపూరంబు హితవొ ? యాజ్యంబు హితవొ?, 
అన్న కవి హృదయము స్పష్టము. తిక్కన కవికూడా తనకాలమందు వాడు 
కలో ఉన్న తెలుగును ఆదరించి పాత తెలుగును ఎట్లు నిరసించినాడో 
చూడండి. 

చ॥ పలుకులు పొందులేక రసభంగము సేయుచు( (బాత వడ్డ మా 
టల( దమనేర్పుంజూపి యొకటన్‌ హృదయంబలరింప లేక యే 
పొలమును గాని యట్టి క్రమముం దమ మెచ్చుగ లోక మెల్ల న 
వ్వులం బొరయం జరంచు కుకవుల్‌ ధర దుర్విటు లట్ల చూడ(గన్‌॥ 

పాత మాటలలోనే మహాత్మ మున్న దనుకొన్న వారు. అనన్య 

సాహాన్య భాషా వైదుష్య గరిష్టులు, “ఆంధ భాషామయం కావ్య మయోమయ 
విభూషణం గిర్వాణారణ్య సంచార విద్వన్మత్తె తేభ శృంఖల'మ్మని చెప్పవగిన 
కావ్యములు రచించుకొని, తమమాటలు పండితుల కయినా తెలియకుండా 
చదువుకొని కావ్యరసము జుజ్లుకొందురుగాక ః రసజ్ఞులయిన కవులు మా(త్రము 
అప్పుడూ ఇప్పుడూ ఎప్పుడూ కూడా యధోచితముగా సరికొ త్రమాటలతో 
పొందించి వివిధములయిన కావ్యములు వ్రాస్తూనే ఉన్నారు, రామభద్రుడు 
సకల కథాసార సం్యగహమందు 
ఉ॥ నన్నయ తిక్కనాది కవినాధులు చెప్పిన యట్ల చెప్ప లే 

కున్న( దదుత్త రాం[ధకవు లూరక యుండి౮ ? తో(చినట్లు ని 

త్యోన్నక బుద్ధి( గబ్బములు యోజ రచింపక యందు జ్జాన సం 

పన్నుల కావ్యముల్‌ హరి సమర్పణమై చెలువొందు నెందునున్‌ ॥ 

అని ఉ త్రరాంధ్రకవుల కావ్యములకు గౌరవము లేదన్న వారికి ప్రత్యు 
త్తరముగా చెప్పినాడు. ఈశని తాత వాడుకమాటలతో చెప్పిన ఒంటిమెట్ట రఘు 
వీర శతకమును ఆకాలమువారు మెచ్చుకొన్నారట 1 భాషలో అపకబ్దములున్నా 


* శ్రీ చే వేంకటరాయ శాశ్రీగారు పరిష్కరించిన పాఠము ; గాని 
నాల్గవ రకముల యతి భంగము మావద్దనున్ని తాటాకు పుస్తకములోని 
పాఠము ; ;= “తగవుగా దిందులో నేకతరవి గర్డ క 


7h వ్యా సౌవళి 
ఈశ ఆల లలల స్య 
ఒన్నవ్రషక్షమె భావము మంచిదై తే చాలును. “చెరుకునకు వంకబోతేమి చెడునె 
తీపు ?, లకక అన్న పే. 
మ॥ అపళద్దంబుల(గూడియున్‌ హరిచరిత్రాలాపముల్‌ సర్వపా 
ప పరిత్యాగము సేయుగావున హరిన్‌ బ్లావిందుచున్‌, బాడుచున్‌, 
జపముల్‌ సేయుచు, వీనులన్‌ వినుచు న(శ్రాంతంబు గీ ర్రించుచున్‌, 
దపసుల్‌, సాధులు ధన్యులౌదురు గదా త త్వజ్ఞ చింతింప్పమా. 
అని భాగవతో త్తముడై న బమ్మెర పోతరాజు చెప్పివున్నాడు. 


రసవంత మెన కావ్యములు రచించిన వారందరిని లాక్షణికులు ఎందుకో 
ఒకందుకు నిందించడము ఆరుదుకాదు. కుకవుల నింద మామూలేకదా. రసికు 
లయినవారు పిచ్చలచ్చనాలు పాటించలేదు. వా స్తవముగా కవులు స్వేచ్చా విహో 
రులు వారి రుచే వారికి (ప్రమాణము. వారికి శబ్ద. సిద్ధి లోకమువల్లనే తెలుస్తుంది. 
వారి ప్రయోగములే లక్షణమునకు లక్ష్యములు. అన్నీ దేశములలో కవులకు ఈ 
అధికారము, ఈ స్వేచ్చ ఉచిత మైనవని అంగీకరించినవే. ఏ కవి ఇతరులు 
చెప్పిన లక్షణమునకు భయపడి తన మతము మార్చుకొంటాడో ఆ కవి అస్వ 
తంత్రుడు; అతని కవిత్వము అతనిది కాదు; అతని వన్నీ ఎరవే; పంజర 
ములో రెక్కలు కత్తిరించి పెట్టిన చిలకలాగున “కృష్ణతాతా_తో టకురా” అని 
పలకవలసినవాడేకాని వ. వనమందు విహరిస్తూ కూజించే కోకిలవలె 
పాడలేడు. అందుచేతనే, సహజమైన రీతిని పదములు కూర్చితే కవితసొంప్పగా 
ఉంటుందిగాని వసం ఉండదు. 


మ॥ చతురుల్‌ పూర్వ కవీం(దు లన్నిటకు; నే స్వల్పజ్ఞుడన్‌ స్వామికిన్‌ 
హితమో కాదొ మదీయ కావ్యమని నాకేలా విచారింప; న 
గతనూజుల్‌ వ్యవహార కర్తలయినంగానీ, కడుంబాలుండౌ 
సుతు నవ్య క్తపు మాట తండి కొదవించున్‌ గాదె యానందమున్‌ ॥ 


అని అబ్బయామాత్యుడు చెప్పినాడు. అతడే లాక్షణికులను పరిహసించి 
సరస్వతి తనకు నేర్పిన మాటలనే వాడుతానని:___ 


ఉ॥ చెల్లునటంచు నొక్క కవి చేసిన లక్షణ మొక్క రివ్వలన్‌, 
జెల్లమింజేసి తా రొకటి చెప్పగ ఛాందసవి స్తరంబు సం 
ధిల్లుటం గావ్యశంక లవనిం దబుచయ్యె రొసజ్ఞాలార ! నౌ 
యుల్లపు సౌధవీధి. గొలువున్న సరస్వతి సత్యవాణి నా 
తల్లి "యొసంగు పల్కులివి తప్పులు చేయక చి త్తగింపుడీ ॥ 


అని కవిరాజ మనోరంజనములో (వాసినాొడు. ప్రాచీన లక్షణమే పరమ 
ప్రమాణముగాను (ప్రాచీన భాషే శిష బ్ఞాషగాను ఎన్నుకొని, పాత కంపే 


విన్న పము 


తమ కింవుగా వాయడము ఎంత (ప్రచురముగా ఉన్నా. సరస కప్పులు క్ర్య్యాద్రరు 
వాడుక మాటలకు కావ్యములందు (పవృ త్తి కలిపిస్తునాఖీతీ శో రులు ఆక్షే 
పిస్తే వారు భయపడరు. చూడండి ఏమంటున్నారో నేటి కవులు కొందరు. 


ఉ॥ కాలముంబట్టి దేశమును గాంచి ప్రభుత్వము నెంచి దేశ భా 
షాలలితాంగి మాజుటది సత్కవి సమ్మతమౌట, నన్య దే 
శ్యాలును నాంధ్రభాష( గలవౌటను, నౌచితింబట్టి మేము క 
బాలను వాడుచుంటి మవి పండితు లేగతి నొప్పకుందురో 1 


సెబాష్‌ ! తిరుపతి వెంకటేశ్వర కవులు ! మీరు నిజమైనఆత్మ గౌరవము 
గల కవులు : “కాలము. దేశము, (ప్రభుత్వము, భాష--మారక తప్పదు; 
అన్యదేశములతో సంబంధమున్నప్పుకు అన్య దేశ్యాలు భాషలో చేరకమానవుః 
బొచిత్యము, అనౌచిత్యము. ఏర్పరించడములో కవి హం౦ంసవంటివారు. తన 
ఆంతఃకరణ (ప్రవృ త్తే కవికి (పమాణము,' ఎంత చక్కగా చెప్పినారు | 


ఈకవుల కావ్యములను విమర్శించినవారు శబ రత్నాకరమును బట్టీ, 

చిన్నయసూరి వ్యాకరణమునుబట్టి, తప్పులెన్నినప్పుడు, పంచాంగములో చెప్పక 
పోతే ఆకాశముమీద నక్ష(త్రాలుండరాదా ఆనీ, ప్రయోగమూలం వ్యాకరణము 
గనుక ప్రయోగమే (ప్రమాణమనీ, సిద్ధిర్లోకాద్ద్రుళ్ళా అనీ, నిరంకుశాఃకవయః 
అనీ, సమాధానము చెప్పినదే కాక, 
“క. వ్యాకరణ మొక్క_(తోవ, మహాకవు లొకత్రోవ, కోశ మభిలమ్మొక 

(తోవై కనుపశ్తైడి నీ భాషా కావ్యమ్ములను దజచు చదివిన కొలదిన్‌,' 
“క. తొలిబాసయందుం బలె నీ తెలుగుంబాస వెలయించు దీపము లేమిన్‌ 

విలువగల కవుల లక్ష్యమ్ములె తా మీ భార మెల్ల మోయగవలయున్‌.” 


ఆని తమ (గ్రంథములలో స్పష్టముగా తమ (పమాణము నిశదపర్చినారు. 


మాకు వీరే మార్గదర్శులు, కావ్యభాషలో శబ్దముల సాధుత్వాసాధుత్వ 
ములు నిర్వచించడానికి కవుల (ప్రయోగముళే (ప్రమాణము * ఈ ప్రయోగ 
ములు లక్ష్యముగా చేసుకొని వాటికి విరోధము రాకుండా లాక్షణికులు లక్షణము 
చెప్పవలెను. ఈ లక్షణశాస్రము భాషావిషయములో కవికి సంకెళ్లు వేయడము 
నకు అధికారము కలదికాదు . పూర్వకవుల వాడుకకు జ్ఞాపకమా(త్రము; ఆవిష 
యములో కవికి లోకమే (ప్రమాణము బౌచితినిబట్టి ప్రాచీన శబ్దములూ. నవీన 
శబ్దములూ, దేశ్యాలూ, అన్యదేశ్యాలూ యధేష్టముగా వాడవచ్చును కవి. ఈ 
(వకారముగానే ఏ కొలములందున్న కవులు ఆ కాలమందు లోకములో వున్న 
భాషారూపములు వాడి వున్నారు. కావలసినన్ని శబ్దము లట్టివి వుదాహారించ 
వచ్చును. ఇట్టి శబ్దములు అనేకములు కవివయోగరూఢములని ఎరుగక కేవల 
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w+ 


కరణ 


“ాచ్యున్ను నుకొని వ్యాహారిక భాష అప(భ్రంశమనిన్ని. (గంథములందు 


(ప్రవృత్తి తేని దననికీశీబాలులు, బాలిశులు, (భ్రమపడేటట్టుగా డాంవికులు తాము 
వాడడము మానివేసి, ఇతరులు వాడితే ఆక్షేపిస్తూ ఇప్పు డేదో గ్రాంధికభాషట 
(వ్రాస్తున్నారు, ఈ పత్రికలో వచ్చే నెలనుండి ఇట్టి శబ్దములు విమర్శించి, వాటి 
(పయోగములు మాకు చిక్కినన్ని చూపించి, వాటిసాధుత్వము సిద్ధాంతము 
చేయ నుధ్రేశించినాము. అనేక [గ్రంథములు చదివిన పండితుల సహాయము 
లేనిదీ ఈ వుద్యమము బాగుగా నెరవేరదు గనుక అట్టివారు మాకు తోడ్పడు 
దురుగాక. 


(గాంధికభాష అనేది కొ త్తపేరు. అది ఏదయినా (గ్రంథములలోనిది 
గదా కావలెను. తెలుగు (గ్రంథములు అనేక విధములుగా వున్నవి, వీటిలోని 
భాష ఒక్కలాగుండదు. కొన్ని (క) ఛందోబద్ధములు; కొన్ని (గ) కేవల 
వచనములు, ఛందోబద్ధములయిన వాటిలో కొన్ని (1) (పబంధములు, పురాణ 
ములు, ఇతిహాసములు, మొదలయినవి; కొన్ని (2) శతకములు, కొన్ని (3) 
ద్విపదములు, రగడలు: కొన్ని (4) కళికలు, వుత,_ళికలు: కొన్ని (6) 
పాటలు, పదములు, కృతులు. కీ ర్హనలు, జావిశీలు మొవలయినవి; మరికొన్ని 
(6) దండకములు మొదలయినవి__ఇట్లు వివిధముగా వున్నవి. వచనములు 
కూడా నానారూపనులుగా ఉన్నవి. కొన్ని (1) చంపూకావ్యములలో మధ్య 
మధ్యను ఉన్నవి; కొన్ని (+) అప్పకవీయము, బాలసరస్వతీయము మొదల 
యిన లక్షణ [గంథములలోని “అవతారిక” “తెలివి” “వివరణము” “టీకి అనే 
"పేళ్లు గలిగి ఉన్నవి, కొన్ని (3) సంస్కృృతాంధ కావ్యములకు నిఘంటువు 
లకున్ను తెలుగు టీకలుగా ఉన్నవి; కొన్ని (4) వైద్యము; జ్యౌతిషము, గణి 
తము; సంగీతము, అభినయము, మొదలయిన శాస్ర్ర'మ వివరణము; కొన్ని 
(5) చేదాంత విషయ కోపన్యాసములు : కొన్ని (0 స్రోోతములు ; కొన్ని 
(7) రాజశాసనములు ; కొన్ని (8) కధలు ఆభ్యాయికలు, క్షేత్ర మాహాత్మ్య 
ములు. 

ఇవి అన్నీ (గంథములేగదా | వీటిగ్రోని భాషగదా (గ్రాంథికభాష అన 
వలెను. ఇవి అన్నీ వివేచనతో పరీక్షించి చూచినయెడల (ప్రబంధములందు 
మాత్రమే వ్యావహారిక భాషకు భిన్నరూపముగా ఉన్న (ప్రాచీన భాష (ప్రచుర 
ముగా కనబడును: వీటిలో అయినా ఆయా కవులు తమతమ ఇష్టానుసారము 
ఉ త్తరాంధ్రభాషా రూపములు, విరళముగా కొందరు, (సచురముగా కొందరు, 
వాడిఉన్నారు. ఛందోబద్ధిములయిన తక్కిన (గంథములలో = వెరసుమాట___ 
కవులు నిరాటంకముగా వ్యావహారికభాష ఆదరించినారు (ప్రబంధదువలెనే 


* చూ. కొవ్వూరి సారస్వత మహాసభవారి తీర్పు. (మూడవవ్యాసము 
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శతకములు వ్రాసినవారు కౌందరున్నా. పాటలు మొదలయినవి మాత్రము 
పూర్వులందరూ సరసముగా వాడుకమాటలతోనే కూరి[కారు. ఈ పాటలు 
ఛందోబద్ధములు కావా? ఆ పాటలు రచించినవారు కవులు కారా ? త్యాగారాయ 
అను వారీకృతుల। తఅలచుకోం. ఇక పచనములమాట చెపుతాము. చంపూకొ 
ప్యములలో అక్కడక్కడ ఉన్న “వచనములు” మాత్రము వాటిలోని పద్యము 
అవలెనే ప్రాచీన భాషామయమయిన కాప్యభాషలో వ్రాసిఉన్నవి. తదితరమైన 
వచన(ంధమేది చూచినా వ్యావహారిక భాషలోనే ఉన్నది. పద్యకావ్యము 
పలెనే శేవలము 5 కాప్యభాషలోనే ంచించిన పచన(గంధము నిజమయిన తెలుగు 
దేశమురో మాలు ఎక్క_డసూ రనబడలేదు తంజాపూరు మొదలుకొని గంజాం 
జిల్లాలోని భధ్రపురిము _ వరకూ ఏయేచోట్ల తాటాకుపు స్తకములున్నవని 

కు తెలిసినదో ఆ యా చోట్లకుపో యి అప చూచినాము. ఆంధ్ర సాహిత్య 
పరిషత్తువారు సంపాదించిన తాటాకుపు స్తకములలో నాలుగయిదు కాబోలు 
ఉన్నవి, అ అంతే. కావ్యభాషలో ర S SI వాటిలో జై మినీభార 
తము మాత్రము నిరుడు పరిషత్తువారు అచ్చు వేయించినారు. కొన్నిటికి (ప్రతులు 
చెన్నపట్లణము గవర్న మెంటువారి (గ్రంధాలయమందున్ను, తంజాపూ5 (గ్రంధా 
న. ఉన్నపి; మరిమెక్కడనూ మాకు కానరాలేదు. ఈ అద్భుత 
స [గంధములు “వరటిసవాశషూ. తెలసుకౌంసే, ఎందుచేత అట్టి అద్భుత 
ల వారు రోచించినారో ఊహిాంచవచ్చును. మ.రా.రా. జయంతి 
రామయ్య పంతులుగారే ఒక పుస్తకములో * “లంజావూరు, తిరుచునాపల్లి , 
మధుర = ఈ రాజ్యములు పాలి.చిన “నాయకి రాజుల కాలములో ఇవి పుట్టీ 
నవి, ఇవి మొన్న మున్న దొరికినఏ. ఇంతఐరకు ఈ (గంధము లున్నవని 
ఎవరూ ఎరుగరు. ఇప్పటి (గ్రాంధిక ఒచనమునకు వ సంమల ఉండిన 
చిన్నయసూరిగా రే బ్రహ్మ.” అని వ్రాసనారు. బాగాఆల్‌ రోచించండి. తంజావూరు 
తిరుచినాపల్లి, మధుర, చెన్నపట్టణము = ఇవి అంసదేశములోనివి. అక్కడ 
కొపురముండీన తెలుగులు ఎట్టి గత సంభాషింతురో వారితో మాట్లాడినవారికి 
గాని తెలియదు. చెన్నపట్నము మొదలుకొని రా మేశ్వరమువ వరకు ఉన్న పెద్ద 
పట్టణములలో ఉన్న తెలుగువారిని కొందరిని చూచి వారితో సంభాషించియున్నం 


దువల్ల మా కాసంగత్రి జాగా తెలుసును, పాత తెలుగుమాటలు కొన్ని, కొత్తవి 
కొన్ని అరవమాటలు కొన్ని కలిపి చిత్రమైన ఏసతోను, స్వరముతోను వారు 
మాట్లాడుతారు. కొంత పరిచయము కుదిరేవరకూ వారి మనోభావము స్పష్ట 


న 





“* Defence of literary Telugu P. 2. 

_ తంజావూరి (గ్రంథాలయములో అరవై కంచె అధికముగా తెలుగు 

నాటకా లున్నవి. వాటిలో స్పష్టముగా కనదిడుతుంది ఆరవతెలుగు ఎట్టిదో, 
10 
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ముకాదు. ఇట్టి తెలుగు వ్యావహారికభాషగాగలవారు తెలుగుపండితులుగా 
ఉంటే వారు “రచించే (గ్రంథములు ప్రాచీనకావ్యములశై లినికాక మరి యేలా 
గున వ్రాయగలరు? వేగినాడు, వెలనాడు. పాకనాడు, కమ్మనాడు, పల్నాడు 
మొదలయిననాళ్ళు నిజమయిన తెలుగు దేశములోనివి, ఇక్కడి వారు వందలు 
వందలు వవ్రాసిపెట్టినారు (గ్రంథాలు నానావిధములయినవిన్నీ, అందులో మీదను 
చెప్పినట్లు ప్రబంధాలన్నీ కావ్యభాషలోనున్ను, వచన (గ్రంథాలన్నీ వ్యావహారిక 
భాషలోనున్ను ఉన్నవి. 

ఇదీ తెలుగు దేశములో మొన్న మొన్నటివరకు సం;పదాయము. పెద్దన 
గారు మనుచరిత్ర (వ్రాసినట్లు కావ్యభాషలో (3 'వాయించక వ్యావహారిక భాషలో 
(వాయించినారు తమ ధర్మళశాసనములు, కృష్ణ దేవరాయలవారి ధర్మశాసనములు 
వాడుకభాషలో ఉన్నవిగాని ఆము క్రమాల్యద'పిలె కావ్యభాషరలోలేవు. (శ్రీ సకల 
కవితా స్వతంత్ర భట్టారక యెలకూచి బాలసరస్వతీమహామ మహో పాధ్యాయుల 
వారే తమ ప్రబంధములు కావ్యభాషలో (వాసి, అం(ధ్రశబ్దచింతా మణికి టీక 
వ్యావహారికభాషలో (వ్రాసినారు. అప్పకవివంటి లాక్షణికుడు తన లక్షణ 
(గ్రంథములలో పద్యాలన్నీ కావ్యభాషలో (వ్రాసినా అవతారికలు, వ్యాఖ్యలు, 
టీకలు మొదలయిన వచనము లన్నీ, = ఒకటీ రెండూకాదు, వందలున్నవి = 
వ్యావహారిక భాషలో (వ్రాసినాడు. అచ్చుపడ్డ అప్ప కవీయమందు 1859 వ సం॥ 
లో పరిష్కర్త రలు ఈ వచనములోని వాడుకభాషకా వ్యభాషగా మార్చివేసినారు. 
* ఇక్లే భారతము లక్ష్మీపతిగారు భారతమునకున్నూ ముద్దరాజు రామన్న రాఘవ 
పొండ వీయమునకున్ను, చిత్రకవి అనంతుడు హరిశ్చంద్ర స 
సోమనాధ పండితుడు. జూలూరు అప్పయ పంతులు, శిప్ణు ప్తమూ ర్రికౌస్తీ 
మొదలయినవారు వసుచరిత్రకున్ను వ్యావహారికభాషలో స్‌ (వాసినారు. 
అనేక (వ్రాత తపు_స్త సకములు hha వందలకొలదిగా పండితులు, 
కవులు, రాజులు, "మంత్రులు, సేనాపతులు మొదలయినవారు వాడుకమాటలలో 
(వ్రాసిన వ్రాతలు ప్రచురముగా మా కంటికి కనబడడముచేత ఈ విషయమందు 
మాకు, ధృఢమైన విశ్వాసము కలిగి, వాస్తపమయిన సంప్రదాయము లోక 
ములో బహిరంగముగా (పకటించడము మంచిది ఆని తోచి ఈ పత్రికా ముఖ 
మున విజ్ఞప్తి చేయడమునకు సాహసించినాము. 


ఇంకొక్క మాట. తెలుగువారి విద్య, వారి భాష, వారి సారస్వత ము. 
వీటినిగురించేకాని యితరవిషయములజోలికి మేము పోము. తెలుగువారి 

* ఆప్పకవీయము నవ్రాతపతులు ఇరవై చూచి ఉన్నాము. అన్నిటిలోను 
మేము చెప్పినశ్హు దచనములున్న వి. ఆంధ్రవిజ్ఞానసర్వ స్వములో మ ॥ 
కొ మజ్టాజు వెంకటలక్ష్మి ణరావుగారు చెప్పినది చూడవచ్చును. 
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ఏద్యకు ఆటంకములు కాకుండా ఉం"ే రాచకార్యములతోగాని, మతములతో 
గాని, జాతితోగాని మరిదేనితోగాని, మాకుపనిలేదు. భాషా సారస్వతముల విచా 
రణలోనై నా సత్యమందే మాకు పట్టుదలగాని, వాదుల యెడలను ప్రతివాదుల 
యెడలను ద్వేషముండదు; అందరున్ను మిత్రులే. ఇది మా సంకల్పము, 


రాబోయే సంచికలలో మేము విచారించదలచుకొన్న విషయములు: 


1. తెలుగు మాటల సాధుత్వా సాధుత్వముల నిర్ణయము. అసాధువుల 
నుకొన్న ఆనేక శబ్దములు సాధువులనుకొనుటకు ప్రమాణములు, 2. నన్నయ 
భారతములోని పదముల పట్టిక, గే, తెలుగుపదముల రూపాంతరములు, 
4. సంస్కృతి పదముల రూపాంతరములు. ఫ్ర అంత్యవర్షములనుబట్టి (అకా 
రాంతాదిగా) ఏర్పరచిన తెలుగు మాటల పట్టిక 6. గ్రంధములలో పొఠాంతర 
ములు, 7. తెలుగుభాషా చరిత్రమునకు కావలసిన సామగ్రి. 8. నేటి తెలుగు 
భాషకు లక్షణము ఏర్పరచుటకు కావలసిన సామగ్రి 9. మన పూర్వులు 
వ్రాసిన వచన రచనకు ఉదాహరణములు. 10. తెలుగులో చేరిన అన్య దేశ్య 
ములు, 11. తెలుగు మాటల వ్యుత్పత్తి, 12. తెలుగునిఘంటువులలోని 
లోపములు. 18. తెలుగువ్యాకరణములోని లోపములు 14, తెలుగుభందస్సు, 
15. దేశము, జాతి, వృత్తి మొదలయినవాటిలో భేదమునుబట్టి తెలుగు భాషలో 
కలిగిన భేదములు 186. సర్వజనసామాన్య మైన విషయములు "బోధించే పు_స్పక 
ములు 17. నేడు తెలుగు[గంధములలో వాడుతూఉన్న భాష 18, సారస్వత 
విమర్శ. 18. భాషాతత్వము 20. అన్య దేశముల నారస్వతము 21, విద్యా 
ఖివృద్ధి. 

(దిహ్మాండమంత వ ఏమిటి : చిన్న చీమంపంటి మేమేమిటి। ఎంత 
సాహసము ! అని భయపడి విముఖులమై ఉంచే. మా మిత్రులు “మీరు పని 
మొదలు పెట్టితే సాయంచేసేవారు శేకపోతారా ? మీవలెనే ఈ విషయములు 
విచారిస్తున్న వారు కొందరున్నారు. ఒకరికొకరు తోడయితే పనిసొగకపోదు.” 
అని వురకొల్చారు. సదుర్దేశముతో చేయబూనుకొన్న ఈ పని నెర వేరేటట్టుగా 
తెలుగువారున్ను తెలుగువారి అభివృద్ధిని కోరే యితరులున్ను మాకు యధా 
శక్తి సాయము చేయుదురుగాక అని “మిక్కిలి వినయంతో ప్రార్టిస్తున్నాము, 


బరఠిక* 


ఈలాటి సాహసం - ఆంధ్రభాషాధ్యయనాన్ని పెంపొందించడాని నీ 


అంకితమయిన పత్రికను నెలకొల్పటం . అనాహూతమయిన' తీ రొందరపాటుగా 
కనిపించవచ్చు, “రిజష5 ఆఫ్‌ బుక్స్‌" ప్రకటించిన (ప్రచురిత గ్రంధాల పట్టికలు 
తెలుగు సాహిత్యం అభిప్ఫద్ది చెందుతున్నట్లు రుజువుచేయటం౦ లేదా? ఇప్పటికే 
ఈ దేశంలో, ప్రఖ్యాత కత పున్నారు కదా? విజ్ఞాసవ్యా_పి పికి ఉపకరించే 
(గంధాలు తెలుగున ఎక్కు.పగా. వెలువడురున్నవి కదా? ఇన్ని వున్నపుడు, 
ఆ౦(ధ్రభాషాధ్యయనాన్ని పెంపొందించడానికి, వేలే, ఇంకే శావలసివచ్చింది? 


గత కొన్ని సంపత్సరాంగా ఆండు విభిస్నమకాల మధ్య తీవ వాదోప 
వాదాలు సాగుతూనే వున్నాయి. సనాతనత్వానిరి వక (ప్రమాణాన్ని నిర్ణయించే 
ఒక మఠం, సొదాత్యానికి గత కాలంలోనే. నిణమైన తరుణోపాయం వుండే 
దని భొవిస్తూ, దేనిని LC ర్తిశే శషులు గరజాడ వెంకటఅప్పారావు పంతులుగారు 
“నవ్యకావ్యభాష' అని పేర్కొన్నారో, ఆ భాషలో రచయితలు వ్రాసిన రచ 
నలే, ఆదర్శపాయాలని విశ్వసిస్తున్నది, రెండో మతం = (నేటి గామ జాతీ 
యంతో చెప్పాలంటే) నూన దృకోగణపు అగత్యాన్ని ౧ iy వకా గ్రాణీస్తూ 
(ఫంచ, ఆంగ్ల సాహితాగలసుంచి తాను నేర్చుకున్నా ననుకుంటున్న గుణ 
పాఠాల'పై ఆధారపడి, నూతన భాషా, సాహిత్య (ప్రమాణాలను నిక్టయిస్తున్నది. 
ఈ విధంగా ఏ తరంలోని సాహిత్య మైనా, తన కొలప్ప ఆలోచనా" స్వభావాదు 
లను ప్రతిబింబిస్తుంది, ఒక యుగం, వెనకటి యుగపు సాహిర్య (ప్రమాణాలను 
బానిసవలె, గ ూగా అనుసరించదు. అది, వ ర్రమానకాలంనుంచి ఆవేశాన్ని 
పొందుతుంది. విషయస్వీకరణలో, భానవ్యక్రీకరణలో, రెండింటా, తనలక్ష్యం 
జీవిత విమర్శేకాని. నిర్జీపపదార్థ విమర్శకానేకాదని అది ఉద్దాటిస్తుంది. ధ్వనులు 
పదజాలం, జాతీయాలు, భౌతికంగా మారుతాయి; కాని ఆ పరిణామం. భాషా 


శ ఇది ఈ (గ్రంథకర్త సంపాదకత్వాన వెలువడిన తెలుగు పత్రికనుంచి 
పునర్ము(దిత ౦. 

ఇది మొదలు, (పజాసాహిత్యం 111 వ్యాసము పరకు, ఆచ్చయిన వ్యాసా 
లను గిడుగు రామమూరి పంతులుగారు ఇంగ్లీషున (వ్రాశారు. వీటిని, చీరాల 


కళాశాల తెలుగు అధ్యాపకులు (శ్రీ బూదరాజు రాధాకృష్ణ గారు అనువదించారు. 
వారికి మా కృతజత ___ ప్రచురణకర్తలు, 
ఖః అటి 
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భాషులకుగాని, రచయితలకుగాని లీలగా మాత్రమే గోచరిస్తుంది. ఆ పరివ ర్త 
నపు యదార్థస్వరూపం, తరువాతకౌలంలో మాత్రమే కనిపిస్తుంది. మానవ 

భాషాచరిత్ర వారి ఆచారాదర్శాల చర్మిత్రలాగే, పక సుదీర ర్రపునరావృ త్త తగాథ. 
ఆ పునర్ణన్మలు మంచికై నా, చెడుకైనా . ఎక్కువగా మంచికే అనిపిస్తుంది. 
ఎట్టి స్టితిలోను నిశ్చలంగా మాత్రం పుండపు. సనాతనవాదులై న ఠః రచయిత లే 
ఈ సత్యానికి సాక్షిభూతులు కారా? 


యుద్ధకాలంలో రాత్యాలికంగా ఈ వాదోపవాదాలను ఆపటం అవసర 
మనిపించిందీ. * కాని శాంతి ఏర్పడదోతున్న రః రోజు౨లో యుడ్డానంతర 
పునర్నిర్మాణ పసంగాలమధ్య, సృసరున్మిషిత క్ర. ఆం(ధభాషారచనలో 
యదార్హ చిర్రణలతో నిండివున్న కథలు, కావ్యాలు, వ్యాసాలు, నాటకాలు' 
(పజాజీవితాలను స్పష్టంగా ప్రతిఫరిస్తూ, అందరూ "దదవగరిగి, అందరూ అర్తం 
చేసుకోగలిగిన భాషలో పుండాలన్న ఆకాంక్ష అన్న ఆశాకిరణం సమర్హనీయం 
రాదా? 


ఇవే మాలి క నన్న ఆశా విశ్వాసాలు, అట్టి రోజు దరిదాప్పుకో వుండ 
వచ్చును; దూరంతో పుండనచ్చుసు. ఆరోజు వచ్చినప్పుడే రానివ్వండి, 
ఈమధ్య కాలంలో. మనపని అ(గ్రగామికూర్ణాన్ని నిష్కంటకం చేయటం 
వంటిది ఈ పత్రిక పుటలలో మూలత్ష్యం =. చర్చించి ప్రయోగించటం; 
ఆ మహాసమయంకోసం మనలను మనమే సం సిద్ద పరచటం భఏష్యుద్విజయం 
కోసం పునాదులు వేయటం - అన్నది కో (త జ్‌ 


అయి లే యిప్పుడు మనక వ ? మనం చేసి ప్రయోగా 
లేమిటి ? మొట్టమొదట గమ్యాన్ని నిర్ణయించుకో పటం అవసరం. బీవిద్భాషను 
ప్రయోగించడ మే పముహోదా తమైన. “సరమూ త్మీయమైన 'సంస్క_రణిగా మనం 
భావించటంపల్ల, మేము పతి సాంగుకసంస్క_రణలి ప్రమేయం 'పెటుకొన 
దలచడంలేదు. ఈ గడ్డలో పుట్టినవారికి ఇచ్చటి జీవద్భాషలోను, జీవద్భాష 
ద్వారాను నిజమైన చదువు చెప్పటాన్ని అడ్డనంతపరకు, లేక వ్యాప్తికి 
దోహదం చేయగలంతవరకు క గూడా ప్రమేయం పెట్టుకోదలచ 
లేదు. సాహిత్యపునరుజ్జీవనం, భాషాళాస్త్రపరిశోధన = ఇవిమాత్ర మే "మాశేవలా 


* మా వాదాన్ని ప్రభుత్యం నిరాకరించిందని కొందరు . సరిగా తెలియని 
వ్యక్సులు వెలిబుచ్చుతున్న భయభావాలకు ఆధారంలేదు. 1919 జనవరి 7వ 
శతేరీన పర్లాకిమిడిలో ము ఘః స, లార్డ్‌ పెంట్లండ్‌ మాకిచ్చిన వాగ్దానాన్ని పుర 
స్క-రించుకొవి, మేమీవిషయాన్ని ప్రకటిస్తున్నామ. ప్రభుత్వం నిర్బంధాలు 
పెట్టలేదు. 
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దర్శాలు. పండితుల, సాహితీపరుల చర్చలను వికటీకరిస్తున్న దూషణలకు, 
వ్యక్తిత్వాలకు మా సంచికలో స్థానంలేదు. మా విమర్శమాకు చేతనై నంతలో 
న్యాయబద్ధంగా, నియమవంతంగా కళాసూత్రాలమీద, భాషాశా స్త్ర సిద్ధాంతాలమీద 
ఆధారపడి వుంటుంది: 


కార్యరంగం ఇంచుమించు అపరిమిత మెనది. (ప్రభుత్వంచే ఆరంభింప 
బదిన థాషాళా స్ర్రపరిశోధనకార్యాన్ని మేము చేపట్టి నిర్వహిస్తాము (చూ. 4వ 
సంపుటి కేవలం భాషాళాస్త్రవిషయంలోనే అనంతావకాశమున్నది. ఆం ధ్ర 
దేశీయమైన భాషను పరిశీలించటం ప్రాచీనవై యాకరణుల కాలంనుంచీ చేయ 
బడలేదు. అద్యతనకాలంలో వ్యాకరణాధ్యయనంయొక్క (ప్రయోజనం చాలా 
మారింది; జీవశాస్త్ర, మానవళాస్తాాలవంటి శాస్త్రాలలోని అభిప్రాయాలవల్ల అది 
మారిపోయింది; భాషకు సంబంధించిన నియమాలు మార్పుకు అతీతంగా 
స్టిరీకరింపబడి నవని అది యింకా సూత్రాలసు విధించటంలేదుకాని ఎల్లప్పుడూ 
చిన్న చిన్న మార్పులకు లోనై వుంటుందని, ఒక తరంనుంచీ మరో తరానికి 
ధ్వనులు, జాతీయాలు సంస్కరింపబడుతూ వుంటాయని అంటున్నది. ఒక 
నాటి వ్యాకరణం మరోనాటి వ్యాకరణంకాదు; ఇంకా ఏ వక్క-కాలంలో నై నా 
వకభాష జాతి, కులం, మాండలికం ఆనేవాటినిబట్టి విభిన్నవ్యాకరణధర్మా 
లను ప్రదర్శింపవచ్చును. భౌతికంగానూ ప్రాంతీయభేదాలవల్లనూ వ్యాకరణం 
మారుతుుటుంది. శబ్దజాలం కూడా అంతే. పయిగా వకభాషయొక్క సార 
వ త్తం ముఖ్యంగా జాతీయవిషయం. అర్థాలు మారుతాయి; వ్యాకోచిస్తాయి, 
సంకోచిస్తాయి. "పెరుగుతాయి, తరుగుతాయి, శబ్దజాలం అనే కాలంకారికపద్దతు 
లలో ప్రయోగించబడి నిర్గీవరూపకోటిలో చేరుతుంది. వి దేశపదజాలం దిగుమతి 
చేసుకోబడి దేశభాషలోపకభాగంగా పరిగణింపబడుతుంది; (ప్రత్యేక ప్రయోజనాల 
కోసం ఇతరాధారాలనుంచి శౌ సప్రీయపదజాలం సృష్టింపబడి ప్రస్తుత వ్యవహారం 
లోకి, సాహిత్యంలోకి చేరుతుంది; లేదా, ఆయాప్రత్యేకకళలలో, శాసాంలలో 
పండితుల వుపయోగానికే పరిమితంగా మిగిలిపోతుంది. ఎప్పుడూ వ్యవహార 
భాషకం ఇ గ్రాంథికభాష అధికనియమవంతమైనదే = తిరుగా నాగరకభాష 
నియమబద్ధభాష, యాస అన్న భేదాలతో స్వతసిద్ధంగా వ్యావహారికం ఏర్పడ 
వచ్చు. వాగ్య్యవహారమెప్పుడూ లిఖిత ప్యవహారానికి సన్నిహితంగా 
వుంటుంది; కాలగతిని, యాస కూడా సొగసుదనంపొంది అంగీకృత సాహిత్య 
భాషాళద్దాలలో చేరిపోవచ్చు. సాహిత్యకభాషలోని విశిష్టవిభాగమైన కావ్యభాష 
తాళలయేలు, యమక గమకాలు, స్వరమాధుర్య, గాంభీర్యం, ఉదా ా త్తత, రసమ 
యత్వం, (శ్రావ్యత, అట్టియైన మరికొన్ని (ప్రత్యేక కారణాలవల్ల వచనభాష 
కంటె ఎక్కున సంప్రదాయబద్దంగా, సనాతనంగా, నియమబద్దంగా వుండటో 
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తుంది _ కాని. వకకాలంలోని కవిత తననాటి శిష్టవ్యవహారనా గరభావాల పోక 
డలను (ప్రతిఫలిస్తుంది. జానపదగేయాలలో ఉ త్రమో త్త్రమకవితయొక్క- వీజాలు 
కనిపిస్తాయి. వై య క్రికమైన స్వభావనిబిడీకృతి. మాత్రమే కవిసృష్టిలోని ప్రతి 
పతనం; డానపదపదాలు సాహిత్యకరచనలుగా పరిణమిస్తాయి; “కానపదగాథ 
వీరగాథగా పురాణంగా పరిణతమౌతుంది. 


కవితాకళలోని సామాన్యభాషకు వ్యావహారికానికీ గల తిరతమ 
సంబంధం ఆంధ్రసాహితీ విషయంలో దుర్భరనియమబాధలకు లోనై సెట్లు కని 
పిస్తుంది. 

ప్రాచీనకావ్యాలలో కనిపించే విశిష్టసనాతనగద్యఫణితి సర్వకాలాలలో 
సర్వవిధాల వచనరచనలకున్ను ఆదర్శప్రాయమని ఆధునికవచనరచయితలు 
ఊహిస్తున్నారు. పద్యాలు వ్రాసేవారిలో చాలామంది కవితాపస్తువు, కావ్యనిర్మా 
ణం, ఛందస్సులకు సంబంధించి అర్వాచీనసంస్కృతాల౦కా రికులు నిరూపిం 
చిన నియమాలను నవ్యాంధ్రకవులు శిరసావహించవలసినవని వాదిస్తున్నారు. 
అయితే దేశీయ (పజాక వులనుంచి నేర్చుకో దగ్గది యికనేమీ లేదా యేమిటి? 
భాలలగేయాలు (వాసినవారినుంచి బు[ర్రకథలువాసినవారినుంచి నేర్చుకోతగ్గది 
లేదా? ఈ నవ్వప్రపంచంలోని గాయకులకు “రొమాంటిక్‌ యుగం”లోని 
అంగ్లకవులలాగా ప్రకృతివర్షనలు చేయటం నిషిద్ధమా? ఆంధధ్రకవిత్వాన్ని మొట్ట 
మొదట సృష్టించినవారికి పరిమిత మైన సంకుచితపరిధిలో నే నవ్వులు గిరిగిసు 
కొని శాశ్వతంగా బంధింపబడి వుండవలసిందేనా? పరసపరరాణా. కళకూడా 
స్వాతంత్ర్యం, ళో ధన అన్నవాటివల్ల మాత్రమే అభివృద్ధమౌతుంది. ఆంగ్ల 
సారస్వతం, ఆధునికశొ స్త్రజ్ఞానం = అన్న మార్గాలద్వారా ఆధునాతనయు గంలో 
దేశవిదేశాలనుంచి కొ త్రభావాలు జనబాహుళ్యొనికి అందుకున్నవి. తాము 
ఆస క్రీతో, ఉల్లాసంతో "చదువుతున్న భావాత్మక కథనాత్మక వర్షనాత్మకాలయిన 
ఉదా త్రకొప ్యసముచ్చయాన్ని, సమర్పించిన 16 వ శతాబ్దపు “ఆంగ్లేయకవుల 
వలెనే, గ్రీకులాటిన్‌ భాషల అధ్యయనం యొక్కయు, మధ్యకా లపు మతసం 
స్టలయొక్క_యు, (పతిబంధకాలనుంచి తొలగి దాస్యవిముక్తులయిన ఆ ఆంగ్ల 
కవులవలెనే, ఇప్పటికీ పతనాౌవ సలోవున్న మధ్యకాలపు మన _స్తత్వపు శ్చంఖ 
పట్‌ కట్టుబడిన వీరు తమకు తెలియని భాషాప్రక్రియలలో భావాలలో నూత్న 

శోధనలు చేయాలన్న భావావేశాన్ని పొందుతారా? సృజనాత్మక ంగాగాని, 
మ. స్రప్రయోజనాలకై గాని వ్రాయబడిన వచనం విదేశాల మార్గదర్శ 
కత్వంనుంచి చాలా నేర్చుకోగలదు; చారం నేటి శిష్టవ్యావహారి 
కము వరే లక్ష్యంగలవి అని (గహించుటమే బపుశా మొదటి పాఠంగా వుం 
టుంది, వచనానికి కావలసిన లయ, కొరక నిదింధనలు, ఉచితపదబంథం 
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నుంచి భావవ్య క్రి కీకరణ కై ఆకౌంకింపబదే నిసర్గగుణరసజ్ఞాసాదులు. కళాకారుడి 
సమస్త పద్దతులూ a మృత శబ్దజాలాన్ని షృత్రవ్యా కరణనియమాలను అవసర 
మని "భావిరచవు; కళాకారుడికి, ఆతడి పాఠకుడికీ మభ్య ఆతడు పలికేటప్పుడు 
అధికతరసంబంధం పుంచుంది; వక్త లీ శోత లుభయులూ పంచుకొనే భాషనే 
పాఠకులు వింటారు; అప్పుడే అతని సం దేశం ఎక్కువ సుటోధంగాపుంటుంది. 


కేవలం అః వాస్తవికతలసు చర్చించిటమే మా లక్ష్యంకాదు: పూపత్రి 
కలో ఇందుకు తగినట్లు పరిళోధించడానికి రచయితలను ఆకర్షించగలమని 
ఆశిస్తున్నాము. అనువాదమైనా మౌొలికరచన్నమైనా ఆహ్వానిస్తాము. ఎలిజబెత్‌ 
యుగపు తొలిరోజులలోకూడా నవంలను, కల్ప్సితగాథలను, నాటకౌలసు అనుపి 
దించే అలవాటు అధికంగా పుండేదని గుర్తుకు తెన్తున్నాము. మూలానికి తమ 
ఉపజ్జను జ్‌ జోచించి మహా మేధాళాలులుకూడా ఆంగ్లభాషలో రచించారు. ఆంధ్ర 
సాహిత్యం పునరుజ్దీ త దూతున్న ఈ కాలంలో మసరచయిలలకు సూచన 
అను -సికరించడానిక్‌ విస్తార మైన అవకాశమున్నది. నిజానికి ఇప్పటికే ర్‌ 
స్పియర్‌ వ్రాసిన “కింగ్‌ లయ. ది టెం పెను, సెంబలీన్‌'లపవ, మోలియర్‌ 
(వాసిన సుభాంతనాటకారై స “ంఎమననిన్‌, దూల్లేేలుయ్‌ లా(వే”ంకు అనేకాను 
సరణలు, అనువాదాలు పున్నాయి, కాని, ఎరిజబత్‌ యుగ ఆంగ్గకవులు అన్య 
భాషలలోని దమూం[గంథాలను జీవదాంగ్లాభాషలోకి పరిక ర్తించగా, ఎక్కడో 
ఒకు-డు త ప్ప న పహయికకుు తను వాదకటూ జీపద్భాషను వర్ణిస్తున్నారు; 
పురాతనాలంకారికనియమాల నే అనుసరిస్తున్నారు; తమభావాలను వ్యక్తి కీకరించ 
డానికి [ప్రాబసక్కతికి భాషనే పూధ్యమంగా ఎన్నుకొంటున్నారు; అనువాదకళ 
మీద విముక్షన uo స్తూనేపున్నా దోషజుష్షమైన పతం తందును[ల శబ్దార్ధ నిర్గ 
యష్‌ ర్గాన్నే అసుసరించటం మంచిదంటున్నారు. అందుచేత ఆంగ్లం, "గంచీ 
లేక యితర భాషలలోని చక్కని మాతృకలను, సజీవవచనంలోపున్న ఉపజ్జా 
పూర్వకపరిళో సనంను. నిగూఢ తి తిటో్యం యొక్కయు (పాతగిల్లిన సంప్రదాయ 
బద్దమెన లాకణికనియముూ ాంయొక్కయు గతాసుగతిక (పతిబంధాలులేని 
ప్రతభాపంతమై సుతం మన సమకాలిక జీవిత చిం ణాలతో కూడిన గాథలను 
జాతీయపదగు౦ఫిత మైన నిజమైస తెలుగులోకి అనువదించడాన్ని మనం 


ఆహ్వానించాలి, 


ఇక, రటనాకళనుగురించి చర్చింపదలుస్తున్నాము; అనగా జీపెద్భాష 
త కొత్యకస్ఫపి కేపఏిధంగా వుపకరీస్తుందో చర్చింపగోరుతున్నాము. (ప్రక్రియా 
వై విధ్యం, ఉద్దాటనం, జానుచనం, "కి కృిపుత్వుంల అన్నవి మన భాషాస్వభా 
వానికి అనుకూలమైన ఏపవ్రతిలో ఆంగ్రరదయి కలనుంచిగాని యితరులనుంచి 
గాని (గ్రహించి అస్వేయించగలం? మనలో వచనరచన యింకా శ్రైశవావస్త 


న్నా 
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లోనే వున్నది * ఈ వ్యవహారసాధనాన్ని యింకా మనం కల్ప్చించుకోవలసియే 
వున్నది. అనువాదం తృప్తి పికరంగా వచనాన్ని మార్దవం చేయడానికి తోడ్పడ 
వచ్చు; కవిత్వాన్నికూడా అభివృద్ధి పరచవచ్చు. “జానపదకథల కీర్రనల "సీక 
రణను మేము (ప్రోత్సహిస్తాము; "వాటిలోని సహజ సౌందర్యాన్ని పృథక్కరించి 
ఆలోచనాపూర్వకంగా చర్చించడాన్ని (పోత్సహిస్తాము. ఊనికకు ప్రాముఖ్యం 
గల దేశీయచ్చందాలను మేము వెలుగులోకి తెస్తాము. ఏ కవియైనా స. 
(ప్రజాగాయకుల ముగ్ధకళలను దేశీయవిధానాలలో "అభివృద్ధిపరిచే 'కేతలనుపరి 
శోధిస్తే, వారి పరిశ్రమకు స్వాగతమిసాము. 


భాషాశాస్త్ర విభాగంలో = మాండలికనిఘంటునిర్మాణానికై మాండలికా 
లను పరిశీలించటం కావలసిన సంభారాన్ని సమకూర్చటం అవసరమని సూచి 
స్తున్నాము. యితర దేశాలలో ఇందుకోసం యిప్పటికే మహ త్తరమైన పని 
జరిగింది. ఆంగ్రసాపిత్యంలో కవులు, కథకులు తమతమ మాండలికాలను 
ప్రయోజనాత్మకంగా వుపయోగించారు. ఉదాహరణకు లాంక షైర్‌ మాండలి 
కంలో వొ, డార్సెట్‌ మాండలికంలో బార్నెస, ఇంకా (ప్రముఖంగా స్కాచ్‌ 
మాండలికంలో బరు) రచించారు. మనశిష్టులు, సామాన్య (ప్రజలపట్లి, వారి 
భాషపట్ల అసహ్యతను ప్రదర్శిస్తున్నారు. కాని ఈ సామాన్యులకు సైతం, అవ 
సరాలున్నవనీ, వారు వాటిని సాధించుకుంటారనీ, ఏ బజారులోనై నా దొరికే 
గబివిబిగా ముద్రిత మైన జానపద (గ్రంథాలు నిరూపిస్తున్నాయి. 

మేం మొదట చెప్పినట్లుగా, మా వుత్సాహం కొందరికి గర్వంగా 
కనిపించవచ్చునుగాని, నిస్సందేహంగా మేము చేయగలిగినదానికం కే, ఎక్కు 
పగా నే కృషి చేయాలని ఆశిస్తున్నాము. కనీసం, ఖండాంతరాలలో పొంగులు 
బారుతున్న భావాలను వ్య క్రీకరించగల జీవద్భాషగా, బలవచ్చ క్తిగా నేటికాలపు 
తెలుగును తయారుచేయాలని అనేకమంది కావిస్తున్న కృషిని, వక్కచోటికి 
మేము చేర్చగలం,. దక్షిణ దేశపు యితర (పజలకంటె తెలుగువాళ్ళం, అభ్యు 
దయ భావాలను అధికంగా (గహించగలమని, మనల్ని మనమే పొగుడు 
కుంటూ వుంటాం. ఏవిధంగానూ, సంఘసంస్కరణ విద్యాసంస్కరణ విష 
యాలలో మనం వెనకబడిలేం; అన్ని బహిరంగ గోష్టులలోనూ ఆం(ధ్రవిద్వాం 
సులు ఆ[గగాములుగా నే వున్నారు. ఏది మనం మంచిదని నమ్ముతామో, దాన్ని 
ఆచరించగల ధైర్యం, మనకు వుంది. మనం సంఘసంస్కరణను గురించి 
శేవలం మాట్లాడుతూ కాలంగడపం; దానిని ఆచరించి చూపుతాం; (ప్రజా సముద్ధ 
రణపట్ల మనకు విశ్వాసం ఉంది. నిరుపేదలు నిస్సహాయులూ అయిన ప్రజలకు, 


* చూ (క్రీజయంతి రామయ్యపంతులుగారి “(గ్రాంథికభాషారక్షణము” 
2 వ పట, 
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వెలుగును చూపగలిగిన విశ్వసనీయమైన ఒకసాధనం, ఈ భాషాసంస్కర 
ణలో యిమిడివుండలేదా? మన సందేశాలను అందించడానికి చక్క-నిదై న 
మన జీవద్భాష ఒక సాధనం కౌదా? మన బాలలు, మంచి సాహిత్యం 
కోసం తహతహలాడుతున్నారు; మనస్రీలు సరళకల్పనాకథలకోసం ఆలమ 
టిస్తున్నారు. విద్య అనేది పాఠశాలకు మాత్రమే పరిమితంకాదు. అంతకంటె 
విశాలమైన ప్రపంచానికి, చక్కటి ఆలోచనలను రేకెత్తించే ఉత్తమ 
సాహిత్యం అవసరం. ఇలాంటి సాహిత్య రూపాలు, ఆంగ్లేయులకు చాలినన్ని 
వున్నవి; వారివల్ల మనకు సం[క్రమించిన ఈ వారసత్వాన్ని, మనం ఛాందస 
విశ్వాసాలతో వదులుకోవాలా ? దున జాతిలో విద్యాలాభం పొందిన వారంద 
రినీ, భావబంధుర రచనలను అధికాధికంగా వ్రాసి అందించండని మేము కోరు 
తున్నాము. ఇదేవిధంగా (ప్రస్తుత భారతీయ (ప్రాంతీయ భాషలను, వయోజన 
విద్యను అభివృద్ధి చేయటంలో ఆసక్తి గలవారి నందరినీ అర్జిస్తున్నాము. మన 
సమాజంలో లేనిదల్లా వక్కటపే - అది స్వచ్చమై విషయసమృద్ధమె ప్రతి 
వక్కండికీ అందుబాబులో వున్న సాహిత్యం. అందరికన్నా ముందు మనపిల్ల 
లిదె కావాలంటున్నారు. “బాలాదపి సుభాషిత" మని (గహించదగిన సమయం 


కౌదా యిది? 


మా ప్రయత్నాల ఫలస్వరూపం కావాలసుకుంటున్న పూ చరమ లక్ష్యాలు 
(మీ కిష్టమైతే కలలు అనండి) ఏవైనా = మన విద్యావంతులను ముంచెత్తు 
తున్న దురధిమాన మేఘాలను తొలగించటమే మా తక్షణ లక్ష్యం. ఉదాహర 
ణకు, నేటి పండితులలోను, మద్రాసు వ్‌శ్వక కళాపరిషత్తువారి అభిరుచులతలోను, 
ఉన్నత పాఠశాలాధికారులలోను (ప్రబలంగా వున్న కృతక భాషాశై లిలో వ్రాయ 
బడని తెలుగు వచనం చాలినంత వున్నదని నిరూపించటం, తరతరాలు తెలుగు 
దేశపు నడి గడ్డనుంచి (ప్రవాసితులై న తమిళాంధ్రులో లేక ఆ౦ (ధ్ర తమిళులో 
అయిన రచయితల కల్పనేగాని యూ కృతక శై లి, స్వచ్చమైన తెలుగు కాదని 
మేము విశ్వసిస్తున్నాము. * నిజమైన తెలుగులో (వ్రాయబడిన తెలుగు వచన 
(గ్రంథాల (వ్రాతప్రతులు (పతి తాళపత్ర (గంథాలయంలోనూ వందల సంఖ్యలో 
వున్నాయి; కాని మచ్చుకు పక్క_“టెనా ప్రాచీన కావ్యభాషలో గాని, తదనుసరణ 


న న. 
న. 


* మూడవ వ్యాసంలో అట్టి పు _సకాల వునికికి సంబంధించి కావలసి 
నంత నిదర్శనం యిచ్చివున్నాము; we (ప్రజా (గంథాలయాలలో వ్రాత 
ప్రతులను భద్రపరిచే అధికారులు, అలాంటి వాత(ప్రతులను చూచిన వ్యక్తులు, 
పండితులు, పదమూడు కళాశాలలలోని ఉపాధ్యాయ వర్షంలోనివారు, యిచ్చిన 
సాక్యెలను ప్రదర్శించాము, అందరికీ అలాంటి లిఖిత ప్రతులు చూపాము, 
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(పయత్నంగా గాని లేదు. తొలిరోజుల పాఠ్య (గ్రంథాలలోని (అందులో కొన్ని 
ముద్రితాలు) మాధ్యమం ప్రస్తుత వ్యవహార భాష. ఇది వక నిదర్శనాత్మక 
విషయం * వచన రచనలో వ్యావహారికాం (ధాన్ని వ్యతిరేకిస్తున్న వారికి ఇట్టి 
(గ్రంథాలను అందచేసి నచ్చచెప్పాలని మా కోరిక. ఆ రచనలనుంచి కొన్ని 
భాగాల నుద్దరించి ప్రదర్శించి వాగ్వ్యవహారం మారినంత సహజంగానే మారిన 
తెలుగు వచనంయొక్క యదార్హ సంప్రదాయాన్ని నిరూపించబోతున్నాము, 


ఇది భాషాశాస్త్ర పరిశోధనకు దారితీస్తుంది, కొంతకాలంగా అట్టి పరిశో 
ధన జరుగుతూనేవుంది. ఫలితంగా యిప్పటికున్న వ్యాకరణాలు అసమ[గంగా 
అవిశ్వసనీయంగా వున్నవని నిరూపించగల స్టితిలోపున్నాము. తామనుసరిస్తు 
న్నామని చెప్పుతున్న వ్యాక ర్తలను పొరబాటుగా అర్ధం చేసుకున్నందువల్లగాని, 
పూర్వక వుల అలవాట్లను (గహించలేకపోయినందునేగాని, (గాంధథికా ం|ధ్రంలో 
(వాసే ఆధునికరచయితలు చాలామంది అనేక విధాలయిన తప్పులు చేయదగి 
నట్లున్నారని చూపగల స్థితిలో వున్నాము. ఆ(గంథాలనుంచి పాఠ్యభాగాలను 
ప్రచురిస్తాము. పూర్వక విప్రయోగపాఠ విమర్శన నిర్దుష్టంగా తెలియని, 
ప్రాచీన రకం లేని కృఠక పాండిత్యం నవీనులై న్‌ ప్రాచీన (గ్రంథ 
సంపాదకులచేత మూల[గ్రంథాల నే విధంగా తారుమారు చేయనిచ్చిందో మేము 
(ప్రదర్శిస్తాము. మాకు చేతనై నంత సక్రమంగా పూర్వకాలపు (గ్రంథాలకు సరి 
యైన విమర్శనాత్మక పాఠాలను మేము ప్రకటిస్తాము. కాకతాళీయంగా ఈ 
(వ్రాతప్రతులు ;ధునికమాండలికాలను, వాటి మూలరూపాలను, సమన్వయపరచ 
టంలో సహాయపడతాయి. ఉత్పత్తినిరూపక _ పరిళోధనకు ప్రాధమికఘట్టంలో 
చక్కని ధ్వనిశాస్త్రసంబంధమైన శోధన ఎంతైనా అవసరం. నవీనులమాండ 
లికాలను, (ప్రాంతీయమాండలికాలను పరిశీలించట మేమీ జరగలేదు. ఈ అంశా 
లన్నింటికీ మా పరిశోధనలు వెలుగునిస్తాయని, భవిష్యత్తులో శాష్ర్రీయ పరి 
శోధనకు సహాయకారులవుతాయనీ మేము నమ్ముతున్నాము. వీటికన్నింటికీ ఏక 
ఫలితంగా తెలుగుకు వర్ణనాత్మక చరిత్రాత్మక వ్యాకరణాలను నిర్దుష్టంగా నిర్మిం 
చటం సాధ్యపడవచ్చునని నమ్ముతున్నాము, 

సాహిత్యకరంగంలో మీమింతకు ముందు చెప్పినట్లు, (వాత ప్రతులుగా, 
(పజలస్మతులలోవున్న , (పాచీనకీ ర్తనలను, కథలను, పదాలను సేకరించ 
టాన్ని (ప్రోత్సపి:చగలమని విశ్వసిస్తున్నాము. మచ్చుకు, కొన్ని దేశీయ 
పదాలకున్నవిభిన్నపాఠాలను చర్చించటం (లేక నిర్ణయించటం) విమర్శనాత్మ 
కంగా పరీక్షించటంచేయవలసివుంది. ఇంకా దేశీయచ్చందస్సులలో, కథలలో 


* తంజావూరు, తిరుచినాపల్లి, మధుర, మద్రాసుల వ. చూ, 
జయంతి రామయ్య పంతులుగారి “గ్రాంథధికాంధ్ర రక్షణం” = 2వ పుట, 
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విమర్శనాత్మక వ్యాసాలలో, శాష్త్రీయగ్రంథాలలో, మిగిలిన సమ స్ప ప్రక్రియ 
లలో ప్రయోగాత్మక రచనలు చేయాలని సంకల్పిస్తున్నాము. 


మా కౌర్య[క్రమం పెద్దదేగాని, పరిశోధనారంగా నికి ఆవసరమైనంత విస్తా 
రమైనది కాదు. మద్రాసు విళ్వకళాపరిష త్రుకు సంబంధించినంత వరకు ప్రాచ్య 
భాషాధ్యయన రంగంలో, విశేషించి (ద్రవిడ భాషా పరిశీలనలో, వా _స్తవిక విమర్శ 
నాత్మకబుద్ది కొరతగావుంది. కనీసం తెలుగులోనై నా, ఉపలబ్ధిసామగ్రిని మేము 
పరిశీలించినవిధానాలద్వారా. ఈ విమర్శనాత్మక దృష్టి ఏవిధంగా వుండాలో 
నిరూపించగలమని ఆశిస్తున్నాము. 


లిఖిత వ్యవహృతాం ధాలను 
ఎలా సన్నిహితం చేయాలి? 


* “ వ్యావహారికభాషాపోషకసంఘం ” యొక్క ప్రథమ లక్ష్యం 
(గాంధిక వ్యావహారికభాషలకు సాన్నిహిత్యం సాధించటమే, లిఖితభాషకు 
ప్రప్రథమ మూలాధారం వ్యవహార భాషయే; కాని, కొన్ని విస్సష్టకా రణాలవల్ల 
అవి క్రమంగా వకదానికొకటి దూర దూరమై పోతున్నాయి. అందువల్ల నే 
ఆరన్‌ చెప్పినట్లు * “భాషను సంభాషణకు మాత్రమే వినియోగించే వేలాది at 
యులు వ్యాకరణబద్ధంగా వాసిన (గ్రంథాన్ని చదనలేరు, చదివి వినిపి 
అర్థం చేసుకోలేరు. స ఇంకా, కాంబెల్‌ అన్నట్లు ' “చాలా పు re 
అర్థంచేసుకొనడంలో పండితులకు గూడా వ్యాఖ్యానాల వుపయోగం తప్పని 
సర్‌, కాని, యింగ్లీషు జాతివంటి కొన్ని జాతులలో ఈ రెండు భాషల 
సంబంధాలు ఎప్పుడూ సరిచేయబడుతున్న వి; అవి నిరంతరం వకదానికొఠటి 
సన్నిహితం చేయబడుతున్నవి. 

లిభితాంగ్లం వ్యవహృతాంగ్లానికి సన్నిహితంగా వున్నదన్నప్పుడు ఆ 
రెండూ కచ్చితంగా వకదానినొకటి పోలివున్నవని ఖండితంగా మేము చెప్పటం 
లేదు. కాల దేశభావభంగిమలతోబాటు కవులలో వక్తలలో వెయ క్రికంగావున్న 
విద్యాప్రమాణాలతో గూడా మారుతూవుండే ఉచ్చారణ, శీలి, జాతీయాలు, 
పదజాలం, చివరకు వ్యాకరణరూ పాలు అనే వాటిలో ఆ రెంటికీ విభేదం 
వున్నది. అందులోనూ మరీ వున్నత (శేణికి చెందిన (గ్రా ౦థీకాంగ్లం వ్యావహారి 
కౌంగ్రం కంటె ఎక్కువ జాగరూకమైన ఉచ్చారణ [క్రమాన్ని అ పేకీస్తుంది; 
ఎక్కువ ప్రాచీనరూపాలను భరిస్తుంది; అధికాడంబరయు క్రపదజొలాన్ని 
సహిస్తుంది. కవితాభాష కొంతవరకు ఆలాంటి స్వభాఎం కలది, అయిన 
ప్పటికీ ఉత్తమవచనం తన కాలానికి చెందిన సంభాంణశైలికి పూర్తిగా 
దూరంగా ఎన్నడూ వుండలేదు. 


“ఈ విషయంయొక్క మూలవీజం యిక్కడే వున్నది. (గ్రాంథికభాష 
తననాటి వ్యవహారభాషకు అతిసన్నిహితంగా వున్నప్పుడే సజీవంగా, సర 


* చూః-తెలుగు పత్రిక చివరి సంచికలోని 82 వ పుట, 
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శంగా వుండగలుగుతుంది. కేవల సాహిత్యక సంప్రదాయం ఎంత అద్భుత మైన 
దైనా తరువాతికాలపు శైలికి సరిపోదు. జీవలక్షణంలేని కేవల సాహిత్యక 
సంప్రదాయం నిర్రీవపదార్థంవంటిది. సాహిత్యం జీవిత విమర్శన మైనపుడెంత 
సజీవంగా వుంటుందో," సాహిత్యకరూపం వ్యావహారికానికి సన్నిహితంగా 
వున్నప్పుడంతగా సజీసత్వాన్ని పొందుతుంది. ఈవిధంగా వుత్తమవచన రచన 
సం(ప్రదాయౌనిక న్నా తననాటి ప్రజావాణి కే యెక్కువ బుణపడి వుంటుంది. 

తక్కుప రచనా చమత్కారం గలిగి తక్కువ శ్రమతో వ్రాయబడిన 
ఏనాటి సుందర రచనమైనా = పద్యంకూడా యత్కించిత్తుగా అలాటిదే రచ 
యిత తాను అవే అభిప్రాయాలను నోటి మాటలతో వ్య క్తీకరిస్తున్నట్లయితే 
ఏవిధంగా “మాట్లాడు” తాడో, ఆ విధంగానే వాసనాడన్నభావాన్ని పరికల్పిస్తుంది. 
తననాటి వుత్తమో త్తమ వ్యాషహోరికరూపాలమీద గల ఆధికారికపరిజ్ఞానం 
నుంచి వుతృన్నమమయ్యే ఈ జీవశ "కీయ డె డెన్‌ వచనంలో మనకు అభిరుచి 
పుట్టిస్తున్న ది. భావానుభవాలకు జీవద్వాహికకాని రూపాలు (మాథ్యూ ఆర్నాల్లు 
చెప్పినట్లు) మనం “సంతోషంతో వాడదగినవి' కావు. అన్ని కాలాలలోనూ 
మహాకవుల పరమరహస్యంగా వున్న “మలు కలయికలి పచనం. ఒకవైపు 
సాహిత్య సంప్రదాయపు మూలసూత్రాలను, మరోవైపు సమకాలిక వ్యావహారిక 
భాషా న సరియైన పాళ్ళలో సుకుమారంగా మేళవించిన వచనం 
వాడదగ్గది, ఏ రచయితయైనా తనదికాని భాషలో తగినంతగా తన్ను తాను 
వ్యక్తీ ee న “అన్యకా లానికి చెందిన శిథిలశె లిలో భావావేశాలు 
చక్కగా వ్యక్తం కాజాలపు. సాహిత్యకభాష చె నందినవ్యవహారభాషల 
సంబంధాలు చెడినప్పుడు యీ స్ట్‌తి వస్తుంది. a 

సాహిత్యకాంగ్లభాషా స్వభావంపై ప్రొఫెసర్‌ వైల్లు చేసిన విమర్శన 
లను దృష్టిలో పెట్టుకొని మా పఠితలు, మా ప్రతికకులు 'కొందరు చేసిన వ్యతి 
రేక ప్రతిపాదనలను గ్రహింతురుగాక ! గ్రాంథికవ్యావహారికాలకు సాన్ని 
హిత్యం అవసరమైనప్పుడు, మాట్లాడి నశ్లే వ్రాయండని ప్రజలనుత్సాహ 
పరచటానికి బదులు, (గాంధికభాషలోనే మాట్లాడండని (పోత్సహించినందు 
వల్లి కూడా ఫరితముంటుందని మా (పతికకులు వాదింపవచ్చు; పయిగా, అందు 
వల్ల ప్రాచీనగ్రాంధికభాష సుప్రతిష్టితం కావడం, వ్యావహారికభాష పరిష్కు 
తమై ఉదాత్తం కావడం _ రెండూ జరుగుతాయనవచ్చు, మంచిఇంగ్షీషు 
మాట్లాడే ఆంగ స్తీ పురుషులు ఆ భాషావ్యాకరణసాహిత్యాలను జాగ త్రగా 
చదివినందున ఆలా చేయగలుగుతున్నారని, గృహవ్యవహారంలో వున్న 
వ్యావహారికాంగ్షభాష వ్యావహారికాంధ్రం అంత గ్రామ్యంగా, వ్యాకరణవిరు 
ద్ధంగా వున్నదనీ వారు అభిప్రాయపడుతున్నారు, పూర్ణమైన అజ్ఞానంవల్ల ఏర్పడ్డ 
భావమిది. మేము భవిష్యత్తులో ఏదో వక సంచికలో” “వ్యావహోరికం, "గామ్యరి 
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యాస, మాండలికం, ప్రాచీనశబ్దం” మొదలైన సాం కేతికపదాలకు ఇంగ్షీ 
షులో గల అర్ధాలను వివరించ ప్రయత్నిస్తాము. శాస్త్రీయంగా “మాండలికం” 
అన్న పదాన్ని, దానికున్న విశిష్టారంలో మాట్లాడని ఆంగ్రభాషాభాషులు తమ 
వ్యవహారంలో గ్రాంథికభాషనే “ మాట్లాడుతున్నారన్న "వూహ (ప్రాథమిక 
దోషజుష్టమని చెప్తూ ఈ వ్యాసాన్ని ముగిస్తాము. “నాగరకాంగ్లం, (ప్రామాణిక 
వ్యవహృతాంగ్లం, ౫ స్వచ్చాంగ్లం,. వ్యావహారికాంగ్రం” లేక * “వలం ఆంగ్లం" 
ఆన్న "పేర్లలో మ్‌ యిష్టంవచ్చినట్లు పిలవండి _ అది ఒక జీవద్భాష; అన్య 
భాషలలోని (పతివక్క_దానిలాగా అది వ్యాకరణబద్ధ మైనది; (బ్రతికివున్న ఆంగ్ల 
ప్రీ పురుషుల కందరికీ అది మాతృభాష; వారెక్కుడ నివసించినా ఉన్నత 
తరగతుల బాల బాలికల కది మాతృభా షే; అది పుస్తకాలనుంచికాక జీవన్మానవుల 
నుంచి, వారి సంపర్క ౦వల్ల నేర్చుకోబడుతున్నది. (పాయికంగా అది ఏవక్క్ల 
నిర్దీతకాలంలో నై నా 'ఏకరూపతతో వున్నది. కాని, ఎప్పుడూ స్థిరంగా లేదు. 
ఎప్పుడూ మారుతూనేవుంది; ఇప్పుడు దాని ఎదుటనే అంతర్జానమవుతున్న 
ఆంగ్ల మాండలికాలకన్నా దాని కెక్కు_వ (ప్రతిష్టవుంది, 


తెలుగువారిలోని శిష్ణుల మాతృభాష కూడా అట్టిదే. శిష్టవ్యావహోరిక 
మిష్పుడు వారితో సన్నిహితంగా వుంటున్న ఇత రత రగతులవారి మాండలికాలను 
అజ్ఞాతంగా తనలో ఐక్యపరచుకొంటున్నది. ఈలాటి భాషకు బదులుగా 
(బతికి వున్నవాడు యవ్వడూ మాట్లాడని ఒక మండలికాన్ని మాప్రతికథులు 
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“వ్యవహృతపదాలు వ్యవహారంలోని నాణేల వలెనే సామయిక 
మూల్యం గలవి.” 

పన్నెండో శతాబ్దంలో నన్నయ సంస్కృత మహాభారతాన్ని తెలుగు 
లోకి అనువదించినప్పుడు దేశభాష పరాంకోటిపరిమితినందుకొన్నదనీ, 
ఆ తరువాత సుపరిష్కృత మైన భాషాయంత్రభాగాలన్నీ శ్రమతో విర్మింపదిడి 
సంపూర్ణత ను బొందినవని, తరువాతికొలపు రచయితలు తమ సాహిత్యరచన 
లను ఆ.యంశ్రాన్ని పనిచేయించి తయారుచేసుకొనేవారనీ, సాంప్రడాయి 
కాంగ్రాన్ని మెచుకొనేవారు స్పష్టంగా నమ్ముతున్నారు. ఆ వాదాన్ని విశ్వ 
సీంచే వ్యక్తులెంత గొప్పవారయినా, అట్టి నమ్మకాలు భాషాప్వభావ వికొసాలప 
సంబంధించినంతవరకు ప్రామాదికభావనల పె ఆధారపడ్డవని మేమెరుగు 
దుము, భాషా స్వభావవిజ్ఞానాన్ని సంస్కృతభాషాపరిచయంవల్లి ఏర్పరచుకొన్న 
పండితుడు ప్రాలీనాం ధ్రభాషాభ్యసనానికి తనజీవితం అంకితంచేసి, తనరచన 
లలో ఆ (ప్రాచీనతరరూపాలను పునరుర్ధరించడానికి ప్రయత్నిస్తాడు. అందు 
వల్ల అతగాడు అన్ని శాలాలలోను సేహిత్యకభాష సంస్కృత భాష అంత 
ఏకరూపంగా వుండితీరాలన్న విశ్వాసాలను గప ఆ పండితుడి 
సిద్ధాంతాలనే నేటి విశ్వ విద్యాలయపట్టభ|ద్రులలో కొందరు అనుసరించటం 

భాషాశాసాధ్యయనం వుండవలసిన తీరులో లేదనిసూచిస్తుంది. 

అంధ్రప్రజలందరి తరఫునా రమారమి ఆరేళ్ళ క్రితం మద్రాసు (ప్రభు 
త్వానికి వక బ్రహ్మాండమైన అర్జీ పెట్టుతూ “ఆధునికాంధ్రభాష కాక” “గాం 
ధికభాష”యే అన్ని విద్యాసంస్థలలో సూ సరియెన టబోధనాభాషగా వుండితీరా' 
లన్న ఆ ఉద్యమనాయకులు ఇలా ప్రకటించారు : క 


“12 వ శతాబ్టిలోకి నన్నయ తెలుగున్నూ, నేటి రావుబహద్దర్‌ వీరేశ: 
లింగంగారి తెలుగున్నూ వేరు కావు. ఒకదానిలోని భాషయే రెండోడానిలోవి 
భాషకూడా. ఒకేవిధమైన వ్యాకరణాలంకారికచ్చందోలక్షణాలు ఈ రెంటికీ 
అన్వయిస్తాయి, అందువల్ల, కొందరు “నవ్య సిద్ధాంత ప్రచారకులు” చెప్పినట్లుగా 
గ్రంధి లప ప్రాచీనభొష అనిగాని, పాల్‌దిడ్డ భాష అనిగాని, చెన్సటన 
తప్పు.” 

అధునికొంధ్రభాషావిషయంలో థ్రీ జయంతి రామయ్యవంతులుగాడు 
వ్రానిన ఈ ఆర్టీని ప్రజలు ఆమోదించడానిశై ఏర్పాటుచేయబడిన బహిరంగ ' 
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సభకు అధ్యక్షత వహించిన (శ్రీ వీరేశలింగంగారు ఆధునికాంధ్రభాష (గ్రామ్య 
భాషయని ఘంటా ఘోషంగా తృణీకరించారు. “ఆధునికాం ధ్రభాషను గుతఖించిన 
వినతి” అన్న మా కరపత్రంలో మే మాయన అభిప్రాయాలను విమర్శించి, 
తరువాత ఆయనతో ఆవిషయం చర్చించాము. గ్రాంధికవాదులకు ఆరాధ్యుదై 
ఆదర్శప్రాయుడైన శ్రీ వీరేశలింగంపంతులుగారు తమ అభిప్రాయాలను 
మార్చుకొని, తమ నీ హ్లోయచరి త్రగిలో తెలుగు మారిందని, ఆధునికవచన 
భాషావసరాలను తీర్చడానికి నూతనవ్యాకరణాన్ని అవశ్యకంగా వ్రాయవలసి 
వున్నదనీ, బహిరంగంగా (ప్రకటించి, ఆధునికాంధ్రంలో ఏదో వకరచనను, ఆధు 
నికభాష కొక వ్యాకరణాన్నీ (వ్రాయాలన్న తమ సంకల్పాన్ని (గ్రంథస్థం చేయట 
మొక మహ త్తరవిషయం, కాని ఆయన మరిలేడు. ఇప్పుడా గ్రాంథికవాదుల 
తప్పును గహించిన తెలుగు విద్యావంతులు వేలసంఖ్యలో వున్నారు. 


(గాంధికవాదానికి మూలవిరాట్లుల (గంథాలలోవున్న వ్యావహారిక 
రూపాలను శ్రద్దతో తొలిగిస్తే, ప్రాచీనభాష నిర్దుష్టంగా జీవిస్తుందని ఇదిగా 
ఆశించారు. విద్యాధికారులు "వారి భావాల నామోదింఛి నేటి తెలుగును వెలివేశారు. 
అయి దేళ్ళ క్రిందట మద్రాసు విశ్వకళాపరిష త్తువారు “విశ్వవిద్యాలయావసరా 
లకు ఆధునికాంధభాష అని తెలియవచ్చే భాషను యిప్పట్లో గుర్తించగల 
స్థితిలో” లేమని (ప్రకటించారు, కాలచ[క్రపరభ్రమణం మరి దేన్ని తెచ్చిపెడు 
తుందో ఎవరికెరుక? 


కేంద్రీకృతాధికారవ్యప సలోని అస ర్రతిలను వ్యతిరేకించేవాక్స్యాతం[త్ర్య 
పియలై న విద్యావంతులుకూడా తాము “మాట్లాడే భాషను మనస్ఫూర్తిగా 
వర్టించి పండితంమన్వుల దురధికారాలకు తల వ హొగ్గటానికి మేము ఆశ్చర్యపడు 
తున్నాము. కొందరు యద్విధంగానై నా సరే తము మాతృభాష నే వుపయోగిం 
చాలన్న జన్మహక్కుకు మహత్తర మూల్యం సమర్చిస్తారు, మేము వాళ్ళలో 
వున్నాం, పండిత పరిషత్తులు, కేం ద్రీకృతదుష్టప్రభుత్వకూటాలు, విశ్వవిద్యా 
లయాలు, పరిషత్తులు = అన్నవాటితోసహా యావత్రపంచాన్నీ ధిక్కరించ 
డానికి సందేహించము మేము - మాహక్కును మేము వినియోగిస్తాము, 
జాతీయ ప్రయోజనంకోసం మేము దాన్ని న్యాయబద్ధంగా సాధిస్తాము. 


ఆధునిక వంగభాషను గురించిన (ప్రభ్యాత భారతీయకవి సర్‌ రవీంద్ర 
నాథ ఠాకూర్‌ అభిప్రాయం తెలుగుకున్నూ సమానంగా అనువర్తిస్తుంది, ఆయన 
గడచిన సంవత్సరం “యం.ఏ. పరీక్షకై ప్రాంతీయభాషలు”అన్న విషయంపై 
“మోడరన్‌ రివ్యూలో ప్రచురించిన లేఖలోని భాగాలను పుద్దరిస్తున్నాము. 
అందుకు మేము వారికి క్షమాపణ చెప్పుకో బోవటం లేదు. ఆ స౦ంపాదకులందు 
కభ్యంతరం చెప్పరని ఆశిస్తున్నాము. 
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“మన సాహిత్యకభాష ఇంకా అస్థిరదశలో నే వున్నది, అది నిరంతరం 
నూతన భావావేశాలపొందికను స్వీకరింప ప్రయత్నిస్తునే వున్నది; మన 
జాతీయజీవనంలో నిరంతర పురోగతి కె ప్రయత్నిస్తున్నది. మన నవ్యకవిత్వో 
ద్యమ మహాయుగ నిర్మాణానికీ సహాయకారిభావాలనందిస్తున్న దేశాలలో 
కన్నా అవశ్యం అధికవేగంతోనే మన జీవనంలో భావనలో మార్పులు వస్తు 
న్నాయి. అందువల్లనే, మన ఆదర్శాలను దిద్ది తీర్చటంలో, పరిరక్షించడంలో 
(ప్రధానసాధన మైన “మన భాషను భవిష్యత్తులో ఇతోధికవిస్తారంగా, నిర్హీత ప్ర 
మాణాలకు సునిశ్చితాభ్యుదయానికి ఆధారం వుంచుకో వలసివున్న ది. 


“కాని కలకత్తా విశ్వవిద్యాలయం మన భాషమీద ప్రసరిస్తున్న (ప్రత్యక్ష 
ప్రభావం దాన్ని బలపరచి సజీవం చేయకపోగా, కృత్రిమం చేసి క్లు ప్తీకరించే 
దిగా వున్నదని నేను కనుగొన్నాను. మృతభాషనుంచి అరువుతెచ్చుకొన్న 
వ్యాకరణదుకూలాలలో చుట్టి పెట్టి పండితులు కృతకంగా నిర్మించిన వంగ 
భాషను భద్రపరచటమన్న అకాలిక దోషాన్ని సార్వకాలికం చేయ (ప్రయత్ని 
స్తున్నది కలకత్తా విశ్వవిద్యాలయం. సజీవమై ససాహిత్యకమైన తమ మాళ్ళ 
భాషలో ఆధికారిక పరిజ్ఞానం సంపొదించదలచిన మన పిల్లల దారిలో అది 
రోజు రోజుకు చెప్పుకోదగ్గ (ప్రతిబంధకంగా తయారవుతున్నది. జీవితకాలంలో 
విద్యాగహణకళశ క్తి మహోద్ధృతంగా వున్న రోజులలో = అచేతనమై సిద్ధాంత 
బద్ధమై గరీయసమై, బోధనై కలక్షణ లక్షిత మై, సృజనాళ క్తిలోని చరదుప్రాణం 
కూడా కోల్పోయిన సాధారణపండితుల కృత కభాష మనపిల్లల నెత్తిన రుద్దబడు 
తున్నది. నా స్వంత విద్యార్థులే వక జడ సిద్ధాంతం (నియమం) కే కోస సం శమ 
భావవ్య క్రి కీకృతిలోని సహ జస్ఫూ రిని బరియిస్తుండగా, ఒకవిధంగా మేధా 
సంబంధ (భూణహత్య జరుగుతూవుండగా నేను చూస్తూవుండవలసివస్తు 
న్నది. ఇది చూచి మన విశ్వవిద్యాలయాన్ని దాని ప్రష్యకాధికారపు తుది ఘడి 
యలలో నియంతృత్వపుచరమకార్యంగా భారీ మెత్తున మన జీఎద్భాషకు 
మరణముద్రనువేయనివ్వాలా అని భయపడుతున్నాను. 


“నేటి యూరపుఖండపు విశ్వవిద్యా లయాలలో దోధనాభాష విద్యార్థుల 
మాతృభా శే ఇష ఆయినందున, వారు పాఠాలను (గహించటంలో, లిఖించటంలో, 
భావాలను వ్యక్తీకరించటంలో అనుక్షణం తమ మాతృభాషతో సన్నిహిత 
సంబంధాన్ని పొందుతున్నారు; వారి ఈ భాషాపరిచయం విద్యాధికారుల 
ప్రత్యేకవర్గపు ఆజ్ఞలకు బానిసకావడంలేదు. నిరంతరం విభిన్నరచయితల 
మూ ర్తిమత్వ్వాలు, వారి శై లులలోని వైయ క్రికప్రత్యేకతలు, వారి భాషలోని 
జీవకళలోని తారత మ్యవిచక్షణ, విద్యార్థుల మనస్సులకు బాగా హ త్తింపదడు 
తున్నాయి, అందువల్ల వారికి పై పరీక్షలకుగాను కావలసినదంతా తమ తమ 
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మాతృభాషల చరిత్ర. వ్యాకరణ విజ్ఞానాలు మాత్రమే కాని, మన విద్యార్ధులు 
వ్య క్రిగతపఠనవ్యాసంగాలలో వ్య క్రిగతాభిరుచులనుబట్టి తప్ప అట్టి అవ 
కాశం పొందటం లేదు; అందుచేతనే 1 వారి మనస్సులు కళాకారుల మేధాళ క్తిచే 
సృజింపబడిన భాషా ప్రమాణాల (ప్రభావాలకన్నా, ఉపాధ్యాయులచే తయారు 
చేయబడిన ఒకతీరు నిశ్చల (ప్రమాణాలుగల కార ఎక్కు వగా 
లొంగి వుంటున్నాయి. ఇప్పటి స్టితిలో పదరూపాల సుస్థిరతకన్నా పరిణామ 
స్వాతంత్ర్యమే జీవదావశ్యకత అని మన భాషలలోని శ డ్రిసామర్థ్యాలను పెకి 
తీయాలన్నతలంపు, ఆందుకు తగిన శక్తీ వున్న ఆధికారపరులు “(గహించాలని 
మరోమారు నొక్కి. చెప్పుతున్నాను.” 


భాషను గ్థిరీకరించగల వారెవ్వరు ? 


“మనుష్యుడి మెదడు ప్రతులు తీసీ యంక్రమూ కాదు. ఆతడి నాలిక 
పునరావృత్తి చేసే యంత్రమూ కాదు.” 


మద్రాసు ప్రెసిడెన్సీ కాలేజీలో తెలుగుపండితులైన మ, రా, శ్రీ 
వి, సుబ్బారావుగారు “ఆధునికొంధ్ర వచన రచనా విమర్శన*లో "గు భాష 
తొమ్మిది వందల సంవత్సరాల |క్రిందటనే “పిష్కరింపి బడ్డదని ' “స్థిరీకరింప” 
బడ్గదనీ, యింగ్లీషు యింకా మార్పులు చెందుతున్నదనీ, “'ఇప్పటికిన్నీ శుద్ధం 
కాని, స్థిరీకరింపబడని యితర భాషలు మారినవని తెలుగులో కూడా మారు 
పాటులున్నవనటం అర్థరహిత మన్నారు * తెలుగు ఇంగ్లీషుకన్నా వుత్తమ 
భాష అని, ఇంగ్లీషువారికి తమ భాషను పరిష్కరించుకోవ లసిన అక్కర లేక 
పోయినా. తెలుగువారు తమ ప్రాచీనభాషను ఎట్టి స్థితితోనూ “చెడి'పోనీరాదనీ 
ఆ పండితుని వుద్దేశ్యం, నవ్యాంధ్రపరిషన్నాయకులీ సిద్ధాంత ప్రకటనను అను 
మోదించారు. వారు (ప్రభుత్వానికి సంతకాలతో వక వినతిపత్రం సమర్పిస్తూ 
“ గాంధికాంధ్రంలో విష్ణవాత్మకమయిన మార్చులు తేవాలనే ప్రచారాన్ని నిరాద 
రించ” మన్నారు. 


ఇంగ్రండులో నే కాక జర్మనీ, ఫ్రాంసు దేశాలలోనూ మనపండితులవలెనే 
తమతమ భాషలను స్థిరీకరించి వాటిని సర్వనాశనంనుంచి కాపాడాలని ఆతుర 
పడుతున్న విద్యాపంతులెందరో వుండేవారని ఈ Sie 
ఆయన శిష్యులూ, తెలుసుకొంపే వారికి జ్ఞానా భివృద్ధి కలుగవచ్చు. (ప్రొఫెస 
లౌన్స్‌బరీ అంటాడు. * “గతకాలపు 'స్యక్తలముందొక ప్రత్యేక సల 
వుండేది; ఆది వారి మాటలలో భాషనుస్టిరీకరించటం, అది వక్కసారి సాధింప 


“ఇంగ్లీషులో భాషాసంస్కార మింకనూ జరుగుతున్న దని స్కీటు 
Wass వ్రసివున్నారు. ఇంగ్లీషువారికి చక్కని భాష ఒకటి యేర్చడి 411 
సంవత్సరము లయినవి, మనకు భారతము పుట్టి 90౧ సంవత్సరములయినవి, 
అప్పటికీ మనభాష సంస్కారములు పొంది శుద్దమైనది, సంస్కార శుద్ధములు 
గాని భాషలు మారుపాటు చెందుతున్నవని శుద్ధమైన మన భాషను మార్చుకో 
వలసినదేనా ? 


* “ప్రయోగ ప్రమాణం” అన్న అతని (గంధంనుంచి ఈ భాగమూ, 
మరికొన్ని కూడా (గ్రహింపబడ్గ వి, 
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బడితే భాష మరి యెట్టి మార్పులనూ పొందదు. ఒకవేళ పొందినా అట్టిది 
ఆత్యంత సంకుచిత పరిమాణంలోను, అదిన్నీ క్రమనిర్దిష్టమార్గాలలో నూ 

మాత్రమే మారుతుంది. అపశబ్ద ధోరణులు = ఆవి నిజమైనవే నా, ఊహింప 
బడిన ,వెనా = ఆ విధంగా శాళ్వతంగా నిరోధింపబడతాయి. సాహిత్యం వున్న 
ప్రతి 'దేశంలోను, ప్రతి కాలంలోను ఈ విధమైన నమ్మకం బహుళ వ్యాప్తిలో 
వుంటూవున్నది. విద్యావంతు లీవాదానికి చనవు యివ్వటం ప్రత్యేకంగా ఆశ్చర్య 
కరమైంది. భావవ్య కీకరణ సాధనంగా భాషను వారెంత ఎక్కువగా వినియో 
గించినా, సాధారణంగా భాషాచరిత్రను, దాని స్వభావాన్ని మారుస్తూవుండే 
విభిన్నపు భావాలను గురించి వారికున్న జ్ఞానం అల్బాల్న మైనది. బెం'ప్లేవంటి 
మేధాశాలిమైన పండితుడీ వాదాన్ని ఉద్దోషించినప్పుడు ఈభావం ఎంతబాగా 
వారి మనస్సులలో నాటుకపోయిందో తెలుస్తుంది, ఆయన “ఇకమీద మరో 
విదేశం మనపై దండెత్తి ఆక్రమించకుండావుం"టే ప్రజలకు తమ భాషమీద 
ఏపాటి గౌరవ మైనా వుంటే ఇంగ్లీషు భాషను మార్పుల కతీతం చేయటం కష్ట 
సాధ్య మైన వుపాయం కాజాలది”ని (వాశాడు. 


తరువాత కాలంలోకూడా, 1747లో ప్రచురింపబడిన తన నిఘంటు 
రచనా (ప్రణాళికలో డాక్టర్‌ జాన్సన్‌ తన మహాప్రయత్నానికి “ఇంగ్రీషుభాషను 
స్థిీరీక రించడ౦” ఒక ప్రధాన లక్ష్యమని (ప్రకటించాడు. కాని, భాషా "స్వభావాన్ని 
గురించి కొంచెంగానై నా తెలుసుకోకుండా వక వ్యక్తి ఆ భాషలోని శది 
జాలాన్ని స్వీకరించలేడు. తస పని పూర్తికాగానే ఆయన ఈ ప్రత్యేక దోషం 
నుంచి బయటపడ్డాడు. “మూనవ వ్యవహారాలన్నీ మారుతూవుండగా, మనుష్యు 
లందరి ఆలోచనలను భావాలను పునరు క్తిచేసే భాష మార్చు చెందకుండా 
వుంటుందని వూహించడం అర్హరహిత“మని అయనే అన్నాడు.* ఆంధ 
నిఘంటుకారు లింతకన్నా సరిదిద్దరానివారు కారనుకొంటాము. 


“చాలామంది సనాతనవ్యక్తులకు ఒక భాషను స్టిరీకరించాలం టే భౌతి 
కంగాకాకపోతే మానసికంగానైనా ఆ భాషాభాషులందరూ చావటం ప్రథ 
మావళ్యకత అన్న (ప్రాథమిక సూత్రాన్ని (గ్రహించట మసాధ్యమనిపిస్తుంది. 
(ఛాందసాంధ్ర పండితులకులాగానే _ సంపాదకుడు. ) ఇప్పటివారిలో కొందరికి 
కూడా ఈ అసాధ్యత వర్షిస్తున్నది. అప్పుడు మార్చేవాదొక్కడూ వుండడు 
కాబట్టి భాష మార్పులు చెందనే చెందదు.” 

భాషను శాస్త్రీయంగా అధ్యయనంచేశారని చెప్పదగిన బెం్తే, జాన్సన్‌ 
లవంటి విద్వాంసులే యీలాటి అభిప్రాయాలను వ్య క్తికరిస్తుంచే, భాష కేవలం 


* చూ, లెస్తీ స్టీఫెన్‌. పుట 88. 
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భావవ్యంజనసాధనమని మాత్రమే తెలిసిన అక్షరజ్ఞానవంతులనుండి యింతకన్నా 
జ్ఞానవంత మైన దే మాశింపగలము? భాషను స్టీరీక రింప నిచ్చగించడం బహుళ 
వ్యా ప్రిలోవున్నది. విశ్వాసంతో ఉద్దోషి ంపబడ్డదికూడా. ఆం గ్లభాషారచయితల 
లోని కొందరు తమ జ్రానవంతులు నమ్మి వుద్దాటించడ మేకాక యూరపుఖండం 
లోని విభిన్న "సాహిత్యభాషలలో రచించినవారుకూడా వీరివంటివారే వారు _ 
ఇలాగే అన్నారు. “వ్యక్తులు అలవాటుగా తాము వాడుతున్న పదాలయొక్క 
చారిత్రక పరిణామాలనుగురించి, వ్యాకరణ పరిణామాలనుగురించీ ఏమీ ఎరు 
గరు. అందుచేతనే గత శతాబ్దులలో భాషావిషయకమై ఉత్పన్నమైన ఆందో 
ళనలకు సమర్దనీయంకాకపోయినా వ్యాఖ్యాన మొకటివున్నది. శ 


“ఇతోధికంగా వున్న భాషల కీణదశకు అచంచల నిదర్శనలుగా వారు 
సాన. దురుదాహరణలను, వారి హెచ్చరికలనూ, వాటనిగురించి 
ప్రజలు (ప్రదర్శించిన నిర్ణత్యభావాన్నీ చూచినవారికి గతకాలపుటనుభవాలు 
అర్హవంతమగు సూచనలిస్తాయి. పూర్వ పూర్వ కాలాలలో తమలాగా తెలివి 
తక్కువగా భావించిన ప్రముఖవ్య కుల అభిప్రాయాలతో తాముగా పరిచితులై తే 
అర్వాచీనులకు వృథాకాలహరణం తప్పుతుంది.” 


భాషను పునీతం చేయదలచేవారికి మహాసమర్హుడెన ప్రతినిధి స్విఫ్ట్‌: 
1710 నాటి (నెం. 280 గల) “టాట్లర్‌” సంచికలో ' “ఇంగ్లీషు భాషలోని 
నిరంతరభష్టత "ల నతడు నిందించాడు; “కాన్స్‌, మాబ్‌” మొదలై న కత్తి 
రింపు మాటలను “షామ్‌, ద్యాంటర్‌ , బుల్లి” మొదలై న విరుద్దపదాలనుగురించి 
నిష్టూరపడ్డాడు; కాని తరువాత తన ప్రయత్నాలు విఫలమైసవని అంగీకరిం 
చాడు. “కొంతకాలంగా మాబ్‌, బ్యాన్టర్‌ "ల అభివృద్దిని నిరోధించడానికి 
నేను చేయదగినదంతా చేశాను, కాని నాకు సహాయం చేస్తామన్నవారు మోస 
గించారు; వారి సంఖ్యాబలానికి తలవొగ్గాను. శ; 

ఆ విధంగానే ఆంగ్లభాషను పరిష్కరించి స్టిరీకరించడానికి వక పరి 
షత్తును స్థాపించవలెనన్న ఆతని సంకల్పం పనికి మాలీనదని నిరూపిత మైంది. 
వార్చర్దన్‌* జాన్సన్‌లు దాన్ని వ్యతిరేకించారు. స్విఫ్ట్‌ సంకల్పం భాషాసాధారణ 
స్వభావజ్ఞానంలాగాలేదని, ఇతర భాషల చరిత్రనుగురించిన సరియైన జ్ఞాన 
మతనికి లేదనీ, ఆ వూహలలోని అర్థరాహిత్యాన్ని (గ్రహించిన నిఘంటకారుడు 
వర్షించాడు. 

“బహుశా భాషాస్వభావాన్ని గురించి కొంచెంగూడా అప్పటికి , తెలియని 
స్థితిలోవున్న పూర్వమహాపురుషులు భాషను (క్రమబద్ధం చేయడమనే భావనలోని 
హేత్వభాసాన్ని (గ్రహించలేకపోయారం పే ఆశ్చర్యకరం కాదు; ఫలితంగా అట్టి 
(ప్రతినిధి సంస్థల ఉపయోగిత కాని విశ్వాసం దేశవ్యా ప్తం కానలసివచ్చింది. 
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(ఫెంచిపరిషత్తు _కేవల(ప్రభుత్వ పరిరక్షణలో వుండికూడా (ఫ్రెంచి భాషను 
స్టిరీకరించటంలో విఫల మెంది. ఆ సంస్థ స్థాపింపబడిన తరువాతశతాబ్దంలో 
యింకా మారింది. * పరిషత్తుల (ప్రయోజకత్వపు భావాలమీద నమ్మకం చచ్చి 
పోతూవుంది; ఆలాంటి సంస్థలు భాషాస్వభా వపరిజ్ఞానం వృద్ధిచెందుతున్నందున 
ప్రజాభిరుచిని పొందజాలవనీపిస్తున్న ది. 


ఒక భాష మారకుండా ఆపడానికి ఆ భాషాభాషి సమాజమంతటికీ 
“సరిగా” మాట్లాడమని, (వ్రాయమని జాగ్రత్తగా నచ్చచెప్పట మొక్కే 
అత్యంత ప్రయోజనకరపద్దతి; అంతేగాని, ప్రభుత్వశాసనాలు, పరిషత్తుల 
ఆంక్షలు, విశ్వవిద్యాలయనిబంధనలు, కాకపోతే నిఘంటువులు, వ్యాకర 
ణాలూ అందుకుపనికిరావు. మహారచయితల |గంధాలెప్పుడూ మర్యాదావంతంగా 
వుండి, ఎప్పుడూ అధికసంభ్యాకజనంచేత చదువబడి పరిశీలింపబడుతూవుండి, 
ఆ' గ్రంథాలలోని శబ్దజాలం, భావనలూ వ్యావహారికభాషతో ఏకీభవించి సజీ 
వంగా శ క్రిమంతగా వున్నట్లయితే, సాహిత్యం జాతీయభాషమీద తన 
సాం|పదాయిక ప్రభావాన్ని తప్పకుండా |పసరిస్తుంది. నిర్భంధ విద్యావిధానం 
వుండి, వుపాధ్యాయులు పదాల వుచ్చారణోపయోగాల విషయంలో జాగరూ 
కులై వుండి, గ్రంథాలు తమనాటిభాషలో వ్రాయబడుతూవుండి, పిల్లలకు చదువు 
మీద అభిరుచి కల్పించబడివుంటే, ఆలావున్న దేశంలో, బహుశా, భాషాపరి 
ణామం వీలై నంత తక్కువగా వుంటుంది. కాని యిప్పట్లో నూటికి తొంభై 
యిచ్చరకు పయిగా తెలుగువారు సంతకమైనా చేయలేరన్న యదార్ధాన్ని దృష్టిలో 
పెట్టుకొన్న దురద్భృషు డెవడూ నవ్యాంధ్రనాహిత్యపరిషత్తుగాని విశ్వవిద్యా 
లయంగాని,. పాఠ్య[గ్రంధనిర్హాయకసంఘంగాని తెలుగుభాషను స్థిరీకరించ 
గలమని పందెంకాచినప్పుడు విశ్వ సించలేడు. 


తెలుగు భాష తొమ్మిది వందల సంవత్సరాల పూర్వమే స్టిరీకరింపబడ్డ 
దనీ. అప్పటినుంచీ మారలేదసీ, సులభంగా నమ్మేవా రెప్యడు? పబ్లిక్‌ పరీక్షల 
నుంచి తెలుగు విద్యారులను పరీక్షించడానికి య. కవిత్వంలోని పదపదా 
నికీ ప్రచురింపబడుతున్న టీకలను గురించి, “గాంథికాం ధభాషను” అర్హం 
చేసుకోలేని తెలుగు పట్టభద్రుడి అశ క్రతను గురించీ, మనమేమని భావించాలి? 
తెలుగుభాష “తొమ్మిది శతాబ్దాల సుదీర్హ కౌలానికి మునుపే స వున్న 
ట్రయితే, సాహిత్యక భాషాశాస్త్ర వై జక బహిరం గచర్చలలోఆ“ోస్థిర భాషను 
శెలుగుపండి తులెందుకు పరిహరిస్తున్నారు? ఇది తెలుగు మారిందని నిష్క 
రగా నిరూపిస్తున్నది; కాని ఆదర్శపురుషంమన్యులకొక నమస్కారం = 
ఆ పండితుడు తన భాషనే తనది కాదంటున్నాడు; తాను గణనీయులలో వకడు 
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కాగలందులకై , గ్రాంధిక వీరస్వర్గంలో తనకు (ప్రవేశానుమతి లభించగలందు 
లకై అతడు ఎప్పుడూ (జయప్రదంగా చేయలేకపోయినా) “ప్రామాణిక” 
కావ్యాలలోని పురాతనభాషను ప్రత్యుత్చ _త్తిచేయప్రయత్ని స్తున్నాడు. ఈ 
వ (గాంధికభాష తెలుగు తొమ్మిదివందలసం వత్సరాల క్రిత మే స్టిర 

పడిందన్న వ రన భాష్యం చెబుతుంది. నవ్యాంధ్రసాహిత్యపరి 
షన్నాయకులు, ' పదివేలమంది తెలుగు పొరులూ” ఆ వాదసామంజస్యానికి 
సాక్ష్యమిచ్చినా, అది అర్జరహితం, అబద్ధం కాకపోదు; యదార్జాలు దాన్ని 
ఆ(ప్రమాణీకరిస్తాయి; భాషఅం"పే ఏమిటో తెలిసినవా డెప్పుడూ ఎన్నటికీ దాన్ని 
నమ్మలేడు. ఏమైనా “సంప్రదాయాదర్శం” యదార్ధ మాతృభాషను “ఘోరంగా 
నిర్లక్ష్యం చేయడానికి దారితీసింది; సమాజానికి జ్ఞానసంపాదనసాధనాలను, 
సాహిత్యాభిరుచిని 'పెంపొందించుకునే మార్గాలు లేకుండా చేసింది. వ. 
గురించి చక్కని కరపత్రం (ప్రచురించిన mis శ్యామచరణ గంగూలీ “ఒ 
మలాని కే జ్ఞానాన్ని పరిమికం చేయుటయే లక్ష్య మైతే, న 
లిఖితభొష “విపరీతంగా వేరుపడనివ్వటం కంట తెలివిగల వుపాయం వుండ 
జాలదు. ఆలాటి కుయు కి పాపపరిపక్వంగా నే వుంటుంది” వాల్టర్‌ ర్యాలీ శైలిని 
గురించిన వ్యాసంలో దీనికర్ణ మేమిటో మనసుకు హత్తుకొనేలాగా విళదీక 
రించాడు, 


“పరిణామమధ్యంలో స్థిరత్వం, ఏకత్వంలో సె అస్థిరత = ఇదే భాషకు 
సరె న అంచనా. పాండితిని జక బృహదాశ్రయంగా, సభ్యతకు శాశ్వత నివాస 
స్థానంగా పరిణమంపజేయ (పయత్నించటాన్ని బట్టి, లేక, మధ్యాద్గామిస్వ భా 
వాన్ని తమకు ఆపావెంపజేసుకొని పరిశామశీఖరాల'పై విహరించటాన్ని బట్టి 
రచయితలు “సాంప్రదాయిక కవులు, భావకవులు” అన్‌ విభజింపబడుతున్నారు. 
భావకవులు వ్య క్తివాదులు, స్వతంత్రులు; వారి ఉద్వేగమయమంత్రోచ్చాటన 
ధోరణులకు సురక్షితానురూపతలుగల మహానగరాలుదృవించి నీరవతను 
పోగొట్టలేవేమో గాని వారి కంఠస్వరానికి ఆకర్షింపబడి నక్షత్రగోళాలు తమ 
కక్షలనుంచి దూసుకోనివచ్చి భయంకరదృశ్యాలను కల్పించగలవు. జ్వల 
దాత్మనుంచి బహిర్గమించిన an వారికి, సంఘం న్యాయం పనికిమాలిన 
గంధర్వనగరాలుగా సినా యి. తల కరణ నాధ్ధనరై. చేసే 
ప్రయత్నాలలో వారు ies తమ జీవితాలను యమయాత 
నలు పెట్రారు, భాష యిచ్చే సర్వసాధనాలను, సర్వవిధానాలనూ 
వారు రంథితో స్వాధీనం చేసుకొంటారు; ఈవక్కలక్ష్యసాధనకై రూపొం 
దిస్తారు; నూతనశాస్తాలలోని పదభండారాన్ని వారు దోచుకుంటారు = లేదా 
విచిత్రభ్రష్ట భాషలను సృష్టిస్తారు. భాషలో ఆట్టి పదాలు సరిపడక పోయినా, 


భాషను స్థిరీకరించ గల వారెవ్వరు 2 101 


తమ వాగ్యంత్రానికి సరిపడగలందులకై , వారు (ప్రాత బడ్డ మాటలను అలంక 
రిసారు; లేకపోతే నిర్లక్ష్యంగా కొ త్రవాటిని కలిపికొటారు. సామాన్యావసరా 
అక్‌ సరిపడిన తమదేశపు నుడికారాలను అవగతం చేసుకోక. వాటిని అన్ని 
దశలలోను వేటాడి స్వకీయాభిరుచికి తగినట్లుగా రూపాంతరీకరిస్తారు. సులభ 
సాధ్యంకాని దేయెనా వెయ క్తికత్వం తక్కు వగావుండే లక్ష్యెలవైపు మెల్లగా 
పురోగమించే సంప్రదాయవాదసమాజానికి, వృ త్తిధర్మాన భిన్నమతావలంబు 
లైన వీరు వ్యతిరేకులు. ఆధునిక విమర్శపల్ల సంప్రదాయాదర్శమనే యీఉదాత్త 
తకు చాలీ చాలని న్యాయంజరిగింది. విశ్వవ్యాప్త నాగరకతకు సాహిత్యాన్ని 
మపటాయమానచిహ్నంగా తీర్చిదిద్దటం, సర్వకా కాలాలలోను ఉ త్తములుగా 
ఎన్నికై నవారిని ఏకట్రిపరిచి వక మహోజ్జ్వల సభగా నిర్మించి గౌరవించటం, 
(పశ్ననీయంకాని వక అవ్యాహత మర్యాదకు తలవొగ్గాటం క్రమబద్ధత, తర్కం 
బద్ధతలకైన మానపజాతిచేసిన వేర్వేరు ప్రయత్నాలను కలిసికట్టుగా వక్క 
తౌటిపె నడిపి భిన్నభాషల గందరగోళాన్ని వినష్టంచేయటం.- ఇపన్నీ నిశ్చ 
యంగా శ్రమయోగ్యమైన త్యాగయోగ్యమైన లక్ష్యాలే. సంప్రదాయవ్వతి రేకుల 
స్వయంవ్యంజకత్వం చాలామంది స్తుతిపాఠకులను సంపొదించుకొన్నది కాని, 
నవ్యకవిత్వోద్యమపుపండితులు తమి దేశభక్తిని, చిన్ననాటి మాతృభాషను, 
(ప్రాచీనులతో పౌరసత్యసముభాగులం కావాలని, "విద్యకు విశ్వాధికారులై నవారితో 
కలిసిమెలిసి జీవించాలనీ. వదలుకొ న్నప్పుటికం'టె ఇప్పుడు గమ్యానికి యింకా 
దూరంగావున్న ఈ యితరకార్యంకోసమె బహిరమించిన ఆత్మధిక్కారాన్ని 
ఎవరు సగర్వంగా చెప్పుకొన్నారు? సిసిరోకుటురిబంలోను, పర్దిత్‌ ధార్మిక బృం 
లోనులెక్క_కువస్తే సె చాలునని, పఎచెతులు, వ్యారర్త రలు, చమత్కారులు, కవులు 
వ విజ్ఞానజ్యోతిని, కష్టారిత మైన స్వీయవిజయఫలితాలను మృతభాషా ముఖ 
వస్త్రంలో కప్పిపుచ్చి తృప్తి ప్తిపడ్డారు. విధికృతంగా పతనంకాదగిన ఉదాత్త 
(భాంతి అది. భాషలోని బహుముఖీన మేధావంతులు వారి ఊహా ప్రపంచపు 
ఏకరూపతకు వ్యతిరేకంగా గర్జించారు. కాలం పరిపక్వ మైనప్పుడు తమకుతామై 
చేవత్వాన్ని పొంది ఫరివార దేవతాకో టిలో స్తానం సంపాదించినవారే, స్వప్న 
జగత్తులోని అనిర్మితన గరాలలో నివసించపలసివున్నవారే, విప్లవకారుల 
నాయకులపై పుకు చెల్లాచెదరుగా చేరుకున్నారు. ఆ మహాస్వప్నదర్శకుల 
మాధిమీది చరమళ్లోకం వ్యంగ్యశాసనంగా వుండి * సంప్రదాయ” రవి అనగా 
సన. భావకవి" అని నిర్వచిస్తున్నది.” 
వా స్తవానికి థఖావకవులు సరియైనవారు; సంప్రదాయాదర్శంలోవున్న 
స్వచ్చత పక్షవాతం మరణం అనేవాటిలోని స్వచ్చతవంణిది. పదాల వుపయో 
గాన్ని గురించిన సర్వజనాంగీకారం భావవ్య క్రీ క్ర కృతిని సులభం చేస్తుంది. 
అయితే భాష భావదింధనంలో విపరీతంగా చిక్కుకపో తే, వ్యక్తీ కరించడానికి 
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ఏమీ మిగలదు. సంప్రదాయపద్ధతియొక్క అఆడుగుజాడలలోనే భావశూన్యత 
పయనిస్తుంది. సుదీర ర పతనాపస్తద్వారా ప్రతిబింబ ప్రాయమైన మహిమలచేత 
భావశూన్యత అతత హా దాస్య యే చేస్తుంది. నిర్నిరోధమై అపూర్వహప్య క్రి కి గతా 
నుభవంకూడా పాతచట్రంలో విగించబడినందున వెలవెలబోతుంది, తన సర్వ 
స్వాన్నీబై బిలులోనో, షేక్సియర్‌ రచనలలోనో, మహాభారతంలోనో దర్శిం 
చాలని ఉద్దోషించేవ్య కి కి అలాచేయకపోవడ మె మంచిదనుకున్నాడు. అట్టివాడు 
తనసృష్టికిర్త ర కొక (ప్రతిబింబం, ఒకఛాయ; సృషిర్ర ర కరఠడొక విమూఢదూషణ 
పత్రికా “ప్రాయుడు. పునరుక్తి దోషాన్నికరడు మొదటినుంచీ కటుబడి వుండని 
వాడు. “ఎంత నేర్చరియైనా పకసారి చూచిన వస్తుపును మరోసారి చూడలేని 
ఒకసారి జరిగిన పని మరి పు పునరాప్ఫత౦కా ని ఈ 5 పరిభ్రాంత విశ్వంలో, భాష 
వ సిరత్వానికి, చరమస్తితికి పనికి వచ్చేవని థావించటమే సాంప్రదాయిక 
తావాదులలోని దోషం.” తన్ను ఆవిధంగా బంధితురాలిని చేయదలచిన వారి 
ముద (పకృతి పగదీర్చుకొంటుంది; వారి యదా ర్రాలు ఆభాసలుగా పతనం చెందు 
తాయి; వారు (పకృళకి సం నిర్మించిన పహిమభవనాలలోనే వారి భావోద్వేగం 
చస్తుంది. శాళ్వతత్వం లొంలు వారుచేసి గవేషణరోనే వారు అయదార్దులు, 
అర్హశూన్యులు, నియమబద్దులు. సాధారిణీరర (బయులు, నిర్తీషక కాళ స్వ 
కులూ అవుతారు: వారి కళళ ళౌప్రంగా మార్చబడుతుంది; వారిభాష ళా స్త్ర్రీయపద 
జాలంగా మారుతుంది! సిర్వికా రతయ వారి ఆదర్శం, అది మృత్యు దేవత 
హసాలలోనే వారికి లభిస్తుంది. పదాలు జీవించాలంటే అవి మారాలి, మరి ఒక 
పదం పెకసారి స్టిరీకరింపబడ తే కళా ప్రయోజనాలకు పనికిరాకుండా పోతుంది, 
సాంప్రదాయక చనా పన్దతి ఎఏలక్ష్యం వె పుకు మొగ్గుతుందో, దానితో 
పరిచయం సంపాదించ దలచినవారు శాస్త్రీయ "పదజాలంలో సే ,లకోగ్టన్ని వెదక 
వలసి పుంటుంది. ళాస్త్రంలో పదాలు సిరీకరింపబడి చచ్చి పడివున్నాయి. అది 
వక రంగూ వాసనాలేని ఎండజాలిన వి తనాలపోగు = నామ వాచకాలనే మోడు 


(౬ 


దారినతోట. దానిలో ప్రతి పక్క సంజ్ఞా ఏదో వక లక్ష్యంతోనో భావంతోనో 
పలుపుతో కట్టబడ్త వే. ఎరడపోతున పుల్లలకు లాటిన్‌ (లేక స సు గ్రాఫలతపు) 
భాషలొ ట్లు _ సతముతదువుతున్న శౌమికుడి ప్రశాంతిని చెరుప్తూ 
ఆ తోటలో గా దు; సూర్యుడు ప్రకాశించడు 


BE. స 


(పజానాహిత్యం (1) 


అధునాతన నాగరకజీవితి౦యిక్క అత్యంత విస్సషలక్షణం పుస్త 
కొల నుపయోగించటం. పెద్దా, re అన్ని తరగతుల వ్య క్ష కులూ ఎలా చద 
వాలో, ఎలా చదుపును (పేమించా లో తెలిసిసవాఖ్ళ; వాలికి చదుపును (ప్రేమించ 
డానికి కొల్లలుగా పు సకాలున్నాయి. పూతృభాషా పఠనలేఖనా లిస్పుడు వక 
కులం లేక పృ త్తివారికి చెందిస “రహస్య” కళలు కావు; పండితులు గుత్తకు 
పుచ్చుకున్న మహోదా త్త ప్రజ్ఞలు ఫస). Bees స్తితిలో భాషలాగానే 
అవికూడా వదలుకోరానివి+ ఇప్పుడు ప్రతిలో జూ ప్రజల సామాన్యభాషలో 
వ్రాయబడిన ప్రజారచనల సముచ్చయాలు ముద్రణాలయాలనుంచి వెలువడు 
తున్నాయి. SNE కాణాచి అంతా, అన్ని దేశాలలో అన్ని 
కౌలాలలోని ప్రజలూ సేకరించిన విజ్ఞాన సర్వస్వం, యిప్పుడు పొలంలోని 
ర తుకు అందుదాటులో పున్నాయి. "ఆతు శావాలనుకొంపే అవి ఆతశివే. 
తిండిలాగానే వార్తాపత్రికకూడా జీవితావసర పదార్థము, పోస్టు జవాను దగ్గర 


అందరికీ ప పు త్రరాలున్నాయి, 


ఇంగాండు, (పొంసు, జర్మనీ, అమెరికాలలోని సామాబికజీవితం 
యిలా పున్నది. మనకు (పేమాస్పదమెన తెలుగు దేశంలోని జీవితానికెంత 
విరుద్ధం! మనలో పదింట ఠొ రం సంవరం చేయలేకపోయినా, తెలుగు 
వాళ్ళం మనం నిస్సందేహంగా “చదువుకున్న ' ప్రజలమే, bm 
వల్ల మన భావాలను మన చుట్టుపక్కల వుస్నవా రికి పంపుకోగలం. రోడ్లూ, 
కొలువలూ, రైళ్లాః ప్రయాణాలను సులభతరం చేస్తున్నవి. పండితుల అపభ్రంశ 
భాషలో మన పుస్త ) సకాలలో ఏమేమి వ్రాయబడ్డదో, పున విద్వాంసులు మన 
సొధారణ భాషలో విపరిస్తున్నారు. పొతబిడ్డ గ్రాంథికాంధ్ర సాహిత్యఫుభాషలో 
తప్పించి న విదాబోధన చేయగోరటం దేశద్రోహ బుద్ధిగా, 
సంప్రదాయ వ్యతిరేక తగా పున నాయకులు తృణీకరిస్తున్నారు, ప్రత్యేక వర్గము 
యొక్క స్వంత ౨ స్పిమైన చతు ర్వేడాలను వినరూడదని ప్రతి షేధింపబడ్డ 
తక్కువ తరగతుల స్త్రీ పురుషుల మీదగల _ (పేమానురాగాలతో వ్యాసుడు 
ప్రకటించిన పవిత్ర గంథమూ, పంచమవేదమూ, అయిన గ్రంథంలోని 
పవిత్రభాషను, ఇక్షొకుల బారసాలకు మునుపే ఆంధ్ర జాతి మేధాశ క్తి కి సాధిం 
చిన పరమపరిపక్ణదశకు ప స. యొక్క ఆంధ్రా 
నువాదాన్ని, తరువాతికాలంలో వచ్చిగ కొన్ని (మీకుఇష్టమైతే ఎచౌలౌ = = అనండి) 
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ప్రతివింబప్రాయరచనలనూ మనపండితులు అసాధారణగర్వంతో, గౌరవంతో. 
నిర్చేశిస్తున్నారు. అయితే ( పపంచం మనవిశ్వవిద్యాలయాలకూ, పరిషత్తులకూ 
అందనంత వేగంతో క తెలుగు ప్రజలు, సోదరప్రజలవలెనే, 
తమదేశాన్ని తాము పాలించుకోడానికి యోగ్యతను త్వరలో సంపాదించుకో 
వలసివున్నది, కనీసం ఓటుకాగితాలమీదవున్న పేర్లను చదవట మైనా వారు 
నేర్చుకోవలసి వున్నది, ఓటింగు నిబంధనలు పవిత్రభాషలో వ్రాయబడినా, అవి 
అప్రవిత్రమెన జీవద్భాషలోనే నోటిమాటలతో వివరింపబడపలసి వున్నవి. 


తమకు సం[క్రమించవలసినవాటికి తెలుగు ప్రజలు ఎంతకాలం దూరంగా 
వుంచబడతారు? తనకుగాని ఇతరులకుగాని హోనిలేకుండా న 
నమ్మకం గలగడానికి చాలాముందుగా నాగరకవ్య క్తి కి చదువుకో వలసివున్నది. 
నాగరకసమాజంలోని సామాన్యపౌరుడుకూడా ఏదిఏమిటో తనకు తెలుసుననుకో 
గలగడానికీ తనకోసం వ్రాయబడి తనకు చెప్పబడినదానిలో కొంతకు కొంతైనా 
(గహించగలగడానికీ, అన్నిరకాల ప్రయోజనకర విజ్ఞానమున్ను సులభంగా, 
క్లుప్పపరిమాణంలో పాఠ్య(గంధాంన్యారా, (పజాసాహి క్యంద్వారా, పంచి పెట్ట 
బడుతున్న ది. 


కళాశాలల్లోను, పరిషత్రులలోను వున్న పండితులు = మాకు తెలుసు _ 
తమలోతాము సాహిత్యం, లలితకళలు, కవిత్వం గద్యం మొదలై న పారిభాషిక 
పదాలకు సంబంధించిన సాధారణధర్మాల పె యధేచ్చగా వాదోపవాదాలుచేస్తూ 
తాము(భ్రమలో వుండి యితరులను (భమ పెట్టుతున్నారు. నిరత కాలంలో నిర్హీత 
(పజలభావాల వ్వ క్రీకరణ మెంఅదిన్నీ ఆ దేశ ప్రజలలో వ్యాపించిన లౌకికభాషలో 
వ్య క్రీకరింపబడినప్పుడే _ ఆ దేశ పజాసాహిత్య మవుతుందని వారు గు ర్రించ 
నంతకాల౦,వారుచెప్పే“ తెలుగు” “ తెలుగుసాహిత్యం”, “ఆంధ్రప్రజాసాహిత్యం” 
అన్నవాటి మంచిచెడ్డలను గురించి చర్చించడానికి మాకూవారికీ సమానంగా వున్న 
చర్చనీయాంశాలు లేవు. 


వారు పేర్కొన్న ఆం(ధ్రసాహిత్యవృత్త్సాంతంలో, తెలుగుదనాన్ని, తెలుగు 
వారిజీవితాదర్శాలను మనకు పరిచితాలు కావించి, యింగ్లీషుగ్రంథాలవంటి 


తెలుగుగంథం ఏదివున్నదో మొట్టమొదట తెలుసుకోవాలని మాకు కుతూ 
హలంగా పున్నది. గత నూ రేళ్ళలో ఉన్నతపాఠశాలల్లోను, కళాశాల 


ల్లోను,పఠనీయాలుగా నిర్ణయింపబడిన (గ్రంథాలలో, ఇంగీషుపిల్లల “రావీన్సన్‌ 
(కూసో, గలిపర్స్‌ట్రావెల్స, టాంట్రౌన్స్‌ స్కూల్‌డేస్‌, బైబిల్‌, పిల్‌ గ్రిమ్స్‌ 
(పోగగెస్‌” లలాగా “ప్రజాసాహిత్యం” అని పిలువదగ్గ తెలుగు వుస్తకం ఏది" 
వున్నది? 
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తెలుగువారు తమంతటతాము చదువుకోడానికి ఉత్సాహపడే, (ప్రయోజన 
కరమని భావించే ఆంధ్రమహాకావ్యాలేవి? తెలుగు భారతం దేవాలయాల్లోనూ, 
దుకాణాలదగ్గరా కంఠోపాఠం చేయబడుతున్నదని మాకు చెప్పకండి. దానిని 
ఒక పండితుడు నుం. మరొకడు నేటి జీవద్భాషలో వివరిస్తు 
న్నాడని మాకు తెలుసు. అది వేరే విషయం. ఇలాంటి టిది ప్రజానాహిత్యంకాదు. 
బొబ్బిలియుద్రం కథ చెప్పేవాడిచుట్టూ బ్రహ్మాండమైన గుంపులు చేరటం, మీరు 
చూడటం లేదా? ఆ కథకుడు నిరక్షరాస్యుడు; ఆతడి (పేకకులున్నూ నిరక్ష 
hes ఈ (గామవినోదానికి దూరంగా నిలబడి ఆనందిస్తున్న పండితుడు 
కూడా వక డుండవచ్చు. ఆదీ నిజమైన (ప్రజాసాహిత్యం. సంస్కృతం జీవద్భా 
'షగా వున్నప్పుడు చదుపురాని భట్రాజులచేత అదేవిధంగా వాల్మీకి సంస్కృత 
రామాయణం చదవ బడ్డది. 


“యుగ్గింగ్లా సాగాిలో “స్మిత్సి ఆఫ్‌ సాంగ్‌” అని పిలువబడ్డ భ(ట్రా 
జులు చరిత్రకందిన "మొట్టమొదటి విద్యావంతులై న ఆంగ్లేయులు. వారు వర 
మీద పాడుతూ, పీరగితాలాలపిస్తూ సురాది పానీయాలను "సవఏస్తూ తమవృతత్తి తిలో 
ఘనమైన పారితోషికాలు పొందినవారు. విడ్‌ సిత్‌లోని కథకుడు స్వకీయ ఈ కళా 
సాధనలో అభిరుచిగల అచ్చమైన బట్టు. రాజసభలోని భట్టు స్వయంగా వాసిన 
పద్యాలను స్వయంగా “(ప్రకటించు క్‌ కొన్నాడు. "వరులు యుద్ధరంగా నికి ఉరకలు 
పరుగులూ దీసే సమయంలో ఆటవికులూదిన బాకాలలోని ఉచ్చాటన గీతాలకు 
కొమ్ముగొట్లాల సంగీతము, తరువాతికాలపు _సనికదళాల వాద్యసంగీతము 
(క్రమబద్ధ్ద వారసులు; నేటి నావికుల “ఉచ్చాటన గేయాలు” భూతాలతో యుద్ధాలు 
చేస్తున్నప్పటి నావికుల పాటల స్థానంలోనో, లేక ఒంటరి సముద్రాలలో "జడ 
(ప్రాయులై విశ్రాంతి పుచ్చుకొంటున్న నావికుల పాటల స్థానంలో నో నిలిచి 
పోయినవి” * (క్రీస్తుకు పూర్వకాలంలో చే దవుల్ఫ్‌ రచించిన కల్పితగాథ, చరి[త్ర, 
లేక ఇతిహాసం ఆలాటిది. 


(క్రీస్తుశకం నాటి ఆంగ్ల|పజల తొట్టతొలి (పజాకావ్యం వక నిరక్షరాస్యు 
డైన నీచెన పసులకాపరి కాగ్‌ మన్‌ కు ఆపాదింపబిడ్డది. తన రాజ్యంలో (ప్రచా 
రంలోవున్న మాండలికంలో ఆత్‌ (ఫెడ్‌ రాజు చాలా పుస్తకాలు రచించాడు. 

“తన (ప్రజలు తమ స్వంతభాషలో భగవదాదేశాన్ని చదువుకో గలగడానిక్రై 99 
ఆయన తన శాసనాలను సాధారణ భాషలో (ప్రకటించాడు. ఆత్‌ (ఫెడ్‌ “అభ 
వార్త“కు ఆంగ్లభాషలో వ్రాసిన అనువాద(గ్రంథం పదవ శతాబ్దపు ప్రజా 
సాహిత్యానికి ప్రతినిధి. ఇంకాఅనేక పదాలను, ఇతర పద్య(గంథాలను ఆయన 
వ్రాశాడు. సంధియుగపు తొలిరోజుల ఇంగ్లీషులో ఆర్ము్యులం, లేమన్‌ వ్రాసిన 


* “కేంబ్రిడ్జ్‌ హిస్టరీ ఆఫ్‌ ఇంగ్లీష్‌ లిటరేచర్‌” నుండి, 
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దిర్డ్‌ , ద ఓళల్‌ అండ్‌ నైటింగేల్‌, ఆం (కెన్‌ లివ్లే అన్నవి వున్నాయి. వాటిలో 
చివరది స్ర్రీలకె వుద్దేశింపబడ్డది. “(ప్రజావినోదార్లం” ఆర్థరు పిట్టకథలకు 
అక్షరాకారం యివ్వబిడ్డది. మతాధికారాన్ని ఛైర్యంగా (ప్రతిఘటించి వెక్తి ఫ్‌ 
“భగవంతుడి మాటలను ప్రజల సామాన్య భాషలో రచించడానికి కఠినశ్రమల 
కోర్చి (క్రీ. శ, 1382 ప్రాంతాలకు “సాధారణంగా వ్యవహరింపబడుతున్న 
ఇంగ్లీషు భాషలోనికి యావత్తు బైవిలసూ పరివర్తింప గలిగాడు.” బైబిలు 
అప్పటినుంచీ "కేవలం మతాచార్యుల ఆ ప్పిగాని, ఆనాటి వేళ్ళమీద లెక్క_కువచ్చే 
కొద్దిమంది పండితుల సొమ్ముగాని కాదు. అప్పటికది (ప్రజల మాతృభాషలోనికి 
వచ్చీవేసింది, నాగలి బట్టిన ప్రతిపాలేరూ బైబిలు చదవగలిగేటట్లు చేయాలని 
చాలామంది కన్న కోతలు చకు_గా నెరచేరగల సితి కూడా వచ్చిందీ. " 


ఆ కౌాలంరో ఇంగ్లండులో వున్న (ప్రజాసమూహమంతా అఆకరాస్యులు 
కౌరన్నమాట నిజం. ఇంకా ఎ శ్లీఫ్‌ వ్రాసిన బై బిలుసు ఇంగ్రండువోని (పతి 
పురుషుడూ, (ప్రతి స్ర్త్రీ చదివారని మొము చెప్పటమూ లేదు. ముద్రణయం|[త్రం 
ఆవిష్క రింపబడటానికిముందు సీ స్తకాలు చాలా తక్కువ సంఖ్యలోవుండేవి. 
ధర చాలా అధికంగా పుండేది. అప్పట్లో వక బె బిలుప్రతిఖరీదు అయిదు 
వందల రూపాయలకు మించిపుండేది. ఇతర ప్రజా సాహిత్య (గంథాలలాగానే 
బై బిలుకూడా ప్రజలకు చదివి వినిపించబడేది; “తరుచుగా ప్రజా సమూహాలను 
ఒక్కచోటికి సమీకరించి వకరు చదివి అందరికీ వినిపించేవారు” అదేవిధంగా 
సమావిష్తులెన ఉన్నత పర్షాల తః పురుషులకు బహిరంగ గృహాలలో సమా వేళ 
మెన ప్రజలకూ ఛాసరుకథలు చదివి వినిపించబడేవి. తననాటి ప్రజాకవులందరి 
లాగానే ఛాసరుకూడా వాస్తవానికి, తన కావ్యాన్ని అందరూ “అప్పగించాలని” 
వుద్దేశించాడు. మనమిప్పుడు ముద్రణాలయంనుంచి వెలువడగానే, (ప్రజలు 
చదవగానే నక పుస్తకం న అంటున్నాము. కౌని ఛాసరు 
కాలంలో న స. “ అప్పగింత”వల్ల నే “పచురణ” అన్న అర్థం 
వచ్చేసింది. “* ఈలాటిది (ప్రజలు నిరక్షరాసులై నా ఆజ్ఞానులుగాని కాలంకో 
సంభావింపబడుతున్నది. ” 


ఆచార్య రౌన్స్‌బరీ “స్టడీస్‌ ఇన్‌ ఛాసర్‌” అనే తన bee ఛాసరు 
భాషనుగురించి (ప్రస్తావిస్తూ "తది “అమలిన ఆంగ్లభాషకు నిధి “అంటాడు. 
“ఛాసరు వాస్తవానికి తన కాలపు ఆంగ్లభాషలో ఎ, రౌదు ఆంగ్లభాషలో నే వ్రాళా 
డని చెప్పవలసిన ఆవశ్యకత పుండనేరాదు. తన తరువాతి వారిలో ఏఒక్కడికీ 
కలుగన శ్లే భాషను నిర్మించటం . పునర్నిర్మించట౦ = అనేవూహ అతని 
పురైలో "పుట్టలేదు. ప్రతిభావంతుల కీమార్గం తొక్కటం ఏకాలంలోమా సరి 
పడదు. కొని, ఏభాషలోనెనా పాఠకులు" అల్ఫ్బాల్బసంఖ్యలో వున్నప్పుడు, 
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విదేశ భాషాజ్ఞానం ఇంకా చాలా తక్కువమందికి పరిమితంగా వున్నప్పుడు, 
నిఘంటువులు లేనప్పుడు, తన [గంథాలు చదపబడకుండా చేసుకొనేందుకు రచ 
యిత కని పెట్టదగిన ఉత్తమ సాధనం అధికసంఖ్యలో అపరిచిత శబ్దాలను 
ప్రయోగించటం వక్క పే. మనలాగా ఛాసరుకూడా ఈసత్యాన్ని బాగా ఎటీగిన 
వాడే. అందుకు సందేహించవలసిన అవసరము లేదు. అతడు కావాలనుకొన్నా 
అనేక విదేశ శద్దాల (పయోగించ గలిగి పుండేవాదు కాడు; (ప్రయోగించ గలి 
గినా అలాచేసి పేండేవాడూ కాదు. అందరు చిచయితం లాగానే ఆరని రచన 
లోని ప్రథమో ద్దేశ్యం చదవబడాలనే. ఆరడూపాంచ గలిగింది ప్రతి ఒక్కడూ 
(గ్రహించ గలిగీన భాషల (వ్రాయట వే మె, ఆమార్షాన్ని అతిడు తప్పకుండా అనుస 
రించాడు. తన జీవితకాలంలో తాను (పజాకవి అయినాడు. ఈసత్యమే భాష పె 
అతడు ప్రసరించిన ప్రభావానికి హేతువు. ఆతడు తనకు దాగా పరిచిత మెన 
తూర్పు మిడ్రాండ్‌ మాండలికంలో రచించాడు. అది ఆతని మాతృభాష. అది 
ఆంగ్ల సాహిత్యభాషగా పరిణమించింది. ఇంకో విధంగానైతే సెశించిపోవల 
సిన చాలా పదాలను ఆరని కావ్యానికున్న విపరీర (ప్రచారం కాపాడింది. ఆతని 
(ప్రభావం అధికారిక పరిజ్ఞానమిన్న (ప్రతి (గంథక ర్రయొక్కు ట్రభావానికి 
ఏవిధంగానూ విరుద్దంకానిది. కేవలం అశదు కాలంకొంచె ముదు నడిచి 
సందున ఆ (ప్రభావం మరింత అధికంగా వున్నది.” (౨వ సంపుటం) 

కాక్‌స్టన్‌ ఇంగ్లండులో ముద్రణకళను ప్రవేశ పెట్రినప్పుడు తసకాలంలోని 
విద్యాపంతుల వాడుకలో వున్న ఛాసరుశైలిని, పాకాన్నీ వుదైశ్యపూర్వకంగా 
అనుసరించాడు. cl లి be పున్నా సుడికారం పూర్తి రిగా ఇంగ్లీషు 
వారిది, అతడి స్నేహితులు $ కొందరు వాడురచేయమని డుం రేపించిన పాత 
ఇంగ్లీషు మాటలు “అతడు స్వయంగా అర్ధం చేసుకోలేనంత కఠినంగా, "పద్ద 
విగా వున్నాయి.” 

ఏమైతేనేమి, రెండువందల సంపత్సరాలలోగానే ఛానరుఇంగీషు, 
ప్రయోగదూరమై పండితుల కే అర్ధం కాకుండా పోయింది. 

మిల్టన్‌ స్నహితుడైన వాలర్‌ సభానభావంతో అంటాడు గదా ;= 

“రాసరు తన తెలివిని గురించి బడాయి కొటపలసిందేగాని ఆతడి 
కావ్యభాగాల మహిమలు పోయినవి. కాలం అతగాడి అనుపమరీతిని చెరిచిందిం 
అయితే అతడు వృథాగా జీవించలేదు.” 

సర్‌ ఆస్టన్‌ కాక్నే, నేటి మన ఆంధ్రసాహిత్యపరిషన్నాయకులవలెనే 
పొతభాష ప్రయోగదూరం అయినదనీ, అర్హం కౌజాలదనీ ఆక్షేపించిన వారిని 
కించపరిచి, * అట్టివారు తమ “మాతృభాషే” తెలియనివారని పరిగణించి 
నప్పుడు, ఆతడంటాడు గదా ;* 
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“మన ప్రాచీనమహాపురువుడు ఛాసరును కొందరు తృణీకరిస్తా 
రెందుకు? అతడ నాగరకంగా (వ్రాసాడు కౌబట్టి, ఆని వారంటారు. కాని 
(అజ్ఞానులార్సా మిమ్ము మీరు నిందించుకోండి. 'ఎందుకంపే ఇప్పట్లో మీరు 
మీ మాతృభాష నెరుగరు.” 


పూర్వమాండలిక భాషాజ్ఞానం తనకు లేనందున, తని రిని ఛాసరు 
ధోరణులతో తయారించ ప్రయత్నించి నప్పుడు ఛాసరుకూడా బెన్‌ జాన్సన్‌ 
చెప్పినట్లు “పూర్వుల ననుసరించటంవల్ల అతడు భాషనే వ్రాయలేదు” అనదగి 
నంత మడిగా వ్రాశాడు, అతడు ఛాసరునుంచి పదాలనేకాక వ్యాకరణాన్నికూడా 
నిర్నిబంధంగా, సంకరంగా, సం[గహించాడు, ఫలితంగా అతడి రచన కీష్టమై 
పోయింది. “అందుకు హేతువు అతడిపదాలు ప్రయోగదూరాలు కావడ మేకాదు 
అవి ఎప్పుడూ ప్రయోగింపబడక పోవడమే. అవి అత్యంత కృ(త్రిమపదాలు, 
అందుచేతనే వాటిముఖాన నాశనం రాసిపెట్టి వున్నది. వాటివల్ల అతడి రచన 
లను చదవటం కష్టమె పోయింది. అందువల్లనే వాటిని కొద్దిమంది చదివారు. “ 
ఇలా వ్రాయటం కించ పరచటమే. కాని, ఎలిజబెత్‌ రాణిచేత, ఆమె దర్బారు 
లోని కవిచేతా పొగ డ్తలందుకొన్న ' గౌరవభాపింతో సర్వకాలంలో ఇంగ్లీషు 
కవులచే ఆదరింపబడిన స్పెన్సర రచించిన సుప్రఖ్యాత కావ్యాన్ని (ప్రస్తావించ 
టంలో దానికి సమ సకావ్యయోగ్యతలున్నా అది [ప్రజాకావ్యం కాలేదని (ప్రద 
ర్శించట మే మా లక్ష్యం. 
ఛాసరుభాషలాగా నే వై క్లిఫ్‌ భాషకూడా త్వరలో ప్రయోగదూరమయి 
పోయింది. కాంటల్చ్బరీ కదలను. చదివి వినిపించినప్పుడు అర్ధం చేసుకోలేనం 
దుకు ప్రజలు లక్ష్య పెట్టకపోయినా, “'భగవద్యాక్యం' తమ తాతముత్రాతలకు అర్థ 
మైనంతగా నయినా తమకు అర్హంకాక పోయెనే అని (పజలు వ్యసనపడ్డారు. 
(1526 లో) టిండేర్‌ బై విలును అనువఐదించ పూనుకున్నాడు; కాని అలా శయ 
డానికి మతాధికాౌరు లత డికి అనుమతి యివ్యలేదు; అ రోజులలో ఒక చట్ట 
మున్నది. అది “ఎవరైతే (శుతులను తమ మాతృభాషలో చదువుతారో వారు, 
వారి వారసులూ. తమ భూమిని, పశువులను, (పాణాలను, సామగ్రిని కోల్పో 
తార”ని శాసిస్తుంది. అందువల్ల టిండేలు జర్మనీకి పోవలసివచ్చింది. తరుచుగా 
తన ప్రశాంతికి. భంగం కలిగినా, అకడక్కుడ తనపని పూర్తి రిచేశాడు. టై బిలు 
(ప్రతులను రహస్యంగా ఇంగ్శండును చేరవేశారు. దొరికిన ప్రతులన్నీ కొని 
లండను బిషష్పు తగుల బెట్టాడు. చిట్టచివరకు ఈ టిండేలును బాధించి గొంతు 
పిసికి చంపారు. అతడి మృతశరీరాన్ని కాల్చి బూడిదచేశారు. ఆతడినేరం 
భగవద్వాక్యాన్ని ఆంగ్లభాషలో చెప్పటమే, అప్పట్లో ఇంగ్లండులో నే బైబిలును 
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జనసమ్మతం చేయదలచిన వ్యక్తులు ప్రాణాలు కోల్పోవలసి వున్నదనటతి 
మనకు యిప్పుడు విరుద్దంగా కనిపిస్తుంది. 


త్వరలోనే టిం డేలు (వాసిన బై బిల ఇంగ్లండుదేశం అంతా చదివిన 
ఏకైక మహాగ్రంథమైనది. దాన్ని అన్నిరకాల (ప్రదేశాలలో, ఆన్నిరకాల పరి 
స్థితులలో, అన్నిరకాల (ప్రజలూ చదివారు. విశ్వవిద్యాలయాలలో, దానికి త్వర 
త్వరగా ఆశ్రయం లభించింది. వ్యాపారులు, (శామికులు, పాలేళ్లు దాన్ని చది 
వారు. వఎవ్యాపీఠాలతో, దేవాలయాలరో. ఇంకా ప్రజల నివాస గృహాలలో 
ఆ(గంథ మధురధ్యని శ్రుతి సుభగంగా వ్యాపించి ఆత్యాశ్చర్యకరమైన (ప్రభా 
వాన్ని ప్రసరింపజేసింది.” 

“ఆంగ్షసాహిత్యక వచనో న్మేషం” అనే (గ్రంథంలో జార్డిఫిలిప్‌ క్రాప్‌ 
అనే అతడు ట్‌ం డేల్‌ అనువాదవిజయాన్ని ప్రకటీకరించాలనుకొన్నాడు. 

“టిం డేల్‌ ముఖ్యంగా ఆల్‌ రోచనాపరుడిలాగా భాషనుపయోగిస్తాడు. 
అతడి పట్టుదల అర్తం స్పష్టంగా వుండేటట్లు చేయాలనే. ఈ విధంగా అతడు 
వై విధ్యం', భాపవిసే సతి “అన్నవాటినికాక చిక్కదనాన్ని అభిపృద్ధిపరిచాడు, 
పురో విధంగా నెతే నగ్నసాల భ్యంగా కనిపించేదానికి జీవాన్ని, ర క్రినికలిగించ 
గల తీవభావో ద్వేగం వున్నందుపెల్లనే కదాచిత్తుగా అతడు ధాటీగా వ్రాపాడు; 
టిండేల్‌ వాక్యాలు సాధారణంగా (హస్వమైనఏ. కాని అల్లికజబిగివిగి వాటిలో 
బాగాపుంటుంది, కేవలవ్యావహరికసంభాషణలలోని వాక్యాలకన్నా అవి 
ఏకొంచెమో ఎక్కువ నియమాలతోవున్నవి. అరి నిష్క్కపట పదజాలంలో 
కర్కశత్వం, మెబుగులు వాటిఛాయలులేపు. జాతీయపదగుంభనలోని స్వచ్చ 
భావనవల్ల అతడిటై విల్‌ అనువాదానికి పచ్చినగౌరవమే, అతడి ఇతరాంగ్ల 
రచనలలోకూడా కనిపిస్తుంది. స్పెన్సర్‌, షేక్‌స్పియర్‌ లేక ఎలిజబత్‌ యుగం 
లోనిఏఇతర మహాకవి రచనల్లోనయినా కనిపించేదానికంటు తక్కువ తరుచు 
గానే, నేటిపాఠకుడు అపరిచితళబ్దం లేక సంభాషణ అన్నవాటిపల్ల, నేటికి రమా 
రమి నాలుగుపందల సం పత్సరాల క్రిత మే అతడి (గంథాలు రచింపబడినప్పటికీ, 
వక్కపర్యాయంకూడా కాస్సేపు ఆగిపోడు. టిండేల్‌ రచనలు ఆంగ్ల జాతీయపదాల 
లోని ఆధునికభావనల నఖవృద్ధిపరచట౦లో బలపత్త రశక్రులుకావట మే 
యిందుకు కొంతవరకు కారణం. తననాటినుంచీ ఆంగ్లేయజీవనంలోని మూల 
లక్షణాలను నిర్హయిస్తున్నటుపింటి, పండితులుగాని పామరులుగానే కానటువంటి, 
వ్యక్తిగత నిజాయితీపై బలవదఖిని వేశంకలిగినటువంటి, సాహిత్యకాభిప్రాయా 
లవల్లగాని, నూతన సాహితీమర్యాదలవిల్లగాని యితొరులకంటె తక్కువగా 
స్పృశింపబడినటు వంటి ఆంగ్లజాతీయత లోని మూలశకులతో టిండేలు, 
అందువల్ల అతనిభాష, అంతపూర్తిగా అవినాభావాన్ని ఎర్పరుచుకొన్నాడన్న 
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సత్యంలో దీనికి మరికొంత (ప్రముఖమైన సమాధానం లభిస్తుంది. తన సందే 
శాన్ని తనకుతాను త శ! స్పష్టమైన ల్‌ లోతె న 'అర్హంలో (ప్రసారం 
చేయగలిగిన పదజా నాలంలో రచించటమే ఆతడి ప్రథమలక్ష గం ae కైకలక్ష్యు 
మున్నూ. ఈ లక్ష్యసాధన కుపయోగించిజాలని సాహిత్యసాధనాలను అతడు 
విసర్జించాడు. వక్తృత్వాన్ని పరిహరించాడు, అతడు స్వీయ నిష్కపట Ca 
నాల'నే విశ్వసించాడు, అతడు భాషవల్లకోరిందంఠా. సులభంగా, స. షంగా, 


తోటిఆంగ్రేయులపట్ల సహానుభూతితో తిన భావాలను వ్యక్తీ కరించటంలో సహాయ 
పడటమే.' స (107 వ పుటి 


ప్రామాణికపాఠంతోసహా తరువాతికాలాల బైబిల్‌ అనువాదాలన్నీ, 
కొద్దోగొప్పో టిండేలు రచనపై ఆధార పడ్డ వే, ఇంగ్రీషుభాష పై అతిడి చస్త సకం 
ఎంతొ ఎక్కువ ప్రభావాన్ని “ప్రసరించిందంపే, ఆంగ్లి ప్రజలు మూడువందల 
సంవత్సరాలకు పై పెకాలంగా తమ యిలగ్షీషు బై బిలును అరంచేసుకో వటంలో 
కేశపడలేదు, ఏమైతేనేమి, 1870 లో, అరవై అయిదుగురు బ్రిటిషు పండితులు 
ముస్పెనలుగురు అమెరికన్‌ పండితులూ కలిసిస వక (ప్రతినిధిసంఘం బై బిలుకు 
చినరిసారిగా వారా తియారుచేయబూనుకున్నది. అందుకు సమర్ధన 
గా యిలా చెప్పబడ్డది. “అసలు పరిష్కురపాఠమనేది ఎందుకు తయారుచేయ 
బడాలని కొందరు ఆశ్చర్యోపడ్డారి, హరు పాత పుస్తక కం తరతిరాలుగా సక్రమంగా 
పయోగపడింది, కాబట్టి దొనిమార్షాన దాన్ని సాగిపోనీకపోవడం ఎందుకం 
టారు. ఈ విధంగా చెప్పడాన్ని క్‌ు బాగా అరంచేసుకో గలము. గడచిన 
రండువందలయా ఒభిసంవత్సరాల కాల.లో మన యంగ్లీషుభాషలో కలుగుతూ 
వున్న గొప్పమార్ఫులను గురించి అం రోచించినశైతే, పపిత్ర(గ్రంఖింలోని 


య 


అనేక పదబంధాలను మార్చటం మంచిదని మనకు గోచరించితీరుతుంది. 
ఆ పదబంధాలుకొన్ని సందర్భాలలో పాఠకులకు సరె న అరాలను అందించలేవు.” 
యా 4 


(పజాసా హి హెత్యం (2) 


ఇంగ్లీషు బై బిలుయొక్క అన్నిప్రతులలోనూ వున్నభాషగాని, శైలి 
గాని, స ప స భాషా నై లుల లాంటివే. ఆవి సార్థా 
రణ ప్రజల శ సామర్థ్యాలకు సరిపడేటట్లు, "పేభవా ర్రను నిరక్షరాస్యులకు 
గూడా అందజేయగలవని పరిగణింపబదినవి. ప్రతిపక్క జీవద్భాషలాగా నే 
అంగ్లభాషకూడా మూరుతూపు Des. అది ఏ ప్రయోజనంకోసం రచింప 
బడ్గదో అది విఫలంకౌకుండా వుండేటందునై బై బిలుభాష చాలాసందర్భాలలో 
ఆధునికీకరించబడ్డది. 

ఇంగ్లండులో ని సాహిత్యక సంప్రదాయం ఎన్నడూ ప్రవాహినీ భాష 
నుపయోగించటంతో కలిసిమెలిసి వున్నది. ఈ సంప్రదాయం ప్రజలలో విజ్ఞా 
నాన్ని విదజల్లడానికి పుద్దేశింపబడి న (గ్రంథాలలో వుండి తీరాలన్న పట్టుదల 
వున్నది, అందుచేత, “ఏనాటి (పజాపి ప్యవహారంలో వున్న సాధారణభాషలో 
ఆనాటి జనసమ్మిత రచింపబడ్డ వి, ఎవిలిన్‌ వంటి పండిత ంమన్ఫుడు. 
“ఈ పు స్తకౌన్ని నేను కేపలం సాధా ve Ce ని అడివి మను 
ష్యులకోసంగాని. కటెలు కొట్టుకునేవారికోసంగాని రచింపలేదని గుర్తుపె 
కొందురుగాక, అయితే పెర్తమనుషుల లి మ 
రచించానని (గహింతురుగాక గాక” అని పలికిన ప్రజ్ఞ జలు బహుళొ అతడి కాలప్ప 
పండితుల అభివందనలు పొందవచ్చుగాని తర్వాతికాలపువారు తప్పకుండా 
అతల వ మరిచిపోతారు. 

ఇప్పుడే బుము సాహిత్యక సంప్రదాయాన్ని గురించి చెప్పినవాటికి వుప 
పత్తులను చూపడానికి, ఆంగ్లంలో “జనసమ్మతం” అన్నమాట ఏ భావంతో 
ప్రయు క్రమెనదో ఆభావంలో జనసమ్మతమైన (గంథం పక్క-మైనా తెలుగు 
పంతులూ మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయంవారూ గు ర్రించిన ఆ౦(ధ్ర సాహిత్యంలో 
లేదన్న మా వాదాన్ని స్థాపించడానికీ, అత్యంత ప్రజాసమ్మి తాంగ్గభాషా (గ్రంథా 
లలో కొన్నింటి ధాడాశై లులను, స్వాభావిక లక్షణాలనూ క్ల పంగా వర్ణించ 
(పయత్నిస్తాము, 

“గాంధికమెన” ఆంగ్లభాష జీవద్భాషగా, సాధారణ శిషవ్యపహాోరానికి 
యించుమించు సరిపడివుండగా, “గ్రాంథికాంధ్రభాష* పూర్తిగా కృత్రిమంగా 
చదువుకున్న పండితులలో కూడా ఎక్కడా వినిపించకుండా, ఉదాహరణకు 
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సంస్కృృతంలాగా అధ్యాపకులదగ్గర చదువుకొన్న స స టర బోధపడే 
టట్లుండి పు పుస్తకాలలో మాత్రమే (పయు కమవుతున్నది. పు పుస్తకాలద్వారా కాక 
ది నందిన జీవితంలో సమాజంలోని యితర సభ్యులతోటి సంపర్క౦ద్వారా 
నేర్చుకోబడ్డ ప్రామాణికాంగ్లభాషలో, ఇంగ్లండులోని శిష్టసమాజంలోని సాధా 
రణ సభ్యుడు వ్రాయడ మేగాక మాట్లాడనూ గలుగుతున్నాడు. ఇతరుల కేదై నా 
_చెప్పవలసివున్న ఏ ఆంగ్లేయ పురుషుడై నా, ప్రీయెనా సహజధోరణీలో, 

ప్రయత్న నిరపేక్షంగా, ఆత్మచై. తన్య నిరపేక్షంగా మాట్లాడగలరు; సమాజం 
లోని యితరసభ్యు లొకరు చెప్పినదాన్ని తక్షణం అర్ధంచేసుకో గలరు; మాట్లా 
డిన భాషనే (వాసనా ముదించినా వ్యత్యాసం కనిపించదు; అదంతా వశేవక 
భాష, వ్యాఖ్యానాలూ వివరణలూ ఆపసరం కావచ్చు. అలా ఆవుతాయికూడా. 
కాని, అట్టివి భాషను వ్యాఖ్యానించడానికి కాక అపరిచితకల్పనలను, భావాలనూ 
స్పష్టం చేయడానికే. 


అందుకు విపరీతంగా, లిఖితాంధ్రానికి వ్యవహృతాంధ్రం సమస్తాంధ్ర 
(పజలకున్నూ ఆం[ధసాహిత్య పరిషన్నాయకుల తెలుగు వుపన్యాసాలు ఇంగ్లీషు 
(ప్రజలకు ఇంగ్లీషు ఉపన్యాసాలుస్సంఠ సుబోధంగా వున్నప్పటికిన్నీ, వాటిని 
ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్పత్రికలో ప్రచురించడాని శై (గాంధథికభాష అని చెప్పబడే 
మూసలో పోసినప్పుడు పండిత సహాయంగాని, నిఘంటు సహాయంగాని తప్ప 
కుండా అ పేక్షణీయమైనంత సంబంధ రహితంగా వుంటున్నది, వ కృృముఖంలో 
నుంచి బహిర్షమించిన “గామ్యరూపం“లోనే ప్రచురిత భాషగూడా వుంచే 
ఆ పత్రికా గౌరవానికేగాక య. కూడా భంగకరంగా పుంటుందని 
భావించటమే ఆందుకు హేతుపు. ఒకనాడు వాడుకలోవున్న వ్యావహారిక భాష 
కన్నా ఆనాటి (గాంధికభాష —— దూరంగా వుండాలన్న తప్పుడువూహ 
యొక్క (ప్రభావంలో తం రచయితలు, గడిచిన యాభై సంవత్సరాలలో 
ముద్రింపబడ్డ (పతి తెలుగు పు ఫు స్తకాన్నీ కావాలని వక కృ(త్రిమభాషలోకి మార్చి 
చేశారని అందరికీ Sy 


ఇపుడింక జనసమ్మిత [(గంథాలు (వ్రాయబడిన ఆంగ్లభాష లక్షణాలను 
పరిశీలించడానికి ఉపక్రమిద్దాం. అత్యంత జనసమ్మిత గ్రంథాలలో ర 
గురించిషూత్ర మే పునునర చర్భిద్దాం. మొట్టమొదట మెలోరీవాసిన “మోర్ర డి 
ఆర్థర్‌ " తీసుకొందాం. మెలోరీ శే సీనాధిపతేగాని * పండితుడు కాదని గుర్తించ 
వలసివుంటుంది. “ మెలోరీ (వ్రాసిన వచనం స్తవనీయ మైనది. రం 
రాలవల్ల అది చెడిపోలేదు, దానిలక్ష్యం (గ్రంథ సక  రృభావాలను (పతిఫలించటంలో 
తన క ర్రవ్యాన్ని (పతిఫలించట మే. నుడికారాలతో నిండిన దాని స్వభావమే దాని 
(ప్రత్యేకతను (ప్రముఖంగా (ప్రదర్శిస్తున్నది. తన మాతృభాష నుపయోగించ 
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టంలో మెలోరీ చక్కని సహజజ్ఞానాన్ని (ప్రదర్శిస్తాడు. పదహారో శతాబ్దంలో 
మోరే డి ఆర్థర్‌ కన్న అధిక జనసమ్మతమైన (గంథం లేనందున అతడు ఏన్ని క 
చేసిన పదజాలం అతడి మాతృభాషలో ఎల్లప్పుడూ ఒకభాగంగా వుండిపో 
యింది. అతడి ఎన్నిక నిస్సందేహంగా ఆపదజాలం ఆవిధంగా వుండిపోగల 
అవకాశాన్ని అభివృద్ధి పరిచినప్పటికీ, ఆలాంటి పదజాలాన్ని ఎన్నిక చేయడానికి 
ఆతడికి ఈ సున్నితభావం ఏవిధంగా చూర్గదర్శకమైనదో చూస్తే ఆశ్చర్యం 
కలుగుతుంది.” వా స్రవంగా, ఈమాటలు, సాహిత్యపు సనాతన ప్రభావాన్ని 
చిత్రిస్తున్నవి; కాని. నిర్దిష్ట జనసమ్మిత (గంథం అనుపయు క్త మెపోయినప్పుడూ " 
కొన్ని పాతబడిన పు స్తకొలలో కనిపి పిస్తున్నవన్న కేవలాధారాన్ని బట్టి కొందరు 
తెలుగు పట్టభద్రులు ప్రయోగ దూరమైన శబ్దాల (ప్రయోగాన్ని సమర్దించినప్పుడూ 
మాత్ర మే ఆ (ప్రభావం (ప్రసరిస్తుంది, 


తరువాతి కాలానికి చెందిన మరొక (పజారచయితను చూద్దాం. తన 
(గంథజాలంవల్ల wa పోందిన (ప్రఖ్యాత లోహకారుడు బన్యన్‌. 
ఆతని * “యాత్రిక పురోగమనం ' అన్న ర రచనను గురించి బుకాలే అంటాడు. 
“మనసాహిత్యంలో నిష్కళంక మైన ఆంగ్లభాషా ప్రతిష్ట పె ఇంత అవ్యపహితంగా 
పందెం కౌయదగిన మరో పు స్పకంలేదు... _ చక్కని ఆంగ్లభాష మాట్లాడదలచిన 
వ్యక్తి తన సహవాసార్హం బై విలు (ప్రామాణిక (పతిని, బన్య న్‌ వ్రాసిన “యాత్రిక 
పురోగమనా' న్ని తీ తీసుకొ నితీరాలి. దిన్యన్‌ ఇంగ్లీషు చర్చీయింగ్లీష మొగవాడి 
యింగ్లీషు, ఆడదాని యింగ్లీషు; ఈగడలో పుట్టిన జాతీయ బాలికలు ద 
బట్టితే అక్కడ మాట్లాడే యింగ్లీషు. ర్త లెనబిల్స్‌ అంటాడు. “అతడు 
(బిన్యన్‌) చెప్పదగినట్టి దేదో క కొంత తాను చెప్పవలసివున్నందునను, తన 
హృదయంనుంచి వచ్చినందున యితరుల హృదయాలకు బాగా హత్తుకోగల 
విధంగా ముక్కుకుసూటిగా వుం డే స్వచ్చందత తేటదనంగల భాషను మించి 
మరేమీ అపేక్షీంచని యితరుల వుత్త మాభిరుచులకు సంతృప్తికరంగా వుండే 
సందేశాన్ని యివ్వవలసివున్నందునను, రచించాడు, అతడు తాను మాట్లాడిన పే 
(వాశాడు. ఎందుచేతనంటే, తాను వదిలించుకోడానికి సాహసించలేని 'అవసరం 
వక్కటి ఆతడికి వున్నది. “లొకికాంగ్గభాషాప్రవాహిని”అని “సమకాలిక మాతృ 
భాష” అని సథే, బన్యన్‌ భాషను వర్షిస్తాడు. 


డిఫో వ్రాసిన “రాబిన్ఫన్‌ (కూసో”కుపరిచయవాక్యాలక్కరలేదు, అదిసర్యో 
త్క్య్బాష్టమైన జనసమ్మిత (గంథం; యిప్పటికీ ప్రతిబాలుడూ దాన్ని చదువు 
తున్నాడు. కనాయివాడికొడు కై న ఆ (గ్రంథకర్త మాధ్యమిక పాఠళశాలనుగాని, 
కళాశాలనుగాని ఎరగనే ఎరగడు. తనస్వయంకృషిచే విద్యావంతుడై నవ్య క్రి క్తి 
అతడు లెక్కలేనన్ని కరపత్రాలనేగాఠ 254 వుస్తకాలనుకూడా వ్రాకాడు; 
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అతడు తానెంత సులభంగా మాట్లా డేవాడో అంతసులభంగా నే మాతృభాషను 
వ్రాయగలిగాడు. అతడూ మహాోచై తన్యపంతుడూ, మహాసూక్షృబుద్దీ అయిన 
రాజకీయ వేత. రాబిన్సన్‌ [క్రూసో “మొదటిభాగం 1719 ఏప్రిత్‌ 25 న ప్రచురిత 
మైనది. అయిదు నెలలలో నాలుగు (ప్రచురణలు అమ్ముడుపోయాయి. (పతి 
ముసలమ్మా ఆ పుసకప్రతిని కొంటూ వుండేదని, “యాత్రికపురో గమనంితో 
బాటు ఈ (ప్రతినిగూడా తనకుటుందానికి వారసత్వపుటా స్తిగా యిచ్చిపోతుండేదనీ 
చెప్తారు. మింటో అంటాడుగదా = “డిఫోశైలిలోని అత్యుత్తమ విశిష్టలక్షణం 
గృహవ్యవ హారభాషా(పయోగం. “రాబిన్సన్‌ క్రూసో' యొక్క అవిచ్చిన్న 
(ప్రచారానికి గల రహస్య హాతువులలో ఇది వక్క టి. కఠినగొరవంతో (ప్రసా 
వింపబడే విషయాలలో చాలా సంసారపక్షపుభాషను అన్వర్హింపజేయటంలో 
ఆతడి చమత్కారం ఇమిడివున్నది. డిఫోను “ప్రజలవ్యక్షి; స్వచ్చమై శ క్రిమం 
త మై నిరలంకృతమెన ఆంగ్రభాషారచయిత”అనీ, “అతడు నిరంతరా రాయంగా' 
బజారులలో వాడే పరిచితజాతీయాలను నిరంతరంవాడుతుంటా”డని టరర్‌ మన్‌ 
పేర్కొంటాడు. 


“గలివర్‌ యాత్రలు”, వ్రాసిన డీన్‌ స్విఫ్ట్‌, బన్యన్‌ వలె, లోహకారుడుగాని, 
డిఫోవలె కసాయివాదికొడుకుగాని కాడు. సాంఘికంగా అట్టిరచయితలకం పె 
స్విఫ్ట్‌ చాలా పై అంతస్టువాడు. అయినప్పటికీ, అతను పారిపలెనే, స్వచ్చ 
మైన సుపరిచిత మైన వాడుక పదాలనే ప్రయోగించాడు. అందరికన్నా ఎక్కువ 
అవిద్యావంతుడై “నవాడు అర్రంచేసుకో లేడని, దేపతాపురుషులు ప్రజ్ఞావ త్త తములకు 
చెప్పడానికి ఏమీలేదు” అన్నసిద్దాంతాన్ని అతడు ఏర్పరచుకొని, అనుసరించే 
వాడని చెప్తారు. అతడు అస్య దేశ్యశద్దాలను ద్వేషించేవాడు; అలాంటి శబ్దాలను 
(ప్రవేశ పెట్టి | భాషను “కళంకపరిచిని వారిని దూషించాడు. స్విఫ్‌ భాషను, అతడి 
శె లినీగురించి చెప్పినట్టుగా డాక్టర్‌ జాన్సన్‌ ఈ విధంగా చెప్పటంగమనించ 
దగ్గదిః “ఆతడు (స్విఫ్ట్‌) ఎప్పుడూ తన్నుతానర్థంచేసుకుంటాడు; అతడి 
పోఠకులున్నూ అతడిని "దీరంచేసుకొంటారు: స్విఫ్ట్‌ను చదివేవాడికి అల్ఫాల్ప 
మైన పూర్వపరిజ్ఞానంచాలును; సాధారణపదాలతోను సామాన్య విషయాలతోను 
పరిచయం వుంటె పఠితకో చాలు..... “ేత్‌ఆఫ్‌ టబ్‌ ”లోని మహ త్రరయోగ్యత 
దానిగ్రంథక రకు అన్నిరకాల సామాన్యపదాలతో నుడికారాలతో వున్న పరి 
చయంలో కనిపిస్తుంది. పనిక త్రెనడిగి ఆమె అభిప్రాయం ప్రకారం ఆపదాన్ని 
స్వీకరించడమో తిరస్క రించడ మో నిర్హయించుకో వడంఅన్న ప్రయోగాత్మక 
పరీక్షద్వారా క స అర స్పష్టతను కనుగొనేవాడని చెప్తారు. 


సుపరిచిత కారణాలవల్ల మా పరిశీలన నింతవరకే పరిమితం చేసు 
కొన్నా, ఇవిమా(త్ర మే ఆంగ్లంలోవున్న జనసమ్మిత (గ్రంథాలు కావు. ఇప్పుడు 
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ప్రజాసాహిత్యం అపరిమిత మైనది. ప్రామాణిక భాషావ్యాప్తి, అనేక మాండలీ 
కాల అంతర్షానం, విద్యాభివృద్ధి, విదేశాల ఇంగ్లీషుభాషా వ్యవసాయం అన్నవి 
సర్వశ కులతో ప్రజాసాహిత్యంమేద పనిచేస్తున్నాయి, ప్రజాస్వామిక భావాల 
(ప్రభావం చెప్పనేఅక్కరలేదు. పై పె తరగతులవారి ప్రత్వేకాధికారం అంతరిస్తు 
న్నది. మధ్యతరగతివారు, తక్కువ తిరిగతులవారు త్వరత్వరగా ఉన్నత 
(ప్రమాణాలను అందుకుంటున్నారు. అవశ్యంగా ఇంగ్లండులోని సాహిత్యం జన 
సమ్మితం కాకతప్పదు. కొ తకు, పాత తన స్థానాన్ని రరర ఆరం 
భించడానికి ముందే చాలామంది ఆంగ్ల విద్యాపంతులు సమాజంలోని అట్టడుగు 
తరగతులలోనుంచి పెకి వచ్చారని గు ర్రించాలి. బన్యన్‌ లొ రోహాకారుడు; 'ఫాక్పు 
చర్మకారుడు; జాన్‌న్హా దర్దీవాడు; దిర్నెస్‌ పాలేరు; థామస్‌ లాగ్ది వి త్తనాలమ్మే 
వాడీకొడుకు; హ్యూమిల్లద్‌ తాపీమేస్తి; డిఫో రసాయివాది కోడుకు? ఐజాక్‌ 
బర్రో, వాల్టిన్‌, సథేలు లినెన్‌ నారన _ర్రకులు; టిల్లట్సన్‌ గుడ్డల మ్మేవాడు; 
విలియం క్యాబెట్‌ రైతుబిడ్డ, విద్యావంతులందరూ మిల్టన్‌ , సర్‌ థామస్‌మూరు 

వంటి టి కారు. ల్యాటిన్‌ (గీకులు రానివారిముందు మాతృభాషను శివ 
ee వుపయోగించటంలో సాంప్రదాయిక పండితులు తరుచుగా పరా 
జితులై నారు. కొందరు పిచ్చిపండితులు కృత్రిమపరిచినా ల్యాటిన్‌ భాషామయ 
మైన 4 ఆంగ్లభాష ఎ ఎప్పుడూ ఆదర్శభాష గా అంగీకరింపబడ లేదు, ఇంగ్లీషును 
అర్ధం చేసుకోడానికై లా, దిన్‌ నేర్చుకొమ్ముం పే పఠితృలోకం నిరాకరించింది. 
ఒకప్పుడు కొందరు వగా కావాలని పూర్వప్రయోగాలక్రై మోజుపడినా, 
ఆపద్దతి వెంటనే దూషి౦పబడ్డది. ఈ తాత్కాలిక (ప్రహాణదూరికొర్యాలను 
మినహాయి సే. నాగరిక సమాజంలో (పతి స్రీకి, పురుషుఎకీ అందరికీ పరిచిత 
మైన భాషలో సోదర ప్రజలతో ప్యపహరించడానికి గల జన్మహక్కు పూర్తి రిగా 
గు _క్రింపదిడ్డది: కాదు; అలాచేయటం వక బాధ్యతగా విధింపబడ్డది; అపరిచిత 
శబ్ద ప్రయోగం = అది ప్రయోగదూరాంగ్షపద మైనా, పురాత నాంగ్లపద మైనా. 
సంప్రదాయ దిద్ధమైనా, అన్య దేశ్య మైనా = తగు మనిషికి తగదని విధింపబరడ్డది, 
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ఎల్లప్పుడూ (ద్రావ్యాణుల మతగంథాలు ప్రజలకు అందని (మానిపశ్ళే. 
మత (గ్రంథాన్ని దేశభాషలోకి అనువదించడానికి చేసిన ప్రతిప్రయత్నాన్నీ సనాతి 
నులు మతదోహంగా పరిగణించి నిందించారు. బ్రిటిషువాళ్ళ ప్రభావం మన 
దేశంలో ప్రవేశించడానికి చాలామును పే, మహమ్మదీయుల దక్షీణ దిగ్విజయం 
కంటెకూడా ముందే, దేవగిరి యాదపరాజుల పరిపాలనలో ధ్యాసదేవ్‌ అనే 
పవిత్రవ్య క కి వుండేవాడు. అతణ్ని మహారాష్ట్ర దేశంలో (పథమ మహర్షిగా 
(ప్రవ క్ర ర్రగా "గౌరవించేవారు. అతడి: భగవద్దీకకు 'దేశభాషలో ప్రసిద్ధవ్యాఖ్యానం 
(వాశాడు. క్రీ ర్తిశేషుడు న్యాయమూర్తి రోణడే మరారీ సాహిత్య నిర్మాతలై న 
మహారచయిత లనేకుల పేర్ల సుదీర్ల పట్టికను క్‌. ఇలా అభిప్రాయ పడు 
తాడు. “ఇది భారత దేశంలోని ఏ ముల్‌ భాషలోనూ కనిపించటం కష్టమయ్యే 
ప్రకాశవంతమైన నామనక్షత్రమాల., ఈ కాణాచిని సంస్కృత కవిత్వానికి (పతి 
బింబంమాత్రమేనని చెప్పి దానివిలువను తగించబూనటం, మరారీ సాహిత్యం 
లోని ఈ విభాగపు స్వభావ సద్ధలక్షణాన్ని ఎరగమని అంగీకరించటమే, 
సంస్కృతంలోని ప్రాచిన పురాణేతిహాస సాహిత్యంనుంచి తమకు భావావేశాన్ని 
కూడగట్టుకో వడ మే పనిగా పెట్టుకొన్న కవులు యీపట్టికలో ఆరుగురుమాత్ర మే, 
ఒక దృష్టితో చూస్తే యితరకవుల రచనలన్నీ సనాత నత్వానికి నిింతరాయంగా 
జరిగిన వ్యతి శేకతలే. చాలామంది కవులూ, సాధువులూ, సంస్కృత పరిజ్ఞానం 
లేనివారే; వారు పాత ఆదర్శాలమీద తమకున్న కేవల తిరిస్కారభావాన్ని దోచుకో 
దలుచుకోలేదు. వారు పండితుల కోసంకౌక, (పజాసమూహోలకోసం (వ్రాశారు, 
వారి రచనలలో చాలావాటిలో, సపేకముమోసిన బ్రాహ్మణ విద్వత్క వుల కృతు 
లలో కొన్నింటిలో వున్నదానికన్నా ఎక్కువ స్వచ్చమైన కవిత్వమే వున్నది, 
నామదేవ్‌, తుకారామ్‌, ఏకనాథ్‌, రామదాస్‌, మహాపతి, ముకుందరాజ్‌, మీరా 
బాయ్‌, జనాబాయ్‌, రామజోషి, నిలోబా, పుభాకర్‌, రంగనాథస్వాములను ఇత 
రులనూ ప్రస్తావించటం మాత్ర మే చాలు. ఆధునిక భారతోదయంతో మహారాష్ట్ర 
ప్రభుశక్ష్యు న్మేషాలతో ఆరంభించిన మూడు శతాబ్దాల సంస్కరణకాలంలో నవీన 
భావాలు అఖభిష్ఫద్ధి పొందినందున, వీరు అవశ్యం వాటికి ప్రాతినిధ్యం వహించిన 
నవ్యకవులే అవుతున్నారు. “పౌదా”లను “లవణీ"లను రచించినవాళ్ళు పూర్తిగా 
సంస్కృత సంపర్కంలేని (గ్రంథాలువ్రాసినవాశ్లే. మహారాష్ట్ర దేశపు మతగురు 
వులలో ఉదారభావాలుగల బాహ్మణులేగాక, మహారథులు, కుంధీలు, దర్హీలు, 
తోటమాలీలు, కుమ్మరులు, కంసాలులు, ఆస్సృశ్యులై న మహరులతోబాటు 
దానిసస్త్రీలు, పళ్చాత్త ప్త పతితలుకూడా వున్నారని” మహారాష్ట్ర ప్రభుశ కుద 
యము” అన్న తన చరిత్రగ్రంథంలో ఈ (గ్రంథకర్తే మనకు చెబుతున్నాడు. 
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“* ఈవిధంగా సాంప్రదాయిక సంస్కృృతానికీ దేశభాషలకూ మధ్య 
స్వామ్యాధికారానికై జరిగిన సం పాత తగాదాయే; దాని పర్యవసానం 
చాలాపూర్వకాలంలోనే జీవద్భాషల కనుకూలంగా నిర్ణయింపబడ్డది. పండితులూ 
సనాతనవాదులూ ఇందుకు విరుద్దంగా ఏమని (పేరేవణలు చేసిసా వాళ్ళ (ప్రశ్న 
లకు పకేవక సమాధానం మాత్రమే వుండగలదు. సంస్కృతాన్ని పక్కకు నెట్టి 
చేసీ మహర్షులూ ప్రవ క్తలూ తమతమ మాతృభాషా ఫోషణాభివృద్దుల కై తమ 
శకులన్నీ నాడు ధారపోశారో ఆనాడే దానికి సమాధానం వచ్చింది. నవీన 
దేశభాషల అభివృద్ధి కేవలం ఈ సాధువుల పరిశ్రమల ఫలిత మేనని చెప్పవచ్చు. 
సంస్కరణ విషయంలో పూ రిగా నిర్దిష్ట సు ప్రదర్శించి నరాష్ట్రాలే, 
వాటి (ప్రాంతీయ భాషాసాహిత్యాలలో చాలా ఆర రో గ్యకరాభివృద్దులను చూపినవి.” 

సర్‌ జార్జి (గియర్సన్‌ అంటాడు. “*పూనాకు చుట్టూతా “మాట్లాడబడు 
తున్ని' భాషల వల (పామాణికరూప మే దేశ్‌ మరారీభాష మరారీకి “మహ త్తర 
జనసమ్మిత "మై 'మెన సాహిత్యం విస్తారంగావుంది, కస్సృలు తమదేశపు నిజమైన 
ప్రాంతీయభాషను, స్వచ్చమైన తదృవాలతో అత్యధికంగా సంఘటిత మైన పేద 
జాలాన్నీవాడారు. 18వ శతాబ్దపు చివరిరోజులలో జీవించిన నామదేవ, ధ్యానో 
బాలు, అతిప్రాచీన లబ్బసారస్వత నిర్మాతలు. వారు తొలికాలపు వై షవసంస్క 
ర్తలనుంచి భావావేశాలను స్వీకరించారు. 17ఐ శతాబ్ది ప్రథమార్థంలో రచించిన 
శివాజీ సమకాలికుడు తుకారాం వారందరిరోనూ సర్వాధికుడు. అతడు (వ్రాసిన 

“"అబంగాలు” లేక విఠోబాదేవ గౌరవార్థం విడివిడిగా వ్రాసిన క్రీ _ర్రనలూ, మహా 
రాష్ట్ర దేశంలో “ఇ౦ంటిమాటలు.” తుకౌరాం వారసులలో సర్వ శ్రేష్ట క్రీ ర్తిశాలి 
మోరోపంఠ్‌ (1720 (క్రీ. శ్ర కొన్ని విభిన్నవషయాల చరిత్రీగ్రంథాలుగా 
వచనంలో వున్నప్పటికీ, భారత దేశంలోని యితర ప్రాంతీయభాషల విషయంలో 
వలెనే పూర్వకాలపు రచనలతో యించుమించు అన్నీ పద్య(గంథాలే. 

ఈవిధంగా మరాఠీ సాహిత్యం మహారాష్ట్రల జీవితాన్ని ప్రతిబించిస్తు 
న్నది; వారి విద్వాంసులలో అన్నికులాల అన్నివృత్తులవారి |ప్రతినిధులున్నారు. 
పైగా పుస్తకాలలో (వ్రాయబడిన మరారీభాష వ్యపహారంలోని భాషకు సన్ని 
హితంగా వుంచబడింది. రణడే చెప్పినట్లు. సాధువులూ (ప్రవ క్రలూ, (పజల 
కోనమేగాని పండితులకోసం (వ్రాయలేదు. వారు ప్రజాకవులు; వారిరచనలు 
ప్రజా సాహిత్యం. 

భారత దేశపు పాంతీయభాషలో హిందీ అధిక సంభా్యాకులు భాషించేది. 
తులసీదాసు రామాయణం ఇప్పట్లో 9 కోట్లమందికి 'వేదగ్రంథం వంటిదంటారు. 
ఈప్రథ్యాత (గ్రంథానికి తానుచేసిన అనువాదం పీఠికలో గ్రౌజ్‌ చెప్పినట్లుగా 
“కోర్టునుంచి పొలంవరకు ఇది అందరి చేతులలోనూ వున్నది. హిందూ సమా 
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జంలోని వ్రతికులములోనూ = పె తరగతి వారైనా క్రింది తరగతివారై నా, పెద్ద 
లైనా చిన్నలై నా, రాజులైనా పేదలై నా, ఒకేవిధంగా చదువుతున్నారు, వింటు 
న్నారు, ఆనందిస్తున్నారు". దాని (ప్రభావం నిరక్షరాస్య ప్రజానీకం మీదనేగాక, 
అతడే తర్వాతికాలపు వేలాది రచయితలమీద కూడా (ప్రసరించింది. ఇదే (ప్రజా 
సాహిత్యానికి వుత్తమోత్త మోదాహరణం. 


బంగాళీలూ వారి సాహిత్యమూ యిప్పుడు తెలుగువారి మనస్సులమీద 
చెప్పుకో దగినంత (ప్రభావాన్ని (ప్రసరిస్తున్నారు. వంగసాహిత్య సత్వరాభి వృద్ధికి 
చాలామటుకు పాళ్చాత్య సాహిత్య (ప్రోత్సాహ మే హేతువు. 1924 జనవరినాటి 
“కలక త్తారివ్యూ పత్రికలో వక రచయిత “ఈ పునరుజ్జీవనం భారతీయ మన 
స్పును తన స్వంతభాషలోని కవితాభండారం వె వై పుకు చాలా పూర్తిగా మళ్ళిం 
చింది, ఆంగ్లభాషతోను, ఆంగ్రభాషద్వారా లభించే (పతివక్క. విషయంతోనూ 
కలిగిన ప్రథమ పరిచయాపస్టలో అవశ్యకంగావుండే కేవలానుకరణదశ వంగ 
దేశంలో పూర్తి అయందన్‌ చెప్పుతున్నారు. మరో నూత  నదశ కు చేరటంలో 
రవీంద్రనాథ ఆర్‌ మహా తరశక్తులలో వకటిగా వున్నాడు. అతడు అవి 
జాతుడు, యునకుడు, ప మించిన జ్ఞానం కలవాడు, వెయ క్స్‌ (ప్రస 
_రృనకు సంబంధించి మహధాకర్షణళ క్తి కలవాడూ అనేక డై పద త్ర సృజనాత్మ 
శకులను సులభంగా వినియోగిస్తున్న వాడూ అయినందున 'నవ్యకవిత్వ మహో 
ద్యమాన క్తి కి కోరిన కథానాయకుడై నా సంర సాహిత్యంలో యించుమించు 
యిదేమో స్తు వ్య క్రి అయిన రాబర్ట్‌ లూయీ సెవెన్సన్‌ లాగా అతడు తనచుట్టూ 
స్తుతిపాఠకులను- ఎపరైనా భక్తులని ప ఆకర్షించి తిష కొ నేవాడని 
చిత్రిస్తారు. పాతకాలపు కోన స్వచ్చభాష "యొక్క నిషుర Ne కట్టుబడిన 
సనాతన రీతివాదులకు ఆ(గహకా కారణమైన ఆతని గురించిన పొగడ్త ఒకవిధమైన 
ఆరాధనగా మారింది. ప్రజాభాషను తన మహాసాహాసిక కల్పనలకు సాధనంగా 
ఎన్నుకొన్నప్పుడు డాంచే ప్రదర్శించిన ధె ర్యంవంటి ధైర్యంతో, రవీం(దనాథ 
ఠాకుర్‌ నిరక్షరాస్యులు గూడా (గహించగలిగిన పదాలను “వంగదేశంకోసం 
పాడినాడు; వ్రాసినాడు. “కొ త్తజీవితం అంటే కొ త్తరూపాలసీ", “కొ త్తవూహ 
లను కొ త్తమాటలలోనే చెప్పితీరాలనీ” నమ్మి (ప్రాచినతాగౌరవం పొందిన 
నిర్బంధాలు తన భావవ్య క్తీకృతిని బాధించినప్పుడు వాటిని దూరంగా నెట్టి వేశాడు. 
“యాస'కం అ ఏమాత్రమూ మెరుగుకానంత వ్యావహారికాన్ని ఉపయోగించి 
నందుకతనిని కొందరు నిందించారు. “ఠాకుర్‌ [ప్రజల కవి.” 

వంగ దేశంలో మనకళ్ళముం దే నూళన ప్రజాసాహిత్యావిర్భావాన్ని 
చూస్తాము, ప్రజలకు వారి మాతృభాషలో తన సందేశాన్నందిస్తున్న నిర్బీక వీర 
మూర్తి మనకళ్ళముందు కనిపిస్తున్నాడు. ప్రజలకోసం ప్రజల భాషలో వ్రాసిన 
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ధ్యానదేవుడు మరి యితరులను మహారాష్ట్ర పండితులు పరిహసించినళ్లే, వంగ 
దేశపు పండితంమన్యులు అతణ్ని నిరసిసారు. ఇంగ్లండులోని సామాన్య (ప్రజల 
ప్రయోజనంక్‌ సం ఆంగ్లభాషలోకి బె బిలును అనువదించ (పయత్నించినందుకు 
టండేలు క్రూరంగా శిక్షింపబడ్డాడు; చివరకాతని గొంతు పిసికి చంపారు. ఆంగ్ల 
పండితుల అవహేళనల మధ్య బన్యన్‌ తన అమర్గగంథాలను (వాకొడు. “రవి 
బాబు” (వ పంగీయులు తమకవిని ఇలా పిలుస్తారు) వర్షువ ర్త్‌ వలె నిజమైన 
ప్రజాభాషకు తనభాషను తానెందుకు సన్నిహితం చేయాలని సంకల్పించాడో 
ప్రజలకు వివరిస్తూ జీవద్భాషా ప్రయోజనాన్ని బహిరంగంగా నిరూపించాడు. 
“చాతనై నంతవరకు (ప్రజల నిజభాషను అనుకరించి ఉపయోగించటమే” తన 
లక్ష్యమని (ప్రకటించాడు, అదృష్టవశాత్తూ “పంగ దేశపు (పజాకఏ" మహో 
రాష్ట్రంల నామదేవ్‌లాగా దర్జీవాడుగాని, ఇంగ్లండు దేశపు బన్యన్‌లాగా లోహ 
కారుడుగాని, నిరక్షరాన్యుడై న శ్రామికుడుగాని” కాడు. పండిత షున్యులలో ఏ 
వక్క-డికన్నా బాగా గానే ఆతడు గొప్ప సంస్కృత విద్వాంసుడు; “(గాంథితంపంగ 
భాష” ఎరిగినవాడు. అలాంటివ్య క్తి కావాలని సంప్రదాయాన్నీ, ఆచారాన్నీ ధిక్క 
రించి [ప్రజల జీవద్భాషను తన భావాలకు పూర్తిగా తగిన సాధనమని ఎన్నిక 
చేశాడంటే, అందుకు చాలాఘట్టివిశ్వాస మే పుండివుండాలి. 


ఇదేవిధంగా (పజాసాహిత్య పు టవసరాన్ని నొక్కి చెపే బృవారు వంగ 
పండితులలో ఇతరు లనేకులున్నారు. 1877 అక్టోబర్‌ నాటి “కలకత్తా రివ్యూ"లో 
(ప్రచురింపబడ్డ తన విశిష్టవ్యాసంలో బాబూ శ్యామచరణ గంగూలీ జీవద్భాషా 
(ప్రయోగాన్ని ఘట్టిగా నొక్కి చెప్పాడు; మహాకవి మధుసూదన్‌ (పయోగదూర 
వ్యాకరణబద్ద రూపాలను వేటినీ తన నాటకాలలో ఉపయోగించలేదని చెపారు. 


ఆంగ్లం, మరాఠీ, హిందీ, బెంగాళీల లోని “పజాసాహిత్య'"మని చెప్పబడే 
వాటినిగురించి మేము సేకరించిన విషయాలనుబట్టి తెలుగులో ఆలాటిసాహిత్య 
మేమైనా వున్నదేమో తరువాతి భాగంలో మేము పరిశీలించా లనుకుంటున్నాము. 


ఉపోద్దాతము* 





(గంథ ప్రకాశకులు కోరినందున ఈ (గ్రంథమునకు ఉ ఫోద్దాతము నేను 
వ్రాసినాను. కొ త్ర(గ్రంథము చదివేటప్పుడు (ప్రతివారికిన్ని ఒక విధేమెన కౌతుక 
ముంటుంది. ఎపరిమట్టుకువారు (గ్రంథము చదివి, దానిలోని గుణదోషములు 
ఏర్పరించుకో వడము “పాఠకుల కుచిత మయినపని. ఉపోద్దాతము (వౌ సేవారు 
(గంథములోని విషయములు సంగ్రహించి ముందుగానే తెలియజేసే ల, చదివేవారి 
రౌతుకము తగ్గిపోతుంది; గనుక అట్టిపని చేయగూడదని నా అధి సాయము. 
అయితే, కౌతుకభంగము కలుగకుండా (గ్రంథము చదువుట కభిలాష పుప్తేటట్లు 
(గ్రంథములోని విశేషములు ఉపోద్దాతమందు సూచించవచ్చు ననుకుందాము. 


ఈనాటకము నేను పకా. ముగా చదివి, నామి(తుల కొందరిచేత చది 
వించి, వారితో దానిలోని గుణదోషములు చర్చించినాను. వీరిలో సంస్కృత 
పండితులు, బి. ఏ. లు, ఎం. ఏ.లు ఉన్నారు. “లోకోభిన్నరుచిః:' అన్నమాట 
ఈవిషయమందు సార్ధక మయినది. నాటకము శాస్త్రవిరుద్దమని, భాష [గ్రామ్య 
మని, అంతా రసాభాసగా ఉన్నదని మాశాస్తు)లవారు (గంథమును దూషించి 
నారు. “మీశాస్త్రము (గంథక ర్తగారికి (ప్రమాణము కాదయ్యా, ఆయనకులోకము 
ప్రమాణము" అని ఎం, ఏ. గారు సమాధానము చెఫ్పినారు. (గ్రంథములోని 
భావములూ. వాటికంయటె ఎక్కువగా భాషాను, అనేకమంది వింతగాను, వక్రము 
గాను, (హేయముగా కూడాను) ఉంటవేమో అని కొందరన్నారు, “ఉంటే 
ఉండపచ్చును; అది నాకు వింతకాదు. చిన్నప్పటినుండిన్నీ వింటూ ఉన్న పాత 
ధర్మాలు ఎవరూ ఆచరించకపోయినా, కొ త్తపు స్తకములో, పచ్చిరానీ పాతమాట 
లతో, తెలిసీ తెలియనట్లు, సనాతనధర్మాలని నూరోమారు ఉపన్యసిస్తే. అక్ష 
రాలు కూడబలికి చదువుకొంటూ కాలకేపముచేసి పుణ్యము సంపాదించేవారికి 
ఈనాటకము హేయముగానే ఉంటుంది” అన్నారు మరిఒకరు. శైలి సాపుగాను 
నాజూకుగాను లేదని మాలో శిల్చివేత్తలు ఆక్షేపించినారు. అందుకు. “వాడుక 
మాటలతో వా వాఠకొాలు రచించడము కొ _త్తపద్ధతి; అరంభదళశలో ఉన్నది. దానికీ 
అందరూ అంగీకరించిన తోవా తెన్నూ ఇంకా ఏర్పడలేదు. ఎవరితోవ వార్శిదై 
ఉన్నది. గ్రాంథికభాష యెడలగల వ్యామోహమువల్ల వాడుకభాషలో రచితమైన 
(గ్రంథాలలో ఉన్నపాటి సుగుణమైనా కనబడదు. కొందరు తెల్లవారికి నల్లవారిలో ని 


* “చలం”గారి చిత్రాంగి నాటకానికి గిడుగువారి పీఠిక, 
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మంచి కనబడదు. ఏమిచేయను? ఇప్పుడు (గ్రంథకర్త రగారి ప్రయత్నము వారు 
ఉద్దేశించినట్లు సాగినదా? లేదా? ఆది చూడండి; మీఆదర్శము ప్రమాణంగా వారి 
కృతి విమర్శించ కూడదు;” అని మరిఒకరు సమాధానము చెప్పినారు. 


(గంథక ర్తగారి ఉ దేశ మేమిటి ? నవనాగరికు లయిన పాశ్చాత్య విద్యాం 
సులు కొందరు నవీనమాన్‌పధర్మములు లోకానికి సరగ ఉపదేశించడము 
నకు పాతకట్టుదాట్లవల్ల కలుగుతూ ఉన్నకీడున్ను (ప్రపృ త్తి తిలో (ప్రత్యకమయే 
లాగున వ ర్రేమానవ్యావహాోరిక భాషలో నాటకములు నవలలు రచిస్తున్నారు. ఈ 
నూతనమానవధర్మములు పాళశ్చాథ్యులరో నే అనేకమందికి నింద్యముగా మొదట 
తోచినవి. పూర్వాచారపరులు హేయమైన అధర్మములని ఇప్పటికీ వాటిని దూషె 
స్తూనే ఉన్నారు. అయితే కొందరు మాత్రము సాహసిఎచి పాతకట్లు తెంపుకొని 
స్వతం క్రులై ప్రవ రిస్తూ, అఖిలతోకోపకారమయిన కార్యములుచేసి ఉ త్రము 
లనిపించుకొంటున్నారు. వారిజీవితము కొందరికి ఆదర్శ మవుతున్నది. సామ 
యికధర్మములు దేశకాలోచితములుగా మారుతూ ఉండక పోవడముపిల్ల జీవనము 
దుర్భరమయి, జనులు ధర్మళాస్త్రములను ఉల్లంఘిస్తూనే ఉన్నారు = కొందరు 
తెగించి బహిరంగముగాను, అనేకమంది రహస్యముగాను. ధిర్మాధికారులు 
రహస్యోల్ల ౦ఘనము చూచిచూడనట్లు 4 పేక్షిస్తున్నారు; బహిరంగముగా తమ్మె 
దిరించినవారిని దంచస్తున్నారు. అధికారులు వివేకము గలవారయితే, (ప్రజల 
సౌఖ్యమునకు ప్రతికూలమయిన నిర్బంధములు తొలగించి, తమ గౌరవమును 
అధికారమును నిలబెట్టుకొంటున్నారు, అవివేకులయితే, పరాభూతులయి (పలయ 
కారకులు అవుతున్నారు. మనుష్యసంఘము పసువులపుంద కాదు. గొడ్తవాడు 
తనయిష్టము చొప్పున పశువులను తోలినట్లు రాజుగాని రాజా ధికార్లుగాని. నిరం 
కుశముగా జనులను ఈ కాలములో పాలించలేరు. ఇతరుల "స్విచ్చాస్వాత౦ం[శ్యా 
ములకు భంగము కలుగకుండా (పతివాడున్ను 'స్వేచ్చాస్వాతం త్ర్యములు కలిగి 
తనసౌఖ్యమునకు అనుకూలముగా తాను (ప్రవ ర్థించుటకు హక్కు గలదన్న అభి 
(పాయము నవనాగరికులలో వ్యాపి స్తున్నది. ఏప్యపస్తఆయినా సంఘములోనివా 
రికి హితమయ్యేటట్టు సంఘముగాని అధికార్లుగా ని 'మార్చకుం పే, దానిని ఆతి 
(క్రమించి, ఎవరికి సేఆచారము ఉచిత ముని తోస్తే ఆ ఆచారమే అవలంబించ 
వచ్చుననే అభిప్రాయము ఇందులో అంతర్ఫూత మయిసదే. దీనికి దృష్టాంత 
ముగా ఆ దేశములందు వివాహవిధానములో కలుగుతూ ఉన్నమార్చు 
'పేర్కాం పే చాలును. దాంపత్య సిడ్డికి అవశ్య మైనది త్రీపురుషుల పరస్పర 
(పేమానుబంధమే కాని ఆచార్యుల మంత్రతంత్రయు క్తమైన విధానము కాదని 
వాదము పుట్టినప్పుడు అక్కడి పెద్దలకుకూడా మొదట వింతగాను వక్రముగాను 


హేయముగానున్ను తోచినది. అంతకంతకు ఆ వాదము వ్యాపిస్తున్నది. ఇ'క్లే 
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అన్ని వ్యవస్థలను గురించిన్ని, అన్ని సంస్థలలోనున్ను పాళ్చాత్యుల అభిప్రా 
యములలో “అద్భుతమయిన పరివర్తనము “కలుగుతున్నది. ఇందుకు కొ త్తనాట 
కములు కొ త్తనవలలు చాలా ఉపచరిస్తున్నవి. అవి జనరంజకమయిన సారస్వ 
తముగా ఎన్నిక గన్నవి. అట్టినాటకములు ప్రస్తుత నాటకమునకు ఆదర్శము. 
మన హిందూసంఘములోని స్త్రీ పురుషులకు ప్రాచీనాచారముల యెడలగొరవము 
ఇంకా అపరిమితముగా ఉన్నది. అసృశ్యత విషయమై జరుగుతున్న మహో 
ద్యమమే ఇందుకు [ప్రబల నిదర్శనము, విధవావివాహములు, రజస్వలావివాహ 
ములు, సంఘమువారు ఇంకా అంగీకరించడము లేదు (బహ్మాసమాజమువారు 
బహిష్కుుతులు. [బాహ్మణకన్య శూదుని పెండ్లాడినదని విన సహించగలరా ?= 
బ్రాహ్మలే కాదు; రా పాళ్చాత్యస్త్రీలవలెనే ఒక త్రీ వివాహము 
అక్కరలేదని పట్టుపడితే స్ర్రీలయినా హెర్షిస్తారా 7 ఇట్టి స్టితిలె లోఉన్న బాందూ 
సంఘమువారికి ప్రస్తుత నాటకములోని చీత్రాంగిచర్య “ఏంక్‌గాను ప[క్రముగాను 
“హీయముగాను ఉంటుందని ఆకేపిస, ఆలాగున ఉంటుందని తెలిసీ సంఘము 
నకు సుపరిచితియైన చిత్రాంగిని విచిత్రముగా మార్చి సంఘముయొక్క గౌరవ 
మునకు అర్హురాలుగా ఉండేటట్లు ఈకొ త్త నాటకములో మన కొ త్రకవిగారు 
వర్షి ంచినారు. క్రొ క్రచిత్రాంగి పాంచిత్రాంగి వంటిది కాదు. మునపటి చిత్రాంగి 
అశోకుని చిన్నభార్యా తిష్యరక్షితవలెనే ఒనోవల్లభుని మీద పగతీర్చుకున్నది. 
ఈచి(తాంగి సహ గమనము చేసిన సతి. పర రమపతివ్రత అని ఆమెను పుట్టించిన 
వారి నమ్మకము. అత్యద్భుతమైన ఉదారభానములు గల దానినిగా తర్చీతు 
చేసినారు. పాశ్చాత్య నవనాగరికల దాంపత్యభావములు సంస్కృత ప్రబంధముల 
ద్వారానే కవిగారు ఆమెకు నేర్చినారు. ప్రబంధములలోని ఉద్యానవిహారములు 
సమా వేశవులు శృంగార సల్లాపములు అలుకలు అసాధారణముగా ఉన్న వి. 
సావిత్రి చిత్రాంగికి ఆదర్శము. సత్యవంతుని విడిచి వేరొకవరుని వెదకిరమ్మని 
ఉపదేశించిన తండ్రికి సత్యవతి, “వినుము మనోవాక్కాయములన మూండు 
దెజంగులందు నంతఃకరణం బనఘ (ప్రథానము గావున, మనమున గె గొ కొన్న 
భర్త రమానం దగునే?” (ఆరణ్య ౪11-180 అని జవాబు చెప్పినదిగదా. అస్తే 
చిత్రాంగి సారంగధరులు ఒకరినొకరు “మనమున. గై కొన్న” దంపతులు. 


రాజరాజనరేంద్రుడు దాహ్మలచేత చదివించిన మంత్రాలు తనకు చిత్రాంగిని 
భార్యగా చేయగలకశ డ్రి కి గలవేః అయితే చిత్రాంగికి అతనియెడల అనురాగము 
పుట్టించవలసి ఉండెను; అని చిత్రాంగి వాదిస్తుంది. ఆట్టిశ క్తి వాటికి లేదు; గనుక 
వాటివల్ల రాజరాజన రేం ద్రునికీ చిత్రాంగికీ దాంపత్యము కలునెకే వట్ట సారంగ 
ధరుడు రాజభక్తి పితృభక్తి గలవాడు; పరుపు పు ప్రతిష్టలు కావలసిన వాడు. లోలో 
పల దుఃఖపడే వాడు; గాని, తండ్రిని ఎదిరించేవాడు కాడు. తనకోసమని 
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తెప్పించిన గుర్రాన్నిగానీ, వీనాంబరముగానీ తం[డివాడుకొం పే పోనీ అని 
ఊరుకొన్నట్టు తాను(పేమించిన చిత్రాంగిని "పళ్లాడి తే ఊరుకో వఏలసినదేనా +? 
చిత్రాంగి ఆలాగున ఊరుకోలేదు. సావిత్రి కోరీకకు అశ్వపతి ప్రతిఘటించి 
ఉంటే, అమెకు కర్తవ్య మేమిటి ? యథావిథిగా తండ్రి కన్యాదానము చేయలేదు 
గనుక పెంక్షి చేసుకోనని సత్యవంతుడు నిరాకరిస్తే, సత్యవతి ఏమి చేయవ 
లెను ? సంఘము నేసిసప వ్యవస్త చొప్పున వీరు చేయవలసినదేమిటి ? ఇట్టి ప్రశ్న 
లకు మాళాస్తుఏలుగారు శాశ్వత (బహ్మచర్యమో అది చేతకాక పోతే ఆత్మ 
హత్యో ఉపదేశించినారు. అంబ అవలంబించిన (ప్రతి (క్రియ ఒకరు ఉద్దాటించి 
నారు. తారచెప్పిన భర్హృనిర్వచనము మరి ఒకరికి ద్ద పికి వచ్చినది. గురుచం 
(దులు తారకో సము కయ్యమాడ సప్పుడు దేవతలు చేసిన రోజని ఒకరుదహ 
రించినారు. ఇవి విన్నప్పుడు మనపూర్వులు ధర్మశా స్త్రములలో ను, పురాణముల 
లోను, దాంపత్య ధర్మమునుగురించి చర్చించినప్పుడు పునకంప ఎక్కువగా 
భూతదయ ఉదారబుద్దిగలిగి ఉండినట్టు నాకుతోచినది, ఇప్పటి మినస ంఘము 

తోని చిత్రాంగులున్ను సారంగధరులున్ను దాంపత్యధర్మమునుగురించి న్‌ 
(ప్రశ్నలకు తగిన సమాధానము చెప్పుటకు ఇప్పటి పెద్దలు ప్రయత్నిస్తనేకాని 
ఇప్పటి రాజరాజుల నిరంకుళశాధికారమువల్ల హిందూసంఘమునకతు గొప్పవిపత్తు 
కలుగుతుందని హెచ్చరించుటకు కవిగారు ఈ నాటకము రచించినట్లు నాకు 
తోస్తున్నది. వారి సద్భావము మెచ్చుకోదగినదికాదా ? 


ఇకను (గంథక ర్తగారు వాడిన గురించి నా అఫిపాయము చెప్ప 
వలెను, కవిత కళావిశేషము. భాష భావమునకు వాహనము పెంటిది, ఒకరి 
హదయమందున్న భావము మగిఒకరి హృదయమును చేరవరను. ఇందుకు 
భాషారూప మయిన వాహనము భావమునకు ఆవశ్యమయినది. గాలిని పాటించ 
కుండా గాలి మోసుకొనితెచ్చిన పరిమళమును ఆ(ఘాణించి జసులు సంతోషించి 
నట్టు, శబ్దములమీద దునస్సు నుంచనక్కరలేకుండా వాటి అర్హమును (గహ 
స్తారు. రచనాకౌశలము కూడా అ'ప్రే ఉగడవలెను క ళాభిజ్ఞుల “పనివానితనము 
అద్దానికి వెనకతట్టు కళాయి పూసినట్టు కంటికి కనబడకుండా ఉంటేనే Es 
సార్ల మవుతుంది. ఇంగ్లాండులోను, అంతకన్న విశేషముగా (ఫ్రాన్సు దేశము 
లోను, చదువు మెరుగులుగల ప్రీపురుషులందరున్ను చిన్నప్పటి నుండిన్ని తమ - 
సంభాషణము నాజూకుగా ఆల అభ్యాసము చేసుకొంటారు. తమపిల్లల 
నుకూడా అశ్తే తర్చీదు చేస్తారు. టి నాజూకులనమున్ను 
సాపఫున్ను వ్రాతలోకూడా _ప్రతివింబమై మరింత రమణీయమగా వారిఇ 
రచన ఉండవచ్చును, వారిభాష వారి సంఘములో సామాన్యమైన వ్యావ 
హారిక భాష, అది చిన్నతనములోనే శిష్ణజను౨ సహవాసమువల్ల అలవడ్డది 
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గనుక వారికి సాజముగానే ఉంటుంది; గాని తెచ్చిపెట్టుకున్న వేషము 
వలె ఉండదు. అసాధారణ వ్యత్యాసములు పిల్లల అవ్యక్త భాషణములలో 
గాని, సుశికితులు కాని “పెద్దవారి సంభాషణలో గాని కనబడ్డప్పుడు ఏదో 
విధముగా దిద్దడము జరుగుతూ ఉంటుంది. ఇట్టినా జూకు భాష వ్యావహారిక 
భాషగా గల సంఘ ఏములో నిరక్షరులు ఒకరై నా లేనప్పుడు అట్టిభాషలో రచిం 
చిన (గంథాలు.ఏషయము సుబోధమైతే.అందరూ చదవగలరని వేరే చెప్ప 
నక్కరలేదు. కళాకొశలము మాత్రము సంపాదించగలిగితే చాలును, ఎవరై నా 
(గంథము రచించడము దుష్క-రము కాదు. (గ్రంథములో వాడదగిన భాష, 
వ్యావహారిక భాషకు భిన్నమైనది వేరే ఒకటి విశేషించి అభ్యసించ నక్కర 
లేదు. అయితే కళాకౌశలము గల వారిలో “పతిభాళాలుల రచన సరిఅయిన 
పాకమునపడి అందరి రుచులకున్నూ సం(పీతికరముగా ఉంటుంది. అట్టివారే 
ఎన్నికకు పసారు. 


ఇప్పటి మన తెలుగుభాష అట్టిదికాదు. మనపూర్వులు సర్వజని సామాన్య 
మైన సారస్వతములో తమ వ్యావహారిక భాషను ప్రయోగించినా ప్రబంధము 
లలో మాత్రము తద్భిన్నమైన కావ్యభాషను వాడేవారు. ఈ ఆరవై యేండ్లలో 
కొన్ని కారణములవల్ల తెలుగువారి వ్యావహారిక భాషయొక్క._ వాక్కులను 
పోగొట్టి, దానిని త తొలగించి, కృతకభాష దానిస్టలము ఆక్రమించుకొన్నది. శిశు 
బోధలు మొదలుగా బడిపు స్తకములన్నీ ఈభాషలో రచితమవుటవల్ల ఈ ల౦డు 
తరముల వారున్ను తమ వ్యావహారిక ధాషయెడల గొరవికు లేకుండా కృతక 
భాషయెడల వ్యామోహము గలవారయి పెరిగినారు. అయితే ఈకృ్పువర భాష 
వాడుకలోలేని సంస్కృృతాంధ్రభాషా శబ్దఒఎలతో పండితులు ప్రయత్న పూర్వ 
కముగా నిర్మించినదవుటవల్ల పండితుల కేసాధ్యము గాని సానూన్యులకు కాదు, 
పండితులలోనై న నిర్దషముగా ఆభాషలో (గ్రంథములు రచించగలవారు అరుదు. 
నూటికి త్‌ తొంభై ఫె మందీ చె చొ ప్పున ఓనమాలై నా రానివారు మన తెలుగువారిలో 
ఉన్నప్పుడు వాడుక మాటలలో (వాసిన సే _త్తరమైనా చదువగలవారు అప్రే 
ఉండరుగదా; కాష్య భాషలో రచించిన (గ్రంథము “చదివి విమర్శించి గుణదోష 
ములు ఏర్ప్చరచగలవా రెందరుంటారు! ఇట్టి దిక్కుమాలిన స్థితిలో మన దేశ 
భాష ఉన్నప్పుడు పెద్దలు ప్రయత్నించి దానిని ఉద్ధ్దరించవల సి ఉంచెను; అందుకు 
మారుగా దానిని మరీంత నిష్పయోజనముగా “చేసి రూపువూప్నటకు పండే9౦ 
డ్తయి అంధ) సాహిత్యపరిషత్తు వారు పంతగించి యావచ్చక్తి వినియోగించి 
నారు. అయితే, మరికొందరు దానిప్రయోజనములు అపరచితమయిన పని 
తెలుసుకొని, నానావిధరచనలయందు ప్రయోగించి, దానియందు అందరికి అను 
భాగమూ అభిమానమూ కలిగేటట్టు చేస్తున్నారు. కొందరు (గ్రంథములు రచిస్తు 
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న్నారు. సభలలో నాజూకుగా దేశభాషనే ఆన్ని విషయములున్ను ఉపన్యసించ 
డము వక్తలకు అలవాటు అవుతూ ఉన్నది; మునుపు ఇంగ్లీషులోనే కాని 
మాటాడనేరనివారు శేటతెలుగున ఇప్పుడు వాదిస్తున్నారు. భారతి మొద 
లయిన పత్రికలలో సంపాదకులు పక్షపాతము లేకుండా ఉదారబుద్ధితో 
నానావిధ రచనలకున్ను అనుకూలమయిన ఏ వ ట్లు చేస్తున్నారు, 
జంకులేకుండా ఎపరిచేతనై నట్టువారు మాతృభాషలో రమమనో భావములు 
తెలియజేయుటకు ప్రయత్నిస్తున్నారు. ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్తువారు కూడా గత 
మాసము (18.10.1924) లో వ్యావహరిక భాషాబహిష్కారము. రద్దుచేసి 
మాతృభాషా గౌరవమున్ను తమగొరపమున్ను సనిలబ్రైట్టుక్‌ గా? ఇకను 
అందరూ కలిసి దేశభాషారచన పృెద్ధిపొం దేటట్లు ఉద్యమి_ సే మన తరములో 
కాకపోయినా మన పిల్లల తరములోనై నా ఇంగ్లీషువలె కాదేమోకాని, గుజరాతీ 


మరాఠీ, భాషలవళఠె వ ఉను సాధ్యము కావచ్చును. ప్రజలలో విద్య 
వ్యాపించుటకు తగినసాధన మేర్చడుతుంది; తక్కినవారికంట మనము భాషా 
విషయమున చాలా వెనకబడి ఉన్నాము, నిరంతరకృషి అవశ్యము. 


ఇట్టి సమయములో విద్యాపంతులు వివేకముతో పనిచేస్తూ ఇతరులకు 
మార్గదర్శులుగా ఉండవలెను. యదునియమములు లేని శే న్వచ్చాన స్వాతంత్ర్యముల 
వల్ల “కీడుకలుగుతుం దన్నమాట నిజమే కాని స్వాతం[త్రాకభిలాష గలవారికి 
ఆత్మని[గ్రహ ముండకపోదు. పారత౦త్య్యమువల్ల వల్ల కలిగిన నిర్బంధము అనుభ 
వించినవారు కొందరు ఆది తొలగిన వెంటనే, బడినుండి వెడలివచ్చిన పిల్లల 
వలె, కొంచెముసేపు విచ్చలవిడిగా |క్రీించడము సామే. దానివల్ల సారస్వత 
మునకు గాని సంఘమునకుగాని వోని కలుగదు సరేగదా అది వినోదకరముగా 
ఉంటుంది. ఎవరికి ఏలాగున మాట్లాడడము అలవాటయినదో అలాగుననే పిల్ల 
లతోనే కాక పెద్దలతోనూ సంభాషించేవారు కొందరుంటారు. వారిభాష కొంద 
రికి క పరక మనకవిగారి సంకల్పము అట్టిది. వారిభాషలో అసా 
ధారణమైన ప్యత్యాసములు కొన్ని ఉన్నవి; ఉంపేనేమి ? వారు వ్రాసినా అలా 
గుననే వ్రాయకమానరు, కృతకభాష షపల్ల కలిగే కీడు అట్టి భాషవల్ల కలగదని 
నా అభిప్రాయము. సర్వజన సామాన్య మెనభాష ఇంకా ఏర్పడినప్పుడు, ఎవరికి 
ఎట్లు ఉచితమని తోచునో అట్లు సంభాషించడమునకూ వ్రాయడమునకూ స్వేచ్చ 
ఉండవలెనని అంగికరించక తప్పదు. బౌచిక్యానౌచిత్య వివేకము ఉచితమైన 
రచనావిధానము వ్యాపించిన పిమ్మటగాని, ముందుగా ఏర్పడదు. జ ప్యవస్టలో 
నై నా సక్రమముగా ఈలాగుననే పరివర్త నము కలుగుతుంది. కృతక (గ్రాంథిక 
భాష అపరిచితము గనుక, దానిలో రచించిన (గ్రంథము లందుగలవై విధ్యము, 
వై రుధ్యము, వై షమ్యము. వ్యత్యాసములు, దోషములు వాడుక భాషలో రచిం 
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చిన గ్రంథములను కనబడేటంత స్పష్టముగా అందరికీ గోచరించవు; గనుక, 
దానియందుగల వ్యామోహము విడవడము కొందరికి కష్టముగా ఉంటుంది, 
“ఉ త్తిబిసే సేసేసో కబ్బోభాసాజాహూ ఇసాహోదు” (౫ =కవులయు క్రి విశేషమే 
కావ్యమగును. భాషఏదైన నదియె కావచ్చు. జువ్వె అన్నాడు రాజశేఖరుడు. 


పర్షాకిమిడి 


గిడుగు వేంకటరావుమూ రి. 
రకావ్నీ సం॥ "కార్తిక బ ౧. రాక 


చిన్నయసూరి నీతిచందిక 
ప్ర సొ వన 


1920 వ సం, మెట్రిక్యులేషన్‌, స్కూల్‌ లీవిజ్ట్‌ సర్టిఫికి ట్‌ పరీక్షలకు 
బడులలో తెలుగు పిల్లలచేత చదివించవలసినదని యూనిపర్స్‌టీ వారు నిర్ణయిం 
చిన తెలుగు గ్రంథము మాయింట నౌక పిల్లవాని చేతిలో ఉండగా చూచి, ను 
ఆపు స్ప సకము తీసికొని, పత్రములు తిరుగ వేసినప్పుడు, చిన్నయసూరిగారు రచిం 
చిన 'మిత్రలేద మందులో కనబడినది. నా కంటికి ముందుగా 71 వ పుటలో 
నున్న “ఆ కాననమందు( బింగళకమను సింహము గలదు. అది పుండరీక 
ముల ఖండించుదు సలుగుల నలుగు లంపడ(జేయుచు( గాసరముల మీసర 
ముగా జించుచు” ఇత్యాది వాక్యములు గోచరించినవి. “ “అందుకు పరముగా 
అరసు న్నెందుకు? “కానరముల మీసరముగా( జించుట' ఏమిటి?” అని నాలో 
నే ననుకొని, ఆ పిల్లవానిని అడిగినాను. య్‌. “మీసరముగా( 
జించుచు” అన్నమాటలకు ఏ మర్దయు చెప్పినారు?” అని, “ఏమని చెప్పినారో 
మరచి పోయినాను” అన్నాడు వాడు. నేను వెంటనే శబ్రరత్నాకరము తీసి 
చూడగా. 'మీసరము=దే, విణ. శేంష్టము.” శశాంక, లోని ప్రయోగ మొకటి 
అందులో కనబడినది. (బౌణ్య నిఘంటువులోని ఆరు (పయోగములలో ఠః 
శబ్దమున కిప్లే అర్థమున్నది. మర్నాడు శాస్తులుగారితో నేను ఈ శబ్దమును 
గురించి మాట్లాడినప్పుడు, దానికి స్పష్టముగా అర్హము తెలియలేదని వారు 
చెప్పినారు, మరికొన్ని దినము లయినపిమ్మట బరోంపురములో (్రీ కాశీభట్ల 
(బ్రహ్మయ్య శాస్తులుగారు అధ్యకులుగా పండితసభ ఒకటి జరిగినది; అక్క 
డికి నేను వెళ్లి తెలుగు పండితులను అనేకులను కలుసుకొని, ఈ శబ్దముతో 
పొటు మిత్రభేదములోని మరి కొన్ని శబ్దములు దారికి చూపించి, వాటి 'అర్హము 
మొదలయిన విషయములు పర్యాలోచీంచగా, ఈ (గ్రంథము బిడి పిల్లలచేత 
చదివించిన  తెలుగుపండితులు సావధానులయి వాటిని విమర్శించినట్టు నాకు 
తోచినది. బరంపురమునుండి విజయనగరము వెళ్ళి, అక్కడ అప్పుడు కాలేజి 
(ప్రిన్సిపల్‌ గా ఉన్న కీ, స్థ శ్రీ, కిళాంబి రామానుజాచార్యుల వారి దర్శనము 
చేసి నా జిజ్ఞాస వారికి విన్నవించినాను. ఆ విద్యానగరమందున్న పండితుల 
నందరినీ వారు తమ యింటికి రావించి, నా సంశయములు తీర్పవలసిన దని 
వారిని కోరినారు, గాని ఎవ్వరును ఇదమిత్త మని నిశ్చయించ లేదు. “మీస 
రము”కు ఆర్థము ఎవరికి తోచినట్లు వారు చెప్పినారు గాని ప్రమాణము 
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చిన (గ్రంథములను కనబడేటంత స్పష్టముగా అందరికీ గోచరించవు; గనుక, 
దానియందుగల వ్యామోహము విడవడము కొందరికి కష్టముగా ఉంటుంది, 
“ఉ త్తిబిసేసేసో కబ్బోభాసాజాహూ ఇసాహోదు” (=కవులయు క్తి విశేషమే 
కావ్యమగును. భాషఎదై న నదియె కావచ్చు. జువ్వె) అన్నాడు రాజశేఖరుడు. 


వరాకిమిడి 
ర 


గిడుగు వేంకటరామమూా రి. 
రకావ్నీ సం॥ కార్తిక బ ౧. ఆవ 


చిన్నయసూరి నితిచం దిక 
(ప స్తా వన 


1920 వ సం. మెట్రిక్యులేషన్‌, స్కూల్‌ లీవిజ్‌ సర్టిఫికిట్‌. పరీక్షలకు 
బడులలో తెలుగు పిల్లలచేత చదివించవలసినదని యూనివర్వోటీ వారు నిర్ణయిం 
చిన తెలుగు గ్రంథము మాయింట నొకపిల్లవాని చేతిలో ఉండగా చూచి, నేను 
ఆపు స్తకము తీసికొని, పత్రములు తిరుగవేసిసప్పుడు, చిన్నయసూరిగారు రచిం 
చిన 'మిత్రభేద మందులో కనబంనది. నా కంటికి ముందుగా 71 వ పుటలో 
నున్న “ఆ కాననమందు( దింగళకమను సింహము గలదు. అది పుండరీక 
ముల ఖండించుచు సలుగుల నలుగు లంపడ(జేయుచు( గాసరముల మీసర 
ముగా జించుచు” ఇత్యాది వాక్యములు గోచరించినవి. “ “అందుకు పరముగా 
అరసు న్నెందుకు? “కాసరముల మీసరముగా( జించుట' ఏమిటి?” అని నాలో 
నే ననుకొని, ఆ పిల్లవానిని ఆడిగినాను__ గాస్త్రులుగారు “మీసరముగా( 
జించుచు” అన్నమాటలకు ఏ మర్హయు చెప్పినారు?” “ఏమని చెప్పినారో 
మరచి పోయినాను” అన్నాడు వాడు. నేను జ శబ్దరత్నాకరము తీసి 
చూడగా, 'మీసరముడాదే. విణ. శేషము.” శశాంక, లోని (ప్రయోగ మొకటి 
అందులో కనబడినది. (బ్రౌణ్య నిఘంటువులోని ఆరు (పయోగములలో ఠః 
శబ్బమున కిట్లే అర్ధమున్నది. మర్నాడు శాస్తు)లుగారితో నేను ఈ శబ్దమును 
గురించి మాట్లాడి నప్పుడు, దానికి స్పష్టముగా అర్హము తెలియలేదని. వారు 
చెప్పినారు. మరికొన్ని దినము లయినపిమ్మట బరంపురములో శీ) కాశీభట్ల 
(బ్రహ్మయ్య శాస్తు)లుగారు అధ్యకులుగా పండితసభ ఒకటి జరిగినది; అక్క 
డికి నేను వెళ్లి తెలుగు పండితులను అనేకులను కలుసుకొని, ఈ శబ్దముతో 
పాటు మిత్రభేదములోని మరి కొన్ని శబ్దములు 2 దారికి చూపించి, వాటి అర్దము 
మొదలయిన విషయములు పర్యాలోచీంచగా, ఈ [గంథము బడి పిల్లలచేత 
చదివించిన  తెలుగుపండితులు సావధానులయి వాటిని విమర్శించినట్టు నాకు 
తోచినది. బరంపురమునుండి విజయనగరము వెళ్ళి, అక్కడ అప్పుడు కాలేజి 
(ప్రిన్సిపల్‌ గా ఉన్న కీ. శే. శ్ర. కిళాంబి రామానుజాచార్యుల వారి దర్శనము 
చేసి నా జిజ్ఞాస వారికి విన్నవించినాను. ఆ విద్యానగరమందున్న పండితుల 
నందరినీ వారు తమ యింటికి రావించి, నా సంశయములు తీర్చవలసిన దని 
వారిని కోరినారు, గాని ఎవ్వరును ఇదమిత్స మని నిశ్చయించ లేదు. “మీస 
రము”కు అర్హము ఎవరికి తోచినట్లు వారు చెప్పినారు గాని ప్రమాణము 
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చూపించలేదు; వాక్యములో తప్పులున్నవా? అని నేను సాహసించి అడిగినాను 
చిన్నయసూరిగారు భాషితము వేదవాక్యము; తప్పనరాదుగదాః విజయనగర 
మందున్న పండితులలో ఆంధ్రభాషాలక్షణము లెస్సగా తెలిసినవారు శ్రీ) నజ ల 
చిన సీతారామస్వామి శాస్తు)లుగారు నాకు మిత్రులు, చన విచ్చిన ఆట్‌ 
చేత వారితో నా సంశయములను గురించి ఆరమర లేకుండ మాట్లాడినాను. 
అప్పుడు తమవద్ద నున్న నీతిచంద్రిక (1909 వ సం, 18 వ కూర్చుది) తెచ్చి, 
దానిలోని పాఠము చూచినారు. యూనివర్సిటీవారు (ప్రకటించిన [గంథములోని 
పాఠము పలె లేదు; “కాసరముల మీసరము గాసించుచు” అని ఉన్నది. 
యూనివర్సిటీ వారి (గంథము పరిష్కరించిన పండితులు, *గా” తుమర్ధక మను 
కొని, దాని పరమందు అరసున్న న. రంత శబ్దము “చించు అని (భ్రమ 
వడి, ద్రుతమునకు పరమందు 'చ' కు 'జ' ఆ దేశము రావరెనని ఎరిగినవారు 
గనుక పూర్వ[గంథమందున్న పాఠము భా. జించు అని దిద్ది పరి 
ష్యారించినారు” అని మేము న్నా ఆశ్చర్యపడ్డాము. మరి కొన్ని 
వాక్యములు రెండు (గ్రంథములలో ను చదివి చూడగా మరికొన్ని భేదములు కన 
బడినవి, సమముగా రెండు (గంథములుస్ను చూచి వ్యత్యాసము ఎంత 
ఉన్నదో తెలుసుకోవలెనని బుద్ధిపుట్టి, శాస్త్రంలుగారి పుస్తకము వారిని అడిగి 
పుచ్చుకొని, ఇంటికి వచ్చినాను. నేనొకపు స్తకము, నాకొమారు డొకపు స్తకము, 
పట్టుకొని మొదటనుండి కొసవరకు చదివిచూడగా. అపరిమితముగా యూని 
వర్సిటీవారి (గ్రంథములో మార్చులు కనబడినవి, మరికొన్నిదినములకు నామ్మిత్రు 
డొకడు 1868 వ సం, ముద్రిత మైన 5 వ కూర్చు పుస్తక మొకటి నాకు పంపి 
నాడు. దానిలోని (గంథమునకున్ను నావద్దనున్న పు సకములలోని (గంథమున 
కున్ను గల విపర్యాసము పరిపరివిధములుగా ఊహాపో హములకు కారణమైనది, 
సూరిగారు రచించిన [గంథము, ,వారు సజీవులయి ఉన్నప్పుడు ముద్రితమయిన 
మొట్టమొదటి కూర్పులో ఏలాగున ఉన్నదో చూచికాని (గంథములలోని విప 
ర్య స్త స పాఠములకు మూలము నిరూపించుటకు వల్లపడదని, దానికోసము అన్వే 
షించగా, అప్పుడు చెన్నపట్టణమందున్న ఆంధ్రసాహిత్యపరిష త్తువారి (గ్రంథ 
భాండాగారములో రెండవకూర్చు(పతి పు స్తక మొకటి దొరికినది, అది 1856 వ 
asd ముదిత మైనది, చిన్నయసూరిగారు 1862 వ సం॥లోనట కాలముచేసి 
గనుక రెండవకూర్చు [గంథము స్వయముగా వారు ప్రకటించినదే. మరి 

కన నేను చెన్న పట్టణము వెళ్ళినప్పుడు దై వయోగముచేత మొదటి 
నా ఒక పుస్తకము పరిషత్తువారు సంపాదించినారని తెలిసి, వెంటనే వెళ్లి 
పుస్తకము చూచినాను. గ్రంథకర్త స్వయముగా ప్రూఫులు దిద్ది 1853 వ 
సం, న' అచ్చువేయించి, తప్పొప్పులపట్టిక చేర్చి ప్రకటించినట్లు కొనబడినది. 
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ఇది 60 సంవత్సరములయి బడులలో పిల్లలు చదువుటకు నిర్గీతమయి 
నది; రానురాను అనేకమయిన కూర్పులలో అనేకమయిన మార్పులు పొంది 
ఇప్పుడు విపర్య స్త్రమయి వికృతరూపముతో ఉన్న ఈ (గ్రంథమునకు మూల 
మింతకాలమునకు లభించినదిగదా అని మిక్కిలి సంతోషించినాను, నేను చెన్న 
పట్టణమందుండి మూలములోని పాఠములు స్వయముగా ఎత్తి ) (వాసుకొనుటకు 
అవకాశము చాలనందున, నా మిత్రులు క్రీ శే, వంగూరి సుబ్బారావుగారు ఆ 
పనికి పూనుకొన్నారు. ఆనందముద్రణాలయమువారు ప్రకటించిన నీతిచందిక ' 
(పతులు రెండుకొని వాదీలో పాఠఖేదములు వ్రాసి నాకు వారే పంపినారు. వాటిని 
పట్టి ఇప్పు డీ[గంథము పరిష్య్యుత మయి మూలమం దున్నట్టు ముద్రిత మైనది. 
ప్రూపులు నేను స్వయముగా దిద్దుటకు వీలు లేకపోవుట కారణముగా అనేక 
స్థలిత ములు సంబవించినవఏి. కనుక మరిఒకమారు సావధానముగా ఆంధ్ర 
సాహిత్య పరిషత్తువారివద్ద నున్న పుస్తకములుచూచి, తప్పొప్పుల పట్టిక చేర్చ 
వలసివచ్చినది. "సవిమర్శముగా ఈగ్రంథము చదువదలచినవారు ముందుగా 
అచ్చుతప్పులు దిద్రవలెను. 


సుహృదయులయిన ఆ. సా. పరిషత్త్‌ కార్యదర్శుల అను[గ్రహమువల్లను 
సౌజన్యమువల్లను నాకోరిక ఇన్నాళ్ళకు సఫలమైనది; వారి ఉపకృతి చిరస్మర 
ణీయము. 


నీతిచంద్రిక రెండవకూర్చు పుస్తకము ముఖపత్రమం దున్నట్లు. “ముత 
రాసు యూనివర్సిటీయను శాస్త్ర పాఠశారియందు నాంధ్రంబునకు( బఢానోపా 
ధ్యాయత్వమువహాంచు పరవస్తు చిన్నయసూరిచే రిచింప6బకిసది.” సూరిగారు 
స్వయముగా ఏడెనిమిది సంవత్సరములు ఆ పాఠశొలలో విద్యార్థులచేత ఈపుస్త 
కము చదివించి ఆంధ్రభామాభ్యాసము చేయించినారు. గ్రంథకర్త చనిపోయిన 
పిమ్మట అచ్చుపడ్డ కూర్పులలో రానురాను మూలగంథము అనేక స్థలములలో 
విపర్య స్త సమయినది _-- వందలకొలదిగా ఉన్నవి అట్టి విపర్యాసములు, ఏ 
మార్పులు ఎవట చేసినారో, ఎందుకు చేసినారో తెలియశక్యముకొదు: యూని 
వర్పిటీవారుగాని విద్యాశాభాధికారులుగాని ఈ మార్పులు చేయించినట్టు తోచదు; 
గాని వారే ఇందుకు ఉ త్తరవాదులు కావలెను. 


నీతిచంద్రికతోపాటు బాలవ్యాకరణము సూరిగారే తస 
రచించినారు. దాని పీఠికలో “వచన రచనసేయు కౌళశలము చిరకాలము బహు 
లక్ష్యములందు( బరిశ్రమము చేయక రానేరదు. భాషాసమష్టికి లక్షణ(గ్ర ంథము 
కుదిరిన పక్షమం దంతశ్రమపడ!( బనిలేదు' ఆని తమ " ఉద్దేశము తెలియ 
జేసినారు. 
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ఈ వ్యాకరణమందు సూరిగారు పూర్వవై యాకరుణుల మతము కొన్ని 
చోట్ల నిరాకరించినారు, అ'క్లే సూరిగారి మతము నిరాకరించినవా రున్నారు; 
వారీలో ఒకరు శ్రీ) కల్లూరి 'వేంకటరామకాస్త్రలుగారు సూరిగారి బాలవ్యాకరణ 
మునకు గప్తార్థర ప్రకాశిక అని పేరు పెట్టి వ్యాఖ్యాన మొకటి రచించినారు. 
సూరిగారి “తప్పులు' ఎ త్తి ఉద్దాటించినారుగాని వ్యాఖ్యాతలు మూల[గంథము 
దిద్దలేదు; బా. వ్యా, ప్రకీ. సూ, gs లో *వూను పొదవుల కాదిలోపం బొకండు 
వచియించెనది తు విదారమూలక రమ అని ఉండగా, సూరిగారి మతము తప్పు 
అని, [ప్రయోగములు కొన్ని ఉదాహరించి, “ఇట్టు లసామాన్యకవి ప్రయోగంబు 
లుండ(గా( బరిశీలింపక కవిబ్రహ్మవాక్కున కెదురాడిన చిన్నయసూరి వచ 
నంబు చిన్న యసూరి వచనంబుగా( జెల్లందగు'నని వ్యాఖ్యానమందు అధిక్షే 
పించి వ్రాసినారు. ఇళ్లే సూరిగా రుదాహరించిన శబ్దములలో దోషములు కన 
బడినప్పుడు, వ్యాఖ్యానములో ఆ తప్పులు ఎత్తి చూపించినారుగాని (గంథము 
దిద్దలేదు. బా. వ్యా. కృద. సూ. లో “కజుచు . కౌటు' అనిన్ని. సూ. 
త లో *ఒబటుగు” అనిన్ని సూరిగా రుదాహారించిన శబ్దములను గురించి 
“ఉకారమధ్యము ప్రామాదికము” అని దోషము నిరూపించి 'సాధురూపము చెప్పి 
నారు, గాని (గంథము సవరింపలేదు. బా. వ్యా, కృద. ౧౯ లో “తోము క 
(తోమకము” అని ఉదాహరణ ముండగా, క్రావడి తప్పని చెప్పినారు. 


త్రిలింగలకిణ శేషము, శ బ్రరిత్నాకరిము రిచించిన శ్రీః బ. సీతారామా 
చార్యులవారు సూరిగారిత ప్పులు (బాలవ్యాకరణములో నివి, నీతి చం ద్రికలోనివి) 
ఎత్తి చూపించినారు. బా. వ్యా, సంజ్ఞా, నూ. ౧౮లో *శకటరేఫము తత్సమ 
తదృవములందు లేదు' అని సూరిగారు చెప్పినారు; వారి మతమునకు విరుద్ధముగా 
త్రిలింగలక్షణ శేషమందు సంజ్ఞా. సూ. ౯లో స సస. నలఘు 
'రేఫము గలదు" అనిన్ని, శబ్దరత్నాకరమందు (చూ. పెబ “ఇట్లు పెటి చెటి 
ఇత్యాద్యనేక శబ్దములయందు శకట రేఫము కస(బడుచుండ (గా "చిన్నయసూరి 
గారు “శకటరేఫము తత్సమ తద్భవములందు లేదుఅని చెప్పుటకు అభిప్రాయ 
మా తెలిసినదికాదు” అనిన్ని వ్రాసినారు. సూరిగారు నీతిచంద్రికలో 
సపెజలు' ప్రయోగించినారు (చూ, పుట 116, పంక్తి 1; పుట 117, పఎకక్రి 
18). నీతిచంద్రిక మొదటిపుటలోని మంగళమందు "మూడవ పద్యములో “ఒక 
మేలి అనిఉండగా. ళబ్రరత్నాకరమందు (చూ. మేను) “మెయి, మై, మే, 
మేను శబ్రములే (గ్రంథములయందు పార్శ్వార్హకములుగా కన(బడుచున్న ఏ గాని 
మేల అన్‌ యొకళబ్దము ఆయర్థము కలదిగా “కనబడలేదు. అట్లుండ నీతిచం ది 
కయందు “ఒకమేలి అని ప్రయోగింప(బడి ఉన్నది. దానికి ఆకరమేమో తెలి 
సినదికాడు.” అని ఆకేపోపన్యాసము ఆచార్యులవారు చేసినారు. బాల, వ్యా. 
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(పకీ; సూ 10 లో చెప్పిన సూరిగారి మతమునుగురించి (చూ. శ. ర. పూను.) 
“అప్పకవి, పూనె నెగసె....అని సామాన్యముగా విధించిన విధికి చిన్నయ 
సూరిగారు వ్యవస్థ యేర్పజుపక “పూను పొదవుల కాదిలోపం బొకానొకండు 
వచియించె నది యవిచారమూంకంబు' అని వ్రాయుటకు కారణమేమో తెలిసి 
నది కాదు" అని ఆచార్యులవారి ఆక్షేపము శబ్దరత్నాఠరమందున్నది. వదిశబ్దమును 
గురించి (చూ. శ. ర) “ఇది యొకాన నోకచో మాటునకు పర్యాయముగా( 
(బయోగి పంబడి యున్నది. అది విచార్యము' అని ఆచార్యులవారు వ్రాసిన 
ఆకేపము సూరిగారి ప్రయోగము మనసునం దుంచుకొని వ్రాసినదే, (చూ. నీతి 
చంద్రిక. పుట 92, పంక్తి 17). 


ఇక్లే కీ, శే. శ్రీవేదము వేంకటరాయశాస్తుంలుగారు తాము రచించిన 
వ్యాఖ్యానములలో ఇతరులమతము నిరాకరించినశ్లై సూరిగారి మతమున్ను నిరా 
కరించినారు. బా. వ్యా, తత్స. సూ. ౮౬ లో “భవచ్చతా9దుల కిందు( wel 
గంబు లేదు" అని ఉండగా శాస్తుంలుగారు తమ నె నై షధవ్యాఖ్యలో (చూ. పు పు 
569.) “సత్తు ఉన్నట్టిది Cr తెనుంగునకు రాదని చా. వ్యా, తత్స. 
87;) ఐనను ఇది వచ్చినది. అని ఆత్షేపించినారు. బా. వ్యా రి, సూ 
౧౧౪ లో, *భూతంబున అజికి లిడంతంబగు నగుధాతు పను ప్రయు క్రందిగు' 
నని ఉదాహారిణసహితము సూరిగారు అనుళానసెంచి, వ ర్లబానమున నిషేధము 
సూచించక పోయినను, శాస్తులుగా గారు అట్ట నీష్నతము హరో చెప్పినారని 
భ్రమపడె, కీ శే, శ్రీ కొక్కొండ పంకటరత్నముపంతులువారి ఆం (ద్రీకృత 
ప్రసన్నరాఘవము sen దానిలో “లేడ మ్యెడున్‌” అని పంతులు 
గారు ప్రయోగించినందుకు అతినిషురముగా ఉపాలంభముచేసినాలు. సూరిగారి 
సరిచూచిన ఆదిపర్వములో నమ్మనేర నయ్యెదను అనే ప్రయోగమున్నదిగాని 
ఉ పేకించినారు. (చూ. ఆం|ధ(ప్రసన్న రాఘవ విమర్శము పుటలు 939, 61. 
నై షధవ్యాఖ్య. పుట 578). నా “తెలుగు” పత్రికలో ఈ విషయము విమ 
రించి ఉన్నాను (చూ. 1౪1, ₹21, పుటలు .49.56). 


సూరిగారు నీతిచం[ద్రికలో ప్రయోగించిన శబ్దములకయినను అన్నింటి 
కిని బాలవ్యాకరణము ములో అనుశాసనము చేసి ఉండనందున, పండితులే (భ్రమ 
ప్రమాదములకు లోనై నారు. “వల్ల శబ్దము రెండుచోట్ల నీతిచం ద్రికలో 
(ప్రయుక్త క్రమయి ఉన్నది (చూ. హర పంక్తి 17, పు. 9, పంక్తి 6). ఈ 
శబ్దము "అంద్రీకృత (ప్ర పసన్నరాఘవములో కొకొ_ండ వేంరటరత్నము పంతులు 
గోరు ప్రయోగించినందులకు వేదము వేంకటరాయశాస్తు%లుగారు సోపహాసము 
గా ఆకేపించినారు. (చూ. ఆం(ధీకృత (ప్ర పసన్నరాఘవవిమర్శము = అను 
బంధము పు. 4.) “తెలుగు” పత్రికలో నేను ఈశబ్దము సాధువని ప్రమాణ 
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ములు చూపించినాను. దానికి వ్యాకరణమందు అనుశాసనము లేనందున అసా 
ధువని శాస్తులవారు ఒకసభలో వాదించినారు. కొన్నివ్యాకరణములలో ఉన్నది 
గాని లేకపోలేదు; అది నేను చూపించినాను; 


ఇ “అందలికి" (చూ. "ప్ప 18, పం క్రి ul “అందటీ కార్యంబులు, 
(చూ. పు. 118, పం. 17), “నలుగురిలో” (చూ. పు. 81, పం. ్భ) మొద 
లయిన శబ్దములు సూరిగారు నీతిచం ద్రికలో ప్రయోగించినట్టు నిదర్శన 
ముండగా, బాలవ్యాకరణమందు అనుశొసనములు లేనందున సూరిగారికి అవి 
అనిష్టములని గుప్తార్థప్రకాశికలో వ్యాఖ్యానము చేసినవారు వ్రాసినారు. (చూ పు, 
Is) సూరిగారు రచించిన హిందూధర్మశాస్త్రసంగహమందు 'ఇద్దణ్‌”, 
“అందలణీ', “ఎందణీ', “కొందలతీ' మొదలయిన శబ్దములు ప్రయోగించినారు. 
(చూ. రెండవ కూర్చు, పేరాలు 170, 185, 205, 418, 319, 887.) 


నేడు వాడుకలో లేని ప్రాబీనాంధ్రభాషలో, చిన్నయసూరిగారు చెప్పి 
నట్లు “వచనరచన సేయుకొశలము చిరకాలము బపాంలక్ష్యములందు( బరి 
శ్రమము చేయక రోనేరదు.” ఆయన ఈభాష మిక్కిలి శ్రమపడి చిరకాలము 
అభ్యసించి, పెక్కులక్ష్యములు పలుమాజు _సావధానముగా( బరిశీలించి, 
రచనా (ప్రణాళిక నిర్ణయించుకొని బాలవ్యాకరణముతో పాటు నీతిచంద్రిక 
రచించుటకు పూనుకొని, పూర్వార్థముమాత్రము 1858 వ సం॥న 
ప్రకటించినారు. పిమ్మట  ఏడెనిమిదిసంవత్సరములు సజీవులయి 
యున్నను ఉత్తరార్థము, ఏమికారణమో కాని, రచించలేదు. ఆయన ఆంధ్ర 
భాష అభ్యసించినప్పుడు (అనగా నూరేండ్ల క్రిందట) ఆం(ధభారత మయినను 
ఆఅచ్చుపడ లేదు. తాటాకులమీ(ద వ్రాసిన పు స్తకములే ఆయన చదివి ఉండవలెను, 
అట్టి పు స్తకములలోని పాఠములు దోషభూయిష్టములని వాటిని చూచినవా రంద 
రును ఎరుగుదురు, ప్రతిపు స్తకములు అనేకములు పరిశీలించి పాఠములు లెస్సగా 
పర్యాలోచించి సాధువులని తోచిన పాఠములు ఎత్తుకొని, “మూలగ్రంథము” 
నిరూపించనలెను. ఆంధ్రభారతములోని ఆదిపర్వము ప్రత్యేకించి అచ్చువేయిం 
చినవారు చిన్నయసూరిగారే కాటోలును. “కాంచీపురము పచ్చయప్ప మొదలారి 
గారి విద్యాశాలయంధాంధ్రగీర్వాణ ప్రధానోపాధ్యాయులయిన వైయాకరణ 
రామానుజాచార్యులవారిచేత లేఖక (ప్రమాదాది దోషంబులు + లేక( బరిళోధింప. 
బడి, హానరేబిల్‌ కంపినీవారి యూనివర్సిటి యను శాస్త్రపాఠశాలయం దాంధ్రో 
పాధ్యాయులయిన ప. చిన్నయగారిజేత సరిచూడంబడి, దీనికి ళాస్త్రనిబంధనము 
లను మెండుగా నుంచక వై. రామానుజాచార్యులవారిచేతనే భారతవచనంబను 
"పేరుగలదిగా( జేయ(బడిన ఛాయావ్యాభ్యానము * తోడ శాలివాహనశక వర్గం 
ఖులలో ౧౭౬౯ వది యగు ప్ప్లవంగనామ సంవత్సరాధిక జేష్టకుద్ధ త్రి సోము 
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వారంబునందు అచ్చు వేయ(బడియె"” అని ముఖపుత్రమునం దున్నది. ఇంతకు 
పూర్వమే శాలివాహ నళకవర్ష్శంబులు ౧౭౫౫ పరీధావినామ సం॥ పుష్య శుం 
సోమవారమున మొదటి అయిదు పర్వములు “మా, వెంకటకృష్టమాచార్యులు, 
రా. వెంక టకృష్ణశా సి, తో. విజయరాఘవకవి. ఈ మువ్వురిచే “లేఖక[పమాద 

జనితదోషంబులు వారింప(బడి,” “దూర్వాసుల జగన్నాధసుబ్బారావు (ప్రభృతి 
సమూహము వారివలన ప్రకటింపందిడియె.' ఆని ముఖపత్రమం౦ం దున్నది. ఈ 
రెండు పు స్తకములలోను ప్రాచీనాంధలక్షణమునకు విరుద్దములయిన శబ్ద 


ములు గణనాతీతముగా ఉన్నవి. రాను రాను (కొ త్రకూర్చులలో కొన్ని 
తొలగి పోయినవి; గాని నేటికై నను నన్నయ తిక్కనల మూల (గ్రంథము 
శుద్ధమయినది కుదిరినట్లు కనబడదు. 


చిన్నయ్యగారు సరిచూచి (ప్రకటించిన ఆదిపర్వములోని శబ్దములు 
కొన్ని వారు రచించిన సీతిచం(ద్రికలో ఉన్నవి. ఆదిపర్వము అధునాతనులు 
(పకటించినప్పుడు (వాతపు స్తకములోని పాఠములనుపట్టి మాటిమాటికి సవరిం 
చుట దోషము కాదు; గాని చిన్నయసూరిగారి నీతిచంద్రిక ఆలాగున ఎవరికి 
తోచినట్లు వారు దిద్దుట ఆయు కము. నన్నయగారు తాటాకులమీద వ్రాసి 
ఉంచిన భారతము మనకు దొరకలేదు; దానికి ప్రతిపుస్తకములు రానురాను 
లేఖకుల ప్రమాదమువల్ల కలిగిన తప్పులతో లోకమందున్నని. నన్నయగారు 
రచించిన (ప్రశ స్తిగల దానశాసనము రాగిపట్టాల మీద ఉన్నది. దానిని (ప్రకటిం 
చినవారు (గంథము మార్చలేదు. చిన్నయసూరిగారి (గ్రంథము స్వయముగా 
అచ్చొతత్తించి వారే పకటించినది. అచ్చుతప్పులు దిద్ది ఒప్పులు ఒక పట్టికలో 
చేర్చి వారే ఆచ్చువేయించినారు. ఆయన స్వతంత్రుడు. అట్లిగంథము గంథ 
కర్త కాలముచేసినపిమ్మట అచ్చువేయించినవారు [గ్రంథములో తమకు తప్పు 
లుగా తోచిన న్న తొలగించి దిద్దకూడదు; (గంథము ఉన్నదున్న క్షుఉంచి 
పుట అడుగునగాని పుస్తకము చివరనుగాని వ్యాఖ్యలో దోషనిరూపణముచేయ 
వలెను. ఆన్ని దేశములలోను పూర్య(గంథముల వ్యాభ్యాతలకు పరిష్క ర్లలక్క 
ఇది విహితధర్మము, సంస్కృృతకావ్యములకు వ్యాఖ్యానము రచించినవారు 
కవుల దోషములు వ్యాఖ్యానమందే ఎగ్గించి ఊరకొన్నారుగాని (గ్రంథము 
మార్చలేదు. వ్యాఖ్యాతలు (భమప్రమాదములకు లోనుగారా? చిన్నయసూరిగారి 
నీతిచంద్రిక లోని కొన్నిశబ్దములు ర లం తెలిసినవారి 
దృష్టికి తప్పులు కావనను; గాని 1920 వ సం. మెట్రిక్యులేషన్‌ పరీక్షకు 
చదువవలసినదిగా నిర్ణయించి, రాసి కలవారు ప్రకటించిన మిత్రభేదములో 
పరిష్క ర్తచేసిన సవరణలు, *కొసరముల మీసరముగా( జించుచు'_వంటివి 
కొన్ని ఉన్నవి. మఠికొన్ని నేడు పరిష్క ర్తకు తెలిసిన లక్షణజ్ఞానమునుపట్టీ 
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చేసినవి. మాటకు, “తోయి సవిందుకముగా సర్వత్ర సూరిగారు వ్రాసినారు, 
ఒకచోట అచ్చులో అరసున్న స్టలితమయినందున తప్పొప్పులపట్టికలో సబిం 
దుక మని తెలియచేసినారు. ముద్రిత[గంథములలో ఆకే ఉన్నది. ఈ పరి 
ష్కర్త ఎవరో నే నెరుగను గాని, నిన్నటివరకు అ'ప్లే వాడి నేడు బిందువు 
విడిచినవా రున్నారని విన్నాను. అందుకు తగిన ప్రమాణము వారికి నేడు 
దొరకినది; చిన్నయసూరిగారికి అది దొరకలేదు. వారికి కనబడిన లక్ష్యములను 
పట్టి వారు లక్షణము కుదుర్చుకొన్నారు. మనకు ఇప్పుడు దొరకిన లక్ష్యములు 
శుద్దమైనవని నమ్మి, వాటినిపట్టి వారు కుదిర్చిన లక్షణము దుష్టమని త్యజించి, 
కొత్త లక్షణము నిరూపించినాము. ఐతే “తోయి సవిందుకముగా నీతిచంద్రిక 
లో నేకాక బాలవ్యాకరణమందున్ను ఉన్నదే. (చూ. క్రి. సూ. ౮౯ తోంపక; 
సూ, ౧౧౦. తోంచు; సూ. ౧౧౨, తోచు తోంతెంచు.) ఇట్లు సూరిగారు 
చెప్పిన లక్షణముచొప్పున శః శబ్రమందు అరసున్న ఉండక తప్పదని నమ్మి 
(ప్రాచీనగంథములు పరిష్కరించినవారు ప్రతిపు స్తకములోను ఈ శబ్దము 
బిందువుతో లేకున్నను బిందువు దూర్చి అచ్చొత్తించినారు. ఇటుపయిని 
ప్రాచీనప్రబంధములు పరిష్కరించినప్పుడు ఈ శబ్దము “తోచు అని దిద్దుట 
దోషము కాదు. పండితులు తాము (గంథాలు వాసినప్పుడు తోంచులోని అర 
సున్న విడుచుట ఉచితమే. కాని సూరిగారి గ్రంథము మార్చుట ఆయు క్రము. 


మరి ఒకమాట. “ఆ దుష్టమృగంబుం గానుపింపుము. దండధరు వీటికి 
మసలక పుత్తెంచెదొ అని సూరిగారు వ్రాసినారు (చూ, పు. 88 పం, 10). 
యూనివర్సిటీవారు పరిష్కరింపించి (ప్రకటించిన (గ్రంథమందు “గానుపింపుము 
= 'గానిపింపుము'గా మారినది. “పుత్తెంచెది మాత్రము అన్తే ఉన్నది, “కాను 
పించు" తప్పనుటకు కారణము కనబడదు. నీతిచందికలో ఆరుచోట్ల “కాను 
పించు” ప్రయుక్తమైఉన్నది (చూ. పు. 66. పం. 38,70, పం. 11; పు, 88; 
పం. 10, 18; పు. 127, పం. 14) ఇశ్లు “వినుపించు, 'నిగుడించు', “పిలు 
పించు"; *ఎలుంగించు' అని ఉకారముతో సూరిగారికి సాధువులుగా తోచి 
నందున ప్రయోగించినారు; ఆదిపర్వమందు నన్నయగారి భాషితములుగాను 
చూపించినారు. తాటాకుపు స్తకములు చూచినవారు ఇవి తప్పులుగా ఎంచరు. 
హరివంశమందు “పగుల్చి' లోని “గు యతిస్తానమందున్నదని ఎరిగినవారి 
దృష్టికి ఈశ బ్రములు సాధువులే. అయితే మీదనుదాహరించిన వాక్యమందు 
“పుతెంచెది ప్రకరణమునుబిట్టి అసాధువు. సూరిగారు ఆదిపర్యమందు 
(చూ. ఆ 48 వ) “ధృత రాషనకుం జెప్పి పుత్తెంచిన' అని ఇచ్చిన 
పాఠము ఆనందము[ద్రణమందు “*చెప్పిపుచ్చిన'ిగా సవరణ ఆయినది (చూ. ఆ, 
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vi. 167) సూరిగారికి ఆది తప్పని తెలియక ఆదిపర్వమునందు అ్లే ఉంచి 
నారు; నీతిచంద్రికలోను ప్రయోగించినారు. 


ఇట్లు తప్పులు ఒప్పులుగాను ఒప్పులు తప్పులుగాను వ్యత్య స్తమయి 
ప్రాచీనాంధ్ర(గంథములు “పరిష్కృత' మయినవి. చిన్నయసూరిగారు నీతి 
చందికకున్ను అట్టి గతిపట్టినది. “యుద్య న్మేషమధ్యంబు" (చూ, పుట. 70, 
పంక్తి 11) అని సూరిగారు ప్రయోగించిన అపశబ్దము అన్నికూర్చులలో నున్ను 
అటే నిలిచిఉన్నది; యూనివర్సిటీవారి (గ్రంథిమందై నను మారలేదు. “సహాజ 
ధార్మికు(డు' (చూ, కృ 25 “పరః 6) సాధువుగా [ప్రక్రియ పండితులు చెప్ప 
గలరేమో కాని (నిర్ణయసాగర) సంస్కృృత[గంథమందు “మంధరాభిధానః 
కచ్చపో ధార్మికః (ప్రతివసతి' అని ఉన్నది. (మరిన్ని చూ. పొతోపదేశః, 
ఐనాపురే ఉపాఖ్య వాలాచార్యాత్మజ వాసుదేవా చా ర్యేణ సం కోధ్య పాఠాన్తరై 8 
సంయోజ్య....ప్రకాశితః, పత్ర. సర్‌) కాని తెలుగక్షరములతో ముద్రించిన 
ఒక [గ్రంథమందు “సహజధార్మికః' అని ఉన్నది. సాధువా ? 


ఇస్తే సూరిగారు ప్రయోగించిన సంస్కృత శబ్దములు, తెలుగుశబ్దములు 
సాధువులో " అసాధువులో నిర్ణయించపలసినవి అనేకముగా ఉన్నవి, శబ్దములలో 
అరసున్న, శకట రేఫము, కావడి, అచ్చులు, హల్లులు; సంధి, ఆచేశములు, 
ఆగమములు, గొపవిభ క్రికములు, (ద్రుత ప్రకృతికములు,కళలు,తిజ న్తములు, సుబ స్త 
ములు, ణిజర్థకములు, కారకము _ ఇట్టివాటిలో సూరిగారి (గ్రంథమంది విప 
ర్యాసములున్న మి; వ్యవస్త ఏర్పడ లేదు. సూరిగారి రచన అనుకరించినవారు 
సూరిగారి వలనే, ఒకచోట “వాలెను' ఇంకొకచోట “వాలెను' అని, ఒకచోట 
“ఆనుభవింపక తీజునా*, ఇంకొకచోట “అనుభవింప తీరదు" అని, ఒకచోట 
“నడుచు” ఇంకొకచోట “నడచు అని, ఒకచోట లకర! మరిఒకచోట 
స! ఇంకొకచోట “పొద్దువోయె” అని, ఒకచోట *సు!కిగి ఇంకొక 
చోటి సురింగి” అని, ఒకచోట “ఏక్కడనుండి' ఇంకొకచోట “ఎక్కడినుండి 
అని, ఒకచోట “మాశు మీది ఇంకొకచోట “మాని మీది అని (వ్రాయుట 
పరిపొటి అయినది. కొన్నిశబ్రములు ద్విరూపములుగాను బహురూపములుగాను 
ఉన్నపని విద్యార్థులకు బోధించుటకు “నమ్మిగ*, “నమ్మకము”; 'తొడుకొని”, 
తోడుకొని”; ప్రయోగించినట్లు భావించవలెను. అయితే, అనుశాసించని రూపాం 
తరము సాధువు అవునోకాదో నేటి లౌకికవ్యవహారమునుపట్టి నిర్ణయించగూడదు 
గదా. అందుకు ప్రాచీనకవిప్రయోగమే లక్ష్యముగా ఉండవలెను అని నియమ 
మున్న ప్పుడు విద్యార్థుల సంశయములు తీరవు. శబ్రరత్నాకరమందు “చెఅచుి 
శబ్దమును గురించి “ఇ ట్లకారమధ్యముగా ప్రయోగము కొందజమతము' అని, 
'చెబుచుి శబ్దమును గురించి “ఇ ట్లుకారమధ్యముగా ప్రయోగము కొందట 
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మతము” అని తగిన ప్రమాణము దొరకనప్పుడు వ్యవస్త యేర్చర్చక కోశ 
నిర్మాతలు ఊరకున్నారు. వారు కొన్నిశబ్దములను గురించి చేసిన నిర్ణయము 
హాస్యాస్పదముగాను అ(గాహ్యముగాను ఉన్నది. (చూ, ఎగచు, ఎగుచు 
“లో (గిలి. ద్వ. వి. లో(గలియొక్క రూపాంతరము, (వాడుకయం దిట్లు కన 
బడుచున్నది కాని దీనికి. దగిన ప్రయోగము చిక్కినది కాదు)” అని, 
“*ట్రో.గలి, ద్వ.వి. (లోను కలను గృహాంతర్భాగము, చ .. వేశ్యలిండ్లలో ( 
గటను... భల్లా 8 ఆ" అని, ఇట్లు ఆధునికుడయిన వాలేశ్వరకవి రచించిన 
భల్లాణచరిత్రమందు “లోంగట'ను అని “గి యతిస్థాన మందున్నందున 
“లో(గలి' శబ్దము సాధువుగా (గ్రహించి, వ్యాకరణప్రక్రియ కల్పించి “లోగిలి” 
శబ్ధము వ్యుత్స త్తిలేని పామరభాషితముగా నిశ్చయించినారు. “గి” యతిస్థాన 
మందుంచి పూర్వకవులు ఎవరయినను ప్రయోగించినట్లు కన(బడినమెడల, 
“లోంగిలి* శబ్దము సాధువే అని అంగీకరించక తప్పదు; కన(బడని యెడల అది 
అధోగతి పాలుగాక తప్పదు; వాలేశ్వరుని “లోంగలి” శబ్దమే ప్రామాణికులకు 
(గాహ్యము, ఐతే హరివంశము పూర్వభాగములో 6వ ఆశాాసమందు 141వ 
పద్యములో $ సీ పా *అంత( బోవక యవి యా గోపముఖ్యు లో(గిటి లోని 
కులీకి యశ్షేశలీలం” అని నాకు ఒక (ప్రయోగము కనబడినది, దీనినిపట్టి' శబ 
రత్నాకరకారుని అనుశాసనము తప్పుకాక 'తప్పదు; చిన్నయసూరిగారి ఆది 
పర్వములో 2వ ఆశ్వాసమందు “కార్చిచ్చువంటిశాపంబు' అని పాఠమున్నందున 
గాటోలును, వంటి శబ్దము నన్న యభాషలోనిదని నమ్మి, (త్రిలింగలక్షణ శేష 
ములో (చూ.సమాస.సూ.౪౩) అనుశాసనముచేసి, ఈపాఠ మే ప్రమాణముగా 
ఆచార్యులవారు ఉదాహరించినారు. ఇది అపపాఠము; ప్రాచినాంధ్రమందు 
“వంటి” కనబడలేదు. సూరిగారు కాలముచేసిన తర్వాత అచ్చుపడ్డ భారతము 
లోనికి చిచ్చు నట్టిశాపంబు' అని పాఠము వచ్చినది; అదే ఆరుతాటాకు 
పు _స్తకములలో నాకు కనబడినది; సాధువు. బాలవ్యాకరణమందు (కి. సూ, 
ఎ౨ిము, ౨౮) ఎడు త వర్ణంబులు ఆశీరర్ణకములని అనుశొసించుటచేత, ఇప్పు 
డచ్చుపడ్డ ప్రాచీనాంధ్రగ్రంథములన్ని టీలోను “సీకు మేలు కలిగెడు మనియె” 
ఇత్యాదిప్రయోగములే కనబడునుగాని తాటాకు పుస్తకములో ఉన్న “ఎడ” 
వర్ణన హితమైన శబ్దములు కనబడవు, యతిస్థానమందు డు వర్ణముగల 
ప్రయోగము ఎక్కడ్‌నూ ఎవరికిన్నీ కనబడలేదు. సూరిగారు అనుశౌసన మే 
దానికి ఆధారము. అయితే, నిజామురాష్టమందు ఓరుగంటి జిల్లాలోని ఉప 
ర్పల్లిలో ఒక దేవాలయము స్తంభము మీద నాలుగు (పక్కలను 'చెక్కిఉన్న 
శిలాశాసనములో అనేక పద్యములున్నవి వాటిలో ఒకటి ఇట్లున్నది. “హరి 
దక్వుండ జాచ్యుత శంకరమూ ర్తిద్రయామయుండు గమలాప్పుండు భాస్కరుండు 
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దయం గాచుచుండెడం గరుణారసపూర్‌ జ్ఞ హృదయుం గాటయుం ప్రీతిని.” 

ఈళాసనము కాక తెరాజు గణపతిదేవుని కొలమునాటిది; 1236 వ సం. జనవరి 
తే21 ది గురువారమున చెక్కినది, ఇట్టిశాసనములలోని భాష (గ్రంథకర్త 
రచించిన కై “శిలాక్షరములుగా' నిలిచి ఉన్నది; గనుక దీనిలోని (ప్రయోగములు 
పరమ; ప్రమాణములుగా అంగీకరింపక తప్పదు; కేతనకూడా ఆంధ్రభాషా 
హొషంమరడు “దీవన కెడమయు( గాతము' అని లక్షణము చెప్పినాడు, వ్రాత 
పుస్తకములలో అట్లున్నది. అచ్చులో మారిపోయినది. 


(గాంథికాంధ్రభాష అనగా ప్రాచీనాంథకావ్యములలోని భాష. కావ్యము 
లలో కవులు వాడినభాష పరిమితము; దేశభాష సర్వాంగ సంపన్నము; అపరి 
మితము. (ప్రాంచీనాంధ్రగంథములు ఎన్నో నశించినవి; ఉన్నవి (ప్రతిపుస్త 
కములు; లేఖక [ప్రమాదజనితదోష భూయిష్టములు, అవిఅన్నియు ఆచ్చుపడలేదు; 
అచ్చుపడ్డ వి అయినను శుద్దములు కొవు; “పరిష్కర్త రల భమప్రమాదములు కొర 
అముగా "తేక స్థలములలో (ముఖ్యముగా ఏవాదాస్సదములయిన (వయోగము 
లలో). "మూల గ్రంథము ఏపర్య స్త సమయినది. లక్షణము సంపూర్ణముగా లేదు; 
ఉన్నది 'వివిధముగా ఉన్నది. కోశములో లోపములు దోషములు మెండుగా 
ఉన్నవి. ఇట్టి అవస్టపొంది ఉన్న (గాంథికాంధ్రభాషలో “పచనరచన సేయు 
కెళశలము” బడిపిల్లలు అలపర్చు కొనుటకు సాధనముగాను ఆదర్శముగాను 
చిన్నయసూరిగారు రచించిన నీతిచంద్రిక 80 సంవత్సరములయి నిరంతర 
ముగా బడులలో చదివించవలననవని యూనివర్సిటీ వారిచేతను గవర్నమెంటు 

వారి విద్యాదికొరులచేతను నిర్గీతమయి ఉన్నప్పుడు శబ్రిలక్షణము, కద్దారము, 
శబ్దప్రయోగము నిస్సంళయముగా బోధించగల విపుల వ్యాఖ్యానము పుట్టవలసి 
యుండెను, (పబింధములు బోధించిన ఖై నీతిచం[ద్రికకు పదచ్చేదముచేసీ (పతి 
పదార్థము చెప్పుట బడులలో వాడుకగా. ఉన్నది; అది చాలదు. ఈ[గంథమందు 
సందేహాస్పదములయినవి, వివాదాసృ్పదములయివవి ప్రయోగముళు అనేకము 
లున్నవి. కనుక సవిమర్శముగా పిల్లలచేత చదివించవలసినది. అటి చదువు 
వల్లనే పిల్ల లకు ప్రాచినాంధ్ర భాషాజ్ఞానము కలుగ గలదు. “వ్యవస్త అనగా 
నేమో అది యెట్లు యేర్చర్చవలెనో “విద్యా ర్థులకు పట్టుపడేటట్లు చేయవలెను. 
వ్యవస్థ లేనప్పుడు భాషావ్యవహార మే కాదు. స్ట వ్యవహార మయినను సాగదు. 
ఎవరికయినను మతిభమ కలుగక మానదు. అవ్య వస్టితచి త్తస్య ప్రసాదోఒపి 
భయంకరః. 


ఇట్టి వ్యాఖ్యానములు రచించుటకు సమర్థులు యూనివర్సిటీవారు నియో 
గించిన పండితులే. “మదరాసు యూనివర్సిటి యను శాస్ర్రపాఠశాలయందు 
నాంధంబునకుం బ్రధానో పాధ్యాయశ్వము వహించు పరవస్తు చిన్నయసూరిచే 
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1858 వ సం॥న రచియింపబడిన' ఈ (గంథమునకు వ్యాఖ్యానము చేయుటకు 
“మదరాసు యూనివర్శిటీ ప్రాచ్యపరిశోధనాలయమందున్న తెలు(గు రీడరు'పూను 
కొనుట సమంజసము, సంగతము అని లోకము అంగీకరించక మానదు. 
ఆ౦(ధ్రవిశ్వవిద్యాలయమువా రయినను తమ పండితులచేత ఈపని చేయించుట 
యు రక్తమే. ఇంగ్లండు, (ఫ్రాన్సు మొదలయిన దేశములలో ఇట్టి (గంథములకు 
యూనివర్సిటీల 'పండితబ్బందములే వ్యాఖ్యానములు రచించుట సాంప్రదాయిక 
మయి ఉన్నది. ఇట్లు విన్నవింప సాహసించినందుకు పండితులు నన్ను క్షమిం 
తురుగాక, అని వినయపూర్వకముగా వేడుకొంటున్నాను. 


వ్యావహారిక భాష తల్లివలి నాకు (పేమపాత్రము; ప్రాచినాంధ్ర భాష 
మూలపుటమ్మవం నాకు పూజ్యురాలు. 


పరాకిమిడీ - 
లా గిడుగు వేంకటరామమూ ర్తి, 


1932 వ సం. జూరై తే 20 ది, 


పరిక 


రు 
ములో “వ్యావహారిక రచనకు కొన్ని నియ నాలు" అనే శీర్షికతో రెండు 
వ్యాసాలు (ప్రకటించినారు, అవ ఇప్పుడు కొంచెము సపరించి పు స్తకముగా 
అచ్చువేయించినారు. తాము ఏ ఉద్దేశముతో, ఈ (గ్రంథము రచించినారో 
“ఉప([రక్రమణిక* లో తెలియజేసినారు. వ్యాపహారికభాషలో (వ్రాస్తున్న కొందరి 
వాతలలో “ఏకత” లేదనిన్ని, “ఏకత” లేకపోవడము ఆ భాషలో గొప్ప 
దోషమనిన్ని. ఆ దోషము రొంగించడయునకు కొన్ని నియమాలు చేయవలసి 
ఉన్నదనిన్ని కొందరు అన్నమాటలు పీకి నచ్చినవి, వీరికి వ్యావహారిక భాష 
మీద అధిబూనము మెందుగాఉన్నది. ఆ భాషలో రచితమయిన కథలూ, నవ 
అలూ, నాటకాలూ, వ్యాసాలూ. అన్నీ వీరు చదువురారు. ఆ భాషలోనే 
స్వయంగా నాటకాలూ కథలూ వ్యాసాలు వ్రాస్తున్నాల., “ఏకత” రరిగేలాగున 
రచన చేయవం౮నని సంకల్పించి, అఛుసిస్తుస్నట్టు కనబడుతున్న ది. “* ఏకత "కు 
ఆదర్శముగా ప్రవీణులయిన కొందరి రచనలు ఏరు స్వీకరించి, వాటిలో తమకు 
కనబడ “నియమాలు” ప్రమాణముగా (గ్రహించి ఏకతలేని రచనలలో 
లోపోలుగాసు *“దోషాలు"గా తమకు తోచినవి దిర్చడమునకు ప్రయత్నించినారు. 
కొందర కిది అతి సాహసముఒ౮ తోచునేమో; గాని చిత్తశుద్దితో చేసినపని 
అని (గంథమంతా చదివేవారికి తెలియకపోదు. అమవం వ్యాపిహోరిక భాషా 
రచన అభ్యసిస్తూ ఉన్నవారితో సమాలోచన చేయ నుర్దేకించినట్లు రామేశ్వర 
రావ్లుగారు అమి అశప్రాయములు వం క్రి ఎర్చీనారు; ఆరంభదళ లో ఉన్నవారు 
ఇవి ఉపదేశములుగా ఆంగీకరించవ౮నని వీరి కోరిక అయిఉంటుంది. “ఇది 
మనము వాడ పద్దు; దీనివల్ల 'ఏకతికు భంగము కలుగుతుంది; అది మనము 
వాడవలను; దానిపల్ల “ఎకత రలుగురుంది.” అని తదు బుస్థికి తోచినట్లు 
శబ్దముల దౌచిత్యము నిరూపించినారు; గాని “ఇది అసాధువు” “ఇది సాధువు” 
అని నిషేధించలేదు. వ్యావహారిరభాషకు ఇట్టి అనుశాసనము ఆపళ్యకమని 
కొందరంటున్నారని నే నెరుగుదును. భాంతి 11 వ సంపుటములో నామి(త్రులు 
శ్రీ మండపాక పార్వతీశ్వర శాస్తులుగారు “ఆంధ్రభాష"ను గురించి 
రెండు వ్యాసములు రచించి ప్రకటించినారు. ఇంగ్రీమ భాషలో ఉన్నట్టు 
“ప్రమాణము” (Standard) తెలుగు భాషకు కూడా నియమించపలని ఉన్న 
దని శాస్తు)లుగారు వాటిలో నిరూపెంచినారు. వారు చేసిన చర్చలోని ముఖ్యాం 
శము లివి:ః___ 
18 
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“భాషలో ఏకత కావలెను; అట్టి ఏకత కావ్యభాషలో కలదు” అన్నారు 
(గ్రాంధికవాదులు. * “భాషకు జీవము కావలెను; అట్టి జీవము వ్యవహారిక 
భాషలో కలదు” అన్నారు వ్యావహారిక థాషావాదులు. భారితిలోని కథలలో 
ఏకతలేని లోపముకనబడ్డది. మధ్యమార్గమొకటి యవసరమైనట్లు కన(బడినది. 
జీపము, ఏకత ఈ రెండును కలసి యుండవలెను. 

ఆధునికభాషరో మాధుర్యము కలదుగాని ఏకతలేదు. ఏకత కలిగించి 
నతో వ్యావహారికభాష రాజభాష (King's Telugu) కాగలదు. ఈ యు స్రెశ 
ముతో భాషను విభజింపగా ఆది నాలుగు తరగతులుగా కనబడినది. 

(1) 1. Archaic—4. నేను చేయపలతును, నాకు చేయవల 
యును 
2 Classical_&. నేను చేయవలయును 
3: Standard—_4. నేను చేయవలెను 
4. Dialectal_4. నేను చేయాలి.___చేయా౭.__. 
చేయాల మొ. 


(2) |. Archaic—వలపదు 
2. Classical—పలదు 
* ఏకత ఉన్నా జీవం ఉండదు, ఏకత కల్పితము, వాస్తవంకాదు. 

In many countries men of letters, poets or story tellers 
formed a caste apart, with tradition, customs, and privileg- 
es of their own, their language therefore had all the chara- 
cterstics of a special language, necessitating imitation and 
imposing an apprenticeship to the craft It might even 
happen that the role of the poet was partly religious and 
certain literary languages are, at the same time, religious 
languages. In Greece the peculiarities of the great lyric 
poems were no doubt due to the fact that they were based 
on such religious languages. Even apart from all religious 
influences there arose in many countries literary languages 
which were limited to certain very definite uses The lang- 
uage of the Greek epic is a type of such literary languages 
which took shape in the hands of all the poets and became 
fixed once for all Whoever in Greece sought inspiration 
from the Epic Muse used a language corresponding in no 
way to any spoken tongue. 


(Vendreys) 
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3, Standard-_వద్దు 

4. Dialectal-ఒద్లు 
Archaic, Classical ప్రాచీనాంధ్రము; Standard వర్తమానాంధ్రము; 
Dialect అభినవాంధ్రము. కడపటిది వ్యాపిస్తున్నది. కొంత గట్టుకట్టుట 
అవసరము అని శాస్తులుగారికి తోచినది, 


ఈ గట్టు నన్ను కట్టమన్నారు. ఆది నాకేకాదు ఎవరికైనా అసాధ్య మే. 
ఇంగ్లీషుభాష మారి పాడై హోతూ ఉన్నదని పూర్వపు భాషాతత్వము తెలియని 
కాలములో, (పతీ తరమువారు తమకాలపు భాషనుగురించి మొధ్రపె పెపేవారు. 
జాన్సన్‌ తన కాలపు భాష మారకుండా కట్లుకట్టి నిఘంటువులో బంధించడానికి 
ప్రయత్నించినాడు. నిఘంటువు పూర్తి స్రీ. రొచించేసరికి అతని|భమ వదలి 
పోయినది. జీవద్భాషను మారకుండా "బంధించడం అసాధ్యమని ప్రకటించి 
నాడు, * 


భాషకు మారేస్వభావము ఉన్నది గనుకనే మనుష్యుని జ్ఞ డానములోను 
భావములలోను కలిగే వికాసమును బోధించే సాధనముగా ఉపచరిస్తున్న ది. 
క్రొ త్తమాటలు పాత ప్రకృతులలో నుండి ఆవిర్భవిస్తూ ఉంటవి. 


పార్వతీశ్వరశాస్తులుగారు చేసిన భాషావిభజన కాక ఇంగ్లీషులో 
Poetic language అని, the language of prose అని, the language 
of higher, imaginative prose అని, liturgical language అని 





* Dr. Johnsonin the plan of his dictionary issued in 
1747, declared that one end of his undertaking was, “00 fix 
the English language’. But aman could not compile a 
vocabulary of the tongue without learning something of the 
nature of speech. By the time he finished his work, he had 
been cured of this particular error. It seemed impossible for 
most men ofthe past-the impossibility continues for most 
men of the present-to comprehened the elementary principle 
that inorder to have a language become fixed, it is first 
necessary that those who speak it should become dead- 
dead, at least intellectually, if not physically. Then indeed 
it canundergo no change for thereis no one to change it. 
But so long as it lives in the mouths of men and not merely 
in the pages of books, it must constantly... 


(Lounsbury. The standard of usage.) 
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కూడా కొందరు భాష విభజించి ఆయా భాగములలో ఎట్టి శబ్దములలో (పయు 
క్రమవుతూ ఉన్నదో చూపిస్తారు. 


క. తెలుగుభాషను అనుశాసించవలసినదని నన్ను నియోగిం 
చినారు, గాని ఆపని నేను పూనుకోగలనా? శాసులుగారిపంటివారు నూరుగురు 
సహాయులు అన్నిమండలములలోనూ పదిసంవత్సరాలు శ్రద్దతో పనిచే స్తే 
కో ౦తమట్లుకు ఆం(ధభాష అనుళాసించవచ్చును. సంస్కృతమనే భాషకు 
అనుశాసనము చేసినవారు పాణినికి పూర్వులు అనేకులున్నారు. వారుచేసిన పని 
తాను స్వీకరించి కొంతపని పాణిని చేస్తే, కాత్యాయనుడు మొదలయినవారు, 
దానిలో పదివేల “లోపాలు” దోషాలు, "రని" పెట్టి దిద్దినారు. ఇంకా లోపాలు: పే 
పత౦జలిమహర్షి మరికొన్ని సపరణలు చేసినారు. ర వ్వాకరణములో ధాతు 
పాఠాలు, గణపారఠాలు, ఉన్నవి, ఎన్నో భాష్యాలు, వాటికి టీకలు ఉన్నవి, 
ఇన్ని ఉన్నా, గొప్ప వె యాకరణులు తగపులాడుతూనే ఉంటారు. సంస్కృ 
తము వాడుకభాషగా ఉన్నప్పుడే దానికి అనుశాసనము ne AG 
చినవారు, (ప్రమాణముగా స్వీక 0 (గ్రంథస్తభాషకా దు. షవ్యవహార 
se ps ఆభాషకు పేరు “లౌకికభాష "; గ్రంభస్థభాషకు ' య. 

పీరు అనుశాసననులో మ, ఎళబ్దము ఏలాగున శి్దులు ఉచ్చరిస్తారో 
వ. ఎత్తుకుని (పకృతి ప్రత్యయ విభాగముచేసి సంస్కరించినారు మనలో 
న్యాదులు, “సంస్కారము” అనగా దిద్ద డముకాదు. లోపాగమ (పత్యయాదులు 
నిరూపించడ మే “సంస్కార” మనిపించుకొంటుంది. ఒర పొల్లయినా లోకుల 
వాడుకలోఉన్నది తీసివేయకూడదు ; లేనిది చేర్చకూడదు. వె వె విధ్యము ఎంత 
ఉన్నా ఉపేకీంపకూడదు, అది అంతా అనుశాసనములో చేరవలెను. ఒకటి 
రెండు ఉదాహరణములు చూడండి. (ప్రద త్త, ఆద త్త, దేవదత్త, మొదలయిన 
శబ్దములలో ధాతువుయొక్క_ అంశము “ద్ద! ఉన్నది. అదే స్‌ ప్రత్త, 
ఆత్త, దేవత్త మొదలయిన రూపాంతరములుపొంది శిష్టుల వాడుక ఉన్నం 
దున, అవి "సాధుశబ్దములుగా అంగీకరించి వాటిని అనుళా ee పృషోద 
రాది శర్దాలకు సూత్రాలు కల్పించలేకపోయినా, సాధువులే అన్నారు. 


దండి చెప్పిన శబ్దహీవత్వదోషము నిరూపిస్తూ వ్యాఖ్యాత వాసిన 
వాక్యము ఒకటి ఉదాహరిస్తాను. “శిస్టానాముక్తై సూతాణా మథావే అనుశాసన 
కారిణఏవ దండనీయాః” శిష్ణులు వాడిన మాటలకు అనుశాసనము లేకపోతే, 
తప్పు అనుశాసనము చేసినవారిదేకాని వాడినవారిది కాదు. 


అయితే ఒకానొక సందర్భములో ఒకళబ్దము ఉచితమా అనుచితమా 
అనే విషయము కళాకోవిదులు చర్చించవలసినదే. కాని, భాషానుశాసకులు దాని 
ఊసు ఎత్తుకోరు, భాషారచన ఒక కళ. ఇంగ్లీషులో ఈ రచనలోని భేదాలను 
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బీ Poetic diction అని, Prose diction అని, అందులో ఇంకా 
Higher imaginative prose diction అని, Oratorical Style అని, 
Conversational style అని అనేకవిధాల (గంథక రల భాష విభజిస్తారు. 
అట్టి విభాగములు సారస్వతము, సాహిత్యము బాగా పృద్దిపొంది అనేకులు 
అనేక(గంథములు, అనేక విధములై నవి రచించినపిమ్మట, వాటినిబట్టి లక్షీ 
ణము నిరూపించేవారు నియమాలు చేసినారు. ముందుగా ఆం(ధశబ్దచింతామణి 
రచించి, దానికి అనురూపముగా నన్నయగారు భారతము రచించినారని వాదిం 
చడము హాస్యాస్సదము కాదా? ముందుగా నియమాలు చేసి. వాటి (ప్రకారం 
లోకులచేత భాషావ్యవహారము చేయించడమునకు ప్రయత్నించడము అట్టి దే__. 
యూరప్‌ఖండములోని భాష లన్నిటిలో (ఫెంచి మిక్కిలి మెరు గిక్కినదనిన్ని 
(ఫెంచి సొహిత్యపరిషత్తువారు న్‌ స్‌ వ్యవస్త్టలచొప్పున (గ్రంథకర్త రలు భొషా 
రచన లా అందువల్ల అది ఏకరూప ముతో విలసిల్లాతూ ఉంటుందనిన్ని 
18 వ శతాబ్దిలో పేరు పొందినది. అయితే అట్టిభాషలో (గ్రంథాలు రచించేవారు 
కొద్దిమందే. (ఫెంచిభాషకు ఇప్పుడు నియంతలు పండెతులు కారు, (ప్రజలు; శ 
తమభాసే దేశభాష అంటారుప్రజలు. అనేక వార్తాపత్రికలలో (చున వ 
(ప్రజాబంధు. వాహిని, గృహలక్ష్మి మొదలయినవాచిలో ర 

వాడుతున్నారు. “ిష్టభాష” లో సంపాదకీయ వ్యాసములు రచించేవారు ఇంకా 
ఉన్నారుగాని, పండిత సభలలో సయినా ఆ భాష వినబడదు. అందుచేత ఆ 
భాషకు కాలము ఆసన్నమయినది అన్నారు Vendreys గారీ, అంతేరార 


ఆ భాషలో చక్కగా రచనచేయగలవారి సంఖ్య తగ్గిపోతూ ఉన్నది. కాప్య 


రచన కళగా అభ్యసించేవారు చాలాకొలము గురుకుశూష చేప్తనేవాని గ్‌ రాష 
భాషరాదు. ఆ భాష లోకములో అ(ప్రయి క్ర కము 'కావడమువల. సడా కావ్య 


9౪ 


౧౧ 
రచన చేస్తూ ఉన్నవారికేగాని అది వ్యావహారిక భాషపలె, “స్వాయ త్రము 
కాదు. కత్తులమీద నాట్యం చేయడము వంటిది అట్టి భాషలో రచనబేయడము, 
(పమాదముచేత అపశబ్దము ప్రయుక్తమైతే పత్రికలలో ఎగతాళిచేస్తారు. అందు 





న. 








క. i నా వనుననానాాలాలా. EI I III I TI I 


* The peuple est souverain en matiere de langage. 
(The people is sovereign in matters of language.) 


* “ Inanycase, it can be foreseen that the fate of this 
literary French willbe that of Latin. It will be preserved 
asa dead language, with its rules and vocabularies fixed 
once for all. The living language will continue to develop 
independently of it.” 
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చేత ప్రజలభాషలోనే నానావిధమయిన కావ్యాలు రచించడమునకు నవ్యసాహిత్య 
(ప్రియులు పూనుకొని కృషి చేస్తున్నారు.. + 

ఏకరూపమయిన Standard భాష లేకపోవడం గొప్పలోపముగా 
పార్వతీశ్వరశాస్తులుగారు, కామేశ్వరరావుగారు ఇంకా అనేకులు భావిస్తున్నట్టు 
కనబడుతున్న ది ఆంధ్ర దేశములో అన్ని మండములవారికీ పరస్పరసంబంధం 
అన్నివిధాలా ఎప్పుడు ఏర్పడుతుందో; (ప్రజలకు, నూటికి తొంభయిమంది చొప్పున 
అయినా, చదువు ఎప్పుడు వస్తుందో అప్పుడు ఆంధ్ర భాషకు Standard 
దానంతట అదే ఏర్పడుతుంది. అదై నా కేవలమూ ఏకరూపమున ఉండదు 
సుమండీ. పరమైకతగల భాష లోకములో ఎక్కడాలేదు. * సృష్టిలో ఏరెండు 
వస్తువులూ అన్నివిధాలా ఒక్కలాగున ఉండవు. Standard 5 'కోస సము మనము 
సరితపించనక్క-ర లేదు. పండితుల ప్రయత్నంవల్ల అది ఏర్పడదు. 

కథలూ, నాటకాలూ, పాటలూ ఇంకొ ఇటువంటి రసవద్రచనలు చేసే 
వారు, ప్రతిభావంతులయితే, పురాణపద్ధతులు అవలంబించరు. వారి రచనలలో 
“వ్య క్రీత్వ' ముంటుంది. అరెచిట్లు, క్రయచిట్లు, ఒడంబడికలు (ప్రభుత్వము 
వారి శాసనాలూ, ప్రకటనలూ 'ఇటువంటివి Sundsid భాషలో ఉంటవి. 
కావ్యాలలో కవులు తమని బొచిత్య జ్ఞానమును అనుసరించి శబ్దాలు ప్రయోగిస్తారు. 
ఇతరుల నియమాలు పాటించరు. అలంకారశాస్త్రమందు (గామ్యమన్న “గల్ల 
శబ్దము భవభూతి వాడినాడు. ఆంధ్రవ్యాకరణాలలో అసాధువులన్నమాటలు 
ఆంధ్రభారతములోనే ఉన్నవి. కామేశ్వరరావుగారు కొన్ని “కుదింపులు" ఉచిత 
ములంటారు; కొన్ని అనుచితములంటారు. బొచిత్యానుచిత్యములకు (ప్రమాణ 
మేమిటి? కేవలము ఇష్టత అనిష్టత (ప్రమాణములు కావు. వర్గలోపముగానీ 
షై గాంఠికాంద్రములో "సంపాదకీయ వ్యాసాలూ పు స్థకాలూ రచిస్తూ 
ఉన్నవారుచేసే తప్పులు ఈలాగునచూపి స్తూ ఉంసే ఈదంభాలు అంతమవుతవి. 

* Standard English like standard French, is now more 
a class dialect than a local dialect. It is the language of the 
educated all over Great Britain. But it is not yet perfectly 
uniform. It is still liable to be influencd by the local dialects 
in grammar and vocabulary and still more in pronunciation. 

Again English, like all other living languages, changes 
from generation to generation Pronunciations which are 
vulgar in one century may become fashionable in the next.. 

A spoken language is, therefore, necessarily a vague 
and floating entity. And English is no exception to the 
rule...A standard spoken language is, strickly speaking an 
And No two speakers of standard English pronounce 
exactly alike’ Encyc. Britanica-Phonetics.) 


రిక 147 


Rie 


ఆగమముకానీ, ఆదేశముకానీ, శిష్టవ్యవహారమందున్నది ఆసాధువు కాదు. 
ఇంచతేకాక్ష ఉత్సర్గాపవాదములుగా 'అనుశాసనము చేయవలను గాని (ప్రతిపద 


పాఠము కూడదు; అది అసాధ్యము. బృపాస్పతివంటి గురువు ఇంద్రునివంటి 
శిష్యునిచేత శ బ్రపారాయణము చేయిస్తే, వెయ్యి దివ్యవరాలరయినా అంతి౦ 
కాలేదట! 


పార్వతీశ్వరళాస్తు9లుగా రు “చ్చేయారో అనే శబ్దము Standard 
కౌదు; dialeCtal అంటారు. “చేయవలెను “చేయవలె” “పనన, పిమ్మట 
“వి కారము లోపించి, పూర్వాచ్చుకు దీర్హము వచ్చినది. ఇట్టి మార్పు తిక్కన 
కాలములోనే కనబడుతున్నది. “సోయినవా(డు” = = “పోయిసా(డు”, మాయల 
వా(డు'='మాయలాండు'__ఇట్టివి నన్నయ (గ్రంథములో లేవుగాని తిక్కన 
సంగా ఉన్నవి. ఈ మార్చు క్రమంగా వ్యాపించినందున “చేయవలె” 
చేయాలె” అయినది. ఆందరూ వాడుతూఉ న్న శబ్రము Standard కాదా? 
Standard అం పే అట్టి దే. (వ్రాతలో వెవిధ్యము ముద్రణాలయములో రౌల 
గించవచ్చును. “ఉన్నాయి,” “ఉన్నయి,” “ఉన్నై, “ఉన్నాయ్‌,” “ఉన్నయ్‌” 
ఆనే రూపములు సత్రికలలోను, పుస్తకాలలోను కనబడుతున్నవి. శిలాశాషన 
ములరో వర్ణిక్రమము వ్యత్య_స సముగా ఉన్నది. అలుగుభాష rs 
మాట్లా డేవాకిని ఈ వై విధ్యము బాధించదు; తెలుగుభాష నేర్చుకొనే ఏదేశయు 
లకు ' భ్రాంతిజనకముగా ష్‌ శన Caxton ఆచ్చుయంత్రము ఇంగ్లండు 
లో స్తాపించి (గంథాలు ఆచ్చువేయడమునకు మొదలు పెట్టినపుడు, (వ్రాతప్రతు 
లోని శబ్దరూపములు (Spelling) బహువిధాలుగా కనబడ్డ. ఎవరిపద్ధతి 
వారిది. “నోటిని ఉచ్చరించినట్లు కౌగితముమీద వ్రాయడానికి నియమాలు 
అప్పుడులేవు. [క్రమంగా ఎర్చడ్డవి, ఇప్పుడు కూడా (Centre, Contre అని 
అనేక శద్దాలు వివిధముగా ఇంగ్లీషువారు (వ్రాస్తున్నారు. అబురికావారు 
కల శత గో కొన్నిమార్చులు చేసినారు. ఇందులో ఎంఠఎ షమ్యమున్నా 
ఇంగ్లాడులోనివారు అమెరికావారి పుస్తకాలు చదువుకోగలరు ; అఫే అమెరికా 
వారు ఇంగ్లండులో నివారి పుస్తకాలు. చదుపుకోగలరు. ఇం గండురో అనేక 
“మాండలీయకి భాషలున్నవి. వాటికి Spelling నియహాలు ఏర్పడలేదు. 
నపలలలోను నాటకాలలోను అట్టి భాషలు పాత్రోచితముగా ప్రయోగించి 
నప్పుడు (గంథక రలు ఎవరికీ ఏలాగునతో స్తే ఆలాగున (వాస్తు 
న్నారు. Always’ అనేమాట ఒకరు allays అని, ఒకరు ౩wlug అని 
(వ్రాసారు. Half-penny worth అనేది ఒకరు hAalporth అని, ఒకరు 
ha’ porth అని, ఒకరు hapeth అని, వ్రాస్తారు. షా గారు TUes3day, 
stupid అనే మాటలు Choosda. Schoopid ఆని వ్రాస్తారు. ఇట్టివారి 
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భాష కేవలమూ ఆధునికము, “ఏమండీ! ఉద్భోంథాలు (పొఢమయిన శైలిలో 
\ 
రచించరేమీ?” అంటే, “మేము ఇప్పటివారి కోసము న్రాస్తున్నాముగాని 
ఇరపై రెండో శతాద్దివారికోసము కాదు” అంటారు. ఐర్లండులో ఏNక౭ వంటి 
తె 


పథ్యాతి రచయితలు పామరులభాష నేద్బకుని, అది రసవంతములయిన నాట 
ఆరం నల్‌ 
౪౪ 


ను, కథలలోను వాడుతున్నారు. దేశాటనముచేసేవారు తమ[గ్రంథాలలో 
అన్యదేశములేకాకి యాండరీయకాలు భూడా య థేచ్చముగా ప్రయోగిస్తున్నారు, 
అటిఏ Standard భాషలో అంతర్ఫూతయు లవుతూ దానిని “వృద్ధి” పొంది 
సూఉంటవి. రా బశ్వరరాపుగారు ఈశ (గ్రంథములో చేర్చిన నూండలీయకముల 
పట్టికలు వినోదరరములేకాదు, మిక్కిలి ఉపయు క్రమయినవి కూడాను. అట్టివి 
ఎన్నిఅయినా చాలవు. వాటి ప్రయోజనము అపరిమితము, వివిధమండలము 
లలో నిపసించి ఉన్న తెలుగువారిలో పరస్పరమైత్రి కలిగించుటకు అవి ఉప 
చరిస్తవి. రా ముశ్వోరరాపుగాలు శః కృషిలో దూర్గదర్శకులయినారు. ఇతిరులు 


కూడా ఇటిపనిచేసే భాషాెువ చేసినవారవులారు. 
అ ని 


'షేక్‌స్పియలు కాలములో ఇంగ్లీషుభాష అజ్రతపూర్వ ౦ గా 
విజృభించినటు ఈరాలములో తెలుగుభాష _ విజృంభిసున్నది. ఇంగీ 

ళా ఆటు ౧ 

భాషకు ఆప్పుడు కట్టూ గట్లూ ఉ౦డాలని ఎవ్వ రూఅధిలషిం౦ 

లేదు. ఆప్పుదు కాషలసినది స్వేచ్చగాని నిర్బంధము కాదు. వెల్లు 

ల లం na) 

ఐం భాష (పదాంచినఎ, water బుచదా చెత్తొ పచ్చిపడది. అది అంత 

బే తు! 
(క్రమంగా బస ల నం స్వచ్చపముయిస భాష తరినది, అప్పటినుండి ఇప్పుటి 
పరా ఇ ఎ గ్షీషుభొషావాహిని గటులేకుండానే “టాట్‌ నదిపం నిర్మిలముగా 
అజ) 
స్నది. ఏటిలోసరి కొ త్రనీకు రాకుండా గట్లు కట్రితే, ఏరు ఎండిపోతుంది; 
అం జు 
తంది. భాషా స్వభావమును అనుసరించి, భాషలో భావ 


వ €E 


య 
ల 


a 


lb 


వటోధమునటు కాంంగిన మాల్పులు కొలుగుతూఉంటవి. 
' ఆవ్‌: ag ట్‌ + 
అత రెళ్చమనరోనీ కా లన్నిటిలో బ౨గాళీభాష మిక్కిలి వికాసము 
పొందడమునరు కారణము దానికి “పండితులు” నిర్మించిన గట్లు కొట్లివేయ 
° : న్‌ ని (na) లు 
డు ఇది గ్‌ ల వంసిగీము బంగాళీభాషకు రరిగినదో డీ) రవీం(|దనాథ 


అ 
oa) 
శ ల 
రియదేయూ ఇకవయిమీళ కిందట (వ్రాసిన వ్యాసములోని వాక్య 
అనాటి aa) 
సు. అవి ఆంధ్రభాషాభఖిమానులు సావధానముగా చిత్తగింతురు 


అణా 


“ [have found that the direct influence which the 
Calcutta University wields over our language is not streng- 
thening and vitalsing but pedantic and narrow. It tries to 
perpetuate the anachronism of preserving the Pandit-made 
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Bengali swathed in gram mar wrappings borrowed from a 
dead language. It is every day becoming a more formidable 
obstacle in the way of our boys’ acquiring that imastery of 
their Mother-tongue which is oflife and literature, The 
artificial language of a learned mediocrity, inert and formal, 
ponderous and didactic, devoid of the least breath of creati- 
ve vitality, is forced upon our boys at the most receptive 
period of their life... In the modern European Univesrities 
the medium of instruction being the vernacular, the students 
in receiving, recording and communicating their lessons, 
perpectually come into intimate touch with it, making its 
acquaintance where it is not slavishly domineered by one 
particular sect of acadamicians. The personalities of vari- 
ous authors, the individualities of their styles, the relation 
of the living power oftheir language are constantly and 
closely brought to their minds .. But our students have not 
the same opportunity, except in their private studies and 
according to their private tastes. And. therefore, their 
minds are more liable to come under the influence of some 
inflexible standard of language manufactured by pedagogu- 
es and not given birth to by the genius of artists. I assert 
once again that those who, from their position and authority 
have the power and the wish to help our language in the 
unfolding of its possibilities, must know that in the present 
stage, freedom of movement is of more wital necessity than 


fixedness of forms. * 
(Modern Review) 

తెలుగుభాషా రచయితలకు ఎనభై యేళ్ళయి బడిపండితులు సంకెళ్లు తగి 
రించినారు. బడులరోను కిళాశాలలలోసు విద్యార్థులు ఇంకా సం కెళ్ళతోనే 
ఉన్నారు. కొందరు యువకులూ యువతులూ పండితుల బంధాలుతెంపి స్వాతం 
(త్రము సంసాదించుకొన్నారన్ననూట నిజమేకాని, “సనాతనులు” పండ్లు 
ఇంకా కొరుకుతున్నారు, స్వాతంత్ర్యము సంపాదించుకొన్న వారు ఉద్రికులయి, 
బచీనుండి సాయంకాలము వెడలి పచ్చిన పెల్లలవలె, యధేచ్చముగా విహరించ 
డమువల్ల అటే హోనికలుగదు. వారి స్వాతంతఫ్యిమును అరిరట్టడమువల్ల 
ఎక్కువ హోనికలుగుతుంది. వ్యావహారికధాషారచన చక్కగా అభ్యసించినవారు 

* ఇప్పుడు బడులలోను కళాశాలలలోను “చలిత భాషొఅనగా వాడుక 
లోనున్న బంగాళీభాషలో రచనాభ్యాసము చేయిస్తున్నారు. 

19 
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మంచిపుస్తకములు [వాసి ప్రకటిస్తే అవి సామాన్యులకు ఆదర్శములుగా ఉపక 
రిస్తవి, పిల్ల లు పెద్దలను అనుకరించికదా మాతృభాష నేర్చుకొంటారు; అ'్లే 
(గ్రంథరచన కూడాను. కామిశ్వరరాపుగారున్ను పార్వతీశ్వరళాస్త్రగారున్ను 
(గింథరచన అభ్యసించి, దానిలో నై పుణ్యము సంపొదించినవారు గనుక వారికి 
ఉచితమనితోచిన ‘నియమాలు’ అవలంబించి గద్యకావ్యాలుగాని పద్యకావ్యాలు 
గాని రచి స ౧ వారి ఉ రైళము నెరవేరుతుంది. వ్యాకరణాలు పల్లి ౦చి మాతృభాష 
నేర్చుకో పడము ఎప్పుడూ ఏ ఏ దేశములోసూ సరు గలదు. వాతుకలోఉన్న అస్య 
ధాషలు నేద్బకోవడమున కయినౌ వ్యాకరణము ఆవశ్యకముకాదు; సహవాసము 
వల్లనే అది అలవడుతుంది 


నా ఛాష పందొమ్మిదో శ తాబ్దిదనిన్ని అది నేటివారికి 
కాదనిన్ని కామేశ్యరరావుగారు అన్నారు. అపును; నేను ఆ శతాబ్దిలో పుట్టి = పెరి 
గినవాడను గనుక అప్పటి భాష నాకు అలవాటయినది. వారిభాస హరి మనుమ 
లకు పాఠభాష అవుతుంది. అందులో ఏ పరీత్య బుమీలేదు; హోనీలేదు. ఒకరి 
మాట ఒకరికి తెలియకపోదురదా : స్వ, 


రాజమ హేంద్రవరం | 


16121008. గడుగు వెంక టరామమూ గి 


తుదివి న్న ఏవో 
శ) గిడుగు రామమూర్తి పంతులుగారు 


నేడు సుదినం : 

మీవంటివారి దర్శనం కలిగింది. “(ప్రజామిత్ర పత్రికాసంపాదకు 
లయిన (శ్రీ రామబ్రహ్మంగారు నామెడల దయగలవారు గనుక నేటిసాయం 
కాలం ఈ సభ ఏర్పరిచారు. తెలుగు సారస్వత మందూ తెలుగువారి విద్యాభివృద్ధి 
యందూ అభిమానము గల పండితులకున్ను కవులకున్ను పత్రికా సంపాదకుల 
కున్ను నా కట్టకడపటి విన్నపము తెలియజేయడానికి అవకాశం కలుగజేశారు, 

నా ఆరోగ్యం చెడిపోయినది. కాలేయంలో గుల్మ పుట్టినది; చికిత్స 
కోసం చెన్నపట్టణం వచ్చాను, అ'ప్రేకాలం జీవించగలనని తోచదు. జీవించి 
ఉన్నా చాలా కృళించిపోయి ఉన్నాను, గనుక మునుపటిలాగున మరి ఉపన్యా 
సాలు చేయలేను, 

అందుచేత ఇదే నాకట్టక డపటి విన్నప మంటున్నాను, ఇంక జరుగదల 
సిన పని మీకే అప్పగిస్తున్నాను. మీరే సాగించవలెను. 

ఇప్పుడు లోకంలో పత్రికలు చేస్తూ ఉండే పని సామాన్యమయినది 
కాదు.పత్రికాసంపాదకులు సొమాన్వులుకారు. ప్రభుత్వ వర్గాన్ని, మంత్రి 
వర్గాన్ని, పరిపాలనా విధానాన్ని మార్చివేయగలళ క్రి క పత్రికలకున్ను, పత్రికా 
సంపాదకులకున్ను ఉన్నది. పత్రికలకు అదీ ఇదీ అనికాదు; అన్నివిషయాల 
తోను సంబంధముంటుంది. పగ్రికౌ సంపాదకులు అన్ని విషయాలగురించిన్నీ 
వ్రాయగల సమర్థత, ప్రజ్ఞ గలవారు కాకపోయినా ఆయా విషయాలలో అను 
భవము గల ప్రడ్ఞావంతులచేత సకల విషయాలగురించిన్నీ (వాయించి దేశంలో 
విద్య వ్యాపింపజేయగలరు. 

ప్రజలలో విద్య వ్యాసింపచేయడమూ, Ses ఆరోగ్యము కౌొపాడ 
డమూ, ప్రజల సౌఖ్యము పోషించడమూ సంఘంలి కోనీ పెద్దలు చేయవలసిన 
పని అంటే అదేమో (ప్రజల సుద్దరించడానికి చేదువలసిన ధర్మకార్య మని 
ఆలోచించకూడదు. భాగ్యవంతులయిన పెద్దలు తమ ఆరోగ్యం కాపాడుకోనవళలె 
సం'పే (ప్రజల ఆరోగ్యం కాపాడవలెను. 


* ౧౫౬౧.౪౦ తేదీని డీ) పంతులుగారు ప్రజామిత్ర కార్యాలయములో 
చేసిన ఉపన్యాససారాంశము, 
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ప్రజలఆరో గ్యం కాపాడకపోతే పెద్దలు ఎన్ని కట్టుదిట్టాలు చేసుకొన్నా 
అంటురోగాలు వారిని అంటకమానవు. వారి ఆరోగ్యం చేడక మానదు, 

ఆవిధంగానే సంఘంలో నిరక్షరకుతులు ఎక్కువగా ఉన్నంత కాలము 
సంఘం వృద్ధిలోకి రాదు, సౌఖ్యమన్నది సంఘంలోని భాగ్యవంతులూ, పెద్దలూ, 
సామాన్య ప్రజలతోపాటు సమాంకులుగా ఆనుభవించవలసినదేకాని తా మొక్క_రే 
అనుభవించవలసినదికాదు. ప్రజలలో విద్య వ్యాపిస్తేకాని సంఘం వృద్ధిలోనికి 
రాదు. 


ఐతే, ప్రజలలో వ్యాపించవలసిన విద్య ఈ కాలానికి పనికిరాని ప్రాచీన 
కావ్యాలు వ్యాకరణాలు చదివించడంవల్ల రాదు. ఇంగ్లండులో కూలివాండ్లు 
కమ్మర్లు మొదలై నవాండ్లు షేక్‌స్పియర్‌, మిల్టన్‌ మొదలైన మహాకవుల 
(గ్రంథాలు చదువమం టే చదువరు. 

“మాకు కడుపునిండా తిండి దొరికే మార్గం చెప్పండి. మా వృత్తులకు 
సంబంధించే విద్యలు మాకునేర్చండి” అంటారు. అందుచేత, వాళ్ళకోసం ఇది 
వరకున్న విద్యావిధానమంతా మార్చవలసి వస్తున్నది, కర్మాగారాలున్న ప్రదేశా 
లకు విర్మాధికలుపోయ వాళ్ళకు తెలిసే భాషలో ఉపన్యాసాలిస్తూ, ఉపన్యాస 
విషయాలు చర్చిస్తూ (ప్రజలకు జ్ఞానము, వివేకము కలుగజేస్తున్నారు. 

రేడియో ప్రసంగాలవల్లను, పత్రికలవల్లను, పుస్తకాలవల్లను (ప్రజలలో 
విద్య వ్యాపిస్తూ ఉన్నది. ఇంగ్లండు మొదలై న పాశ్చాత్య దేశాలలో కేవలం 
ప్రజలకోసం పెద్ద సారస్వతం. పుట్టి వృద్దిపొందుతూ ఉన్నది అది అంతా ప్రజల 
భాషలోనే ల. ఆవిధంగా నే మ్‌న దేశంలోకూడా (ప్రజలలో విద్య 
వ్యాపించడానికి అనుకూలమైన (గ్రంథాలు కావలెను, ప్రజలు తమభాషలో 
వ్రాయడానికీ చదవడానికీ సమర్దులు కావలెను. 

(ప్రజలలో విద్య ఎక్కువగా వ్యాపింపజేయడానికీ, నవీనాశయములకు 
అనుకూలంగా అందరిలోను హృదయపరినర్తనం కలుగజేయడానికీ ఎక్కు 
వగా తోడుపడేవి పత్రికలే; కనుక పత్రికా సంపాదకులకు నా విన్నపము 
తెలియజేస్తున్నానుం 

సుమారు 80 సంవత్సరములై వర్తమానాంధ్రభాషా (పయోజనముగురించి 
పాటుబడుతూ ఉన్నాను. వ్యావహారిక భాషాగొరవమును నిలబెట్టడానికి నేను 
ప్రయత్నిస్తూఉం పే దానిని పడ గొట్టడానికీ ఆంధ్రసాహిత్య సరిషత్తువారు పని 
చేస్తూ వచ్చారు. 

మొదట నేనూ నామి(త్రుడు గురజాడ అప్పారావూ, మాకు తోడుగా 
మరి ఇద్దరు ముగ్గురు మాత్రమే ఈ ఉద్యమము ట్రారంభించోము. తక్కిన 


తుదివిన్న పము కేకకి 


తెలుగువా రందరూ మాకు ప్రతికూలంగా ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్తువారితో కలిసి 
మా ఉద్యమాన్ని ఎదిరించినవారే. 

ఆ కాలంలో ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్తువారి ప్రతిష్టా, గౌరవమూ, ప్రాభ 
వమూ ఎక్కువగా ఉండడంవల్లనూ వ్యావహారికభాషాప్రయోజనము సరిగా 
బోధపడకపోవడంవల్లనూ ఆ పరిషత్తువారి అభిప్రాయము ననుసరించి తెలుగు 
దేశమందలి పెద్దలందరూ తీర్మానాలుచేసి గవర్నమెంటువారికి ఎక్కువగా 
ఒత్తిడి కలిగించి వాస్తవమైన దేశభాష బడిపిల్లలు అభ్యసించకుండా చేశారు. 


అప్పుడు “నిజమైన సంప్రదాయము” అనేపేరసు చిన్నవ్యాస మొకటి 
రచించాను. అది శ్రీ వావిళ్ళ వేంక పేశ్వరళాస్తు్రలుగారు అచ్చువేయించి (ప్రక 
టించారు. అందులో విద్యార్థులు చదువుకొనే (గంఢి*లన్నీ మనపూర్వులు వ్యావ 
హారిక భాషలోనే రచించేవారని కొన్ని నిదర్శనాలు చూపించాను. 


దేశంలో అందరూ మీ వాదానికి ప్రతికూలంగా ఒ త్తిడి కలుగజేస్తున్నారు 
గనుక వ్యావహారిక భాషమాప్రయోజనం అంగీకరింపజాలమని గవర్నమెంటువా 
రున్ను యూనివర్సిటీవారున్ను అనడంచేత, తెలుగుదేశమంతా తిరిగి నిజమైన 
సంప్రదాయం తెలియబరచి (పచారం సాగించాను, 


పరవస్తు చిన్నయసూరి కావ్యభాషలో తననీతిచంద్రిక రచించి గద్యరచ 
నకు కావ్యభాషాసం ప్రదాయం తెచ్చి పెట్టక పూర్వము వ్యాపహారిక భాషతో 
సకలవిధములై న గద్యరచనలు సాగుతూ ఉండేవని రుజువచేయడానికి వ్యావ 
హారికభాషలో రచించిన వ్రాతప్తుస్తకాలూ మొట్టమొదట అచ్చుపడ్డ పుస్తకాలూ 
కొన్నిసంపాదించి అవి పట్టుకొని తెలుగు దేశంలో ఉన్న కాలేజీలకు వెళ్ళి 
అక్కడి పండితులకూ ఉపాధ్యాయులకూ చూపించాను. చాలాచోట్ల సభలలో 
రః విషయమై ఉపన్యాసాలిచ్చాను 

1916.వ సం॥ నవంబరు 10.వ తేదీని కొవ్యూరిరో జరిగిన ఆంధ్రసార 
స్వత మహాసభలో దందలకొలది తెలుగుపండితులూ కవులూ నావాదమంగీక 
రించారు. 1919. వ సం ఫిబ్రవరి 28. వ తేదీని రాజమహేంద్రవరమందు 
కీ॥ శే॥ కందుకూరి వీరేశలిం గంపంతులుగారు అధ్యక్షులుగా వర్తమానాంధ్ర 
భాషా(ప్రవ ర్రక సమాజము సాపించుటకు ఏర్పాట్లు జరిగినవి. 

ఖు ళా 

రాని పంతులుగారు మరి మూడుమాసములకే పరమపదము పొందుట 
వల్ల వారి తోడ్పాటు మా సమాజమునకు లేకపోయినది. అయినా మాఉద్యమం 
సాగకపోలేదు. 


199 సం॥ లోనే నా “తెలుగు” పత్రిక (ప్రకటించి అందులో వ్యావ 
హారిక భాషాప్రయోజనం గురించి, ఆంధ్ర పండితభిషక్కుల భాషాఖేషజం 
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గురించి ఆంధ్రభాషా పరిణామముగురించి వ్యాసాలు రచించి (ప్రకటించాను. 
అవి చాలమంది పండితులూ కవులూ చదివారు. [క్రమక్రమముగా నా వాదము 
ఆమోదించే వారిసంఖ్య ఆధికమవుతూ వచ్చింది. పత్రికా సంపాదకులందరూ 
తమ పత్రికలందు వాడుకభాషలో రచించిన వ్యాసాలకు కొంచము కొంచెముగా 
నైనా అవకాశం కలుగజేస్తూ వచ్చారు. 

తుదకు 1926 సం॥ తణుకులో ఆంధ్రసాహిత్యపరిషత్‌ సాంవత్సరికోత్స 
వము జరిగినప్పుడు సభలోనివారు అందరూ కాకపోయినా అనేకులు వ్యావ 
హారిక భాషాప్రయోజనం అంగీకరించారు. దానితో పరిషత్తు పెద్దలు ఉపద్ర 
వము జరిగిపోయినట్లుగా భయపడి అటుపైని జరిగే సాంవత్సరికోత్సవము 
లలో అటువంటి తీర్మానాలు మరి కాకుండా ఉండేటట్లున్ను వ్యావహారిక భాషా 
వాదు రెవరూ తమ పరిషత్తులో సభ్యులుగా చేరకుండా ఉండేటట్లున్ను కట్టు 
దిట్లాలు చేసుకొన్నారు. 

దేశంలో అంతకంతకు వ్యావహారిక భాషావాదము ఆంగీకరించినవారి 
సంఖ్య ఎక్కుపగుట చేతను ఆంధ్రసాహిత్య పరిషత్తువారి ఉ దళములను ఆమో 
దించేవారి సంఖ్య తిక్కువగుటచేతను ఆ పరిషత్తు క్షీణించినది: పరిషత్‌ 
పత్రిక మరి కనబడదు. నా వాదమును పూర్తిగా ఆమోదించిన నొ మిత్రులు 
“నవ్యసాహిత్య పరిషత్తు" స్థాపించి “ప్రతిభ” అనే పత్రిక ప్రకటిస్తున్నారు. 
ఆ పశత్రికేకాదు, అన్ని పత్రికలున్నూ వ్యావహారిక భాషా ప్రయోజనమును 
అంగీకరించినవి. 

వందలకొలది కవులూ పండితులూ తమ వాడుకభాషలో రచన సాగిస్తు 
న్నారు. ఇంత మట్టుకైనా నాకృషి ఫలించినందుకు నను కృతార్గుడ నై నె నానని 
సంతోషిస్తున్నాను. కాని బడులలోను కాలేజీలలోను ప్రభుత్యమువారున్ను విశ్వ 
విద్యాలయములవారున్ను వ్యావహారిక భాషాప్రయోజనము అంగీకరించే వరకు 
నా వాదముపూర్తిగా నెగ్గినదని నేను భావించలేను, “దేశంలో అందరున్ను మీకు 
(ప్రతికూల గా ఉన్నారు. గనుక వ్యావహారిక భాషాప్రయోజనము మేము అంగీక 
రించలే'మని గదా (ప్రభుత్యమువారున్ను విశ్వవిద్యాలయమువారున్ను 25సంవత్స 
రాల [కిందట అన్నారు. 

ఈ 20 రాం ఇంత మట్టుకు పరిప ర్రనం జరిగింది గనుక 
ఇకనై నా దిడులలోను కాలేజీలలోను వ్యాపహారికభాష "మూలంగా విద్య సాగే 
టట్టు ఎ) చూడవలసిఉన్నది. ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయమువారు నాకు “కళాప్రపూర్త" 
బిరుదు అను[గ్రహిరచడం నా (గ్రాంధికభాషా పాండిత్యానికి కాదుగదా! నా 
వ్యావహారిక భాషావాదము ఆమోదించే ఈ గౌరవము నాకు ప్రసాదించా .రనక 
తప్పదు. 
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నన్ను గౌరవించినందుకు నేను కృతజ్ఞుడనే కాని వ్యావహారిక భాషా 
పమ. ఆంధ్ర విశ్వవిద్యాలయమువారు అంగీకరించి ఆచరణలో పెట్టిన 
దాకొ నేను పూర్తిగా కృతకృత్యు స్ట ఆయినా నని సంతోషించలేను. 

ఈ నడుము విశ్వవిద్యాలయమువారి తెలుగుపరీక్షలలో వ్యాసరచనకు 
ఒక విషయంగా రేశియో ప్రసంగములపంటి ప్రసంగ మొకటి వాడుక భాషలో 
విద్యార్థులు రచించేటట్టు ఏర్పరచవలనిన దని ఎకడెమిక్‌ కౌన్సిలులో ఒళరు 
తీర్మానం ప్రవేశపె వశే అది బోర్లు ఆఫ స్టడీజు జావారి అభిప్రాయానికి పంపించా 
లన్నారు, 

ప్రభుత్వమువారు బడులలో ఎందుకూ పొందని దిక్కుమాలిన రిల 
కాంధ్రభాషలో రచించిన వాచకాలే కాపలెనంటున్నారు; వాడుకభాషలో రచిం 
చిన పు _స్టకాలు “అ(పుది” చేయమంటున్నారు, 

ఎందుచేత? వ్యావహారిక భాష అంపే (గామ్యమన్న దురభిప్రాయం 
మన పెద్దలికి కలలను. వ్యావహారిక భాషే దా స్తవిమైన మాతృభాష అన్న 
విషయం ఎంత చెప్పినా వారు (గ్రహించడం లేదు. ఏమిచేయను? వ్వాపహారిక 
భాషను గ్రామ్యమనకూడదని మరియొకసారి గట్టిగా నచ్చచెప్పున్నాను. 

(గ్రామ్యళబ్దము వ + గొల్లలు మొదలయిన పామరుల భాష 
(గామ్యమని నరం సారన్వతములో అలంకారికు లన్నారు, లక్షీణ విరుద్ద 
మయిన భాష (గామ మ్యమని తెలుగు rs ఏ అర్హంలో చూచినా 
మన వ్యావహారిక భాషకు [గామ్యుమన్న పురు అన్వయించదు. 

ఎందుచేతనంటే, నేను గత 80 క సమర్థిస్తూ పచ్చిన 
వ్యావహారిక భాష శిష్టజన వ్యావహారిక భాష నాని గొల్లలు మొదలయిన పామ 
రులు పలికే (గ్రామ్యభాష కాదు. 


లక్షణ విరుద్దమైన భాష (గా మ్యమన్ని సూత్రము కో న వ్యావ 


హోరిరి భాష కెంత మూత్రము వర్తించదు. ఎందుచేతనం పే ఆ సూత్రము కొల్సిం 
చిన లక్షణక ర్ర ee భాష భారతాౌది (ప్రాచి న కాప్యములలోని బాష 


అయితే మన వ్యాపహారిక భాషకుస్ను ప్రాచిన కాన్యభాషరున్ను సంబం 
ఫచమే లేదా అంపే రేకపోలేదు. సంస్కృత సా౭స్వతంలి వ దికభాషకున్ను 
రాకికభాషకున్ను గల సంబంధంపంటి సంబంధం ఉన్నది, 

హస్‌ (పై న కా? ప్యథాష జ్ర ఎ దిఠభాషవంటిది. వ్యాఒబోరిక భాష లౌరిక 
భాషనంటిది. లౌకికభాషకు లక్షణం చెప్పిన పాణిని, కాత్యాయసుడు, పఠంజ 
లోకంలో ఉన్న వాడుకభాష (ప్రమాణంగా (గ్రహించి సూత్రాలు, వాల్తినౌలు 
ఇష్టులు రచించారు గాని వాల్మీకి వ్యాసాదులు రచించిన (గంథాలలోని భా 
ప్రమాణంగా చూపించలేదు. 
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ఇంగ్లండు దేశములో చక్రవర్తిగారు, మంత్రులు, బిషప్పులు, వక్తలు, 
ఉపాధ్యాయులు మొదలయిన పెద్దలందరూ శిషులే. వారి వ్యావహారిక భాషలోనే 
(గ్రంథాలు రచిస్తున్నారు, విద్య బోధిస్తున్నారు, ఉపన్యాసా లిస్తున్నారు. ఆ భాష 
లోనే మన గవర్నరుగారు రేడియో ఉపన్యాసాలు ఇచ్చారు. 

ఆవిధంగా నే న్యాయమూర్తులయిన సర్‌ వేపా రామేశంగారు, ఆం(ధ 

విశ్వవిద్యాలయ కళాశాలాధ్యకులయిన విస్సా అప్పారావుగారు పండితులును 
కవులునుఅయిన చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటళాన్తగారుి, వేటూరి (ప్రభాకరశాస్ర్రిగారు, 
విశ్వనాధసత్యనారాయణగారు మొదలయిన పెద్దలు తమ వ్యావహారిక భాషలో 
రేడియో ప్రసంగాలు చేశారు. 

పీ రందరూ శిష్ణులే, వీరిభాష వర్తమాన శిష్టజన వ్యపహారాంధ్రభాష, 
వీరవ్వరూ శిష్లులు కారంపే మన ఆంధ్రదేశంలో ఇం కెన్వరు శిషులు కాగలరో 
నాకు తెలియదు. 


వ్యావహారికభాష (గంథరచన కుపకరించ దనడానికి గొప్పకారణంగా 
భాషలోని మాండరికరూపభేదాలు చూపిస్తూ ఉంటారు కొందరు. 


వాడుకభాష ఒకమండలంలో ఒక విధంగాను మరి ఒక మండలంలో 
మరి ఒక విధంగాసు ఉంటుంది. 

అక్కడి వారిమాటలు ఇక్క-డివారికి ఇరిి_డివారిమాటలు అక్కి_చవారికి 
తెలియవు. సర్కారు జిల్లాలవాండ్లు పప్పు అంటారు. రాయలసీమవారు బేడ 
లంటారు. వారు “అపు అంపహే వీరు “బాడుగి ఆంటారు. వారు 'చెక్క_'లంకే 
వీరు “వక్క-'లంటారు; వారు “ఆనపకాయ” అంటే వీరు “సొరకాయిఅంటారు 
గసుక వాడుకభాష (గ్రంథరచనకు పనికిరాదంటారు. 

ఈ వాదం 30 సంవృత రములనుండి చేస్తూనే ఉన్నారు. అందుకు 
సమాధానం చెప్తూనే ఉన్నాను. నా సమాధానం విననట్లుగా నే మళ్ళీ మళ్ళీ అదే 
వాదం చేస్తూఉంటాట. ఖండితమైన వాదం ఎక్కువసార్లు చేస్తూఉంసే దాని 
కేమైనా బలం వస్తుందా? 

లోగడనే ఈవాదం బయలుదేరినప్పుడు “సరే మీరన్నమాట నిజమే, 
ఒర మండలం వారి వ్యవహారంలో పప్పు, అది, చెక్కలు, ఆనపకాయ అనే 
మాట లున్నవి. అవి రండో మండలంవారి వ్యవహారంలోలేవు. ఆరెండో 
మండలందారి ప్యపహారంతో వాటికి సరిగా చేడలు, బాడుగ, వక్కలు, సొర 
కాయ అనే మాట లున్నవి. ఇవి మొదటి మండలంవారి ప్యవహారములో లేవు. 

“అయితే ఏమంటారు? తమ మండలములో లేక ఇతర మండలములో 
ఉన్నమాటలే వాడాలంటారా? ఏమాటలూ వాడరాదంటారా? 
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“ఈ మాటలలో ఏదీ వాడకూడదంపే ఆ విషయం (వ్రాయవలసి వచ్చి 
నప్పుడు ఏలాగు వ్రాయడము? ఏమాట ప్రయోగించము? సొరకాయావద్దు; 
ఆనపకాయా వదూ “ఆలాబూ' అని సంస్కృతింమాట వాడమంటారా?” .అని 
నేను అడిగినప్పుడు నా ప్రతిపకులు ఒకరి మొగము ఒకరు చూచుకొని మారు 
మాటాడలేక ఊరుకున్నారు. 


మాండలిక శబ్దాలు అన్ని భాషలలోను ఉంటవి. అన్నీ సాధువులే. 
షాలక్షణం చేసేవారు ఈ రూపాలన్నీ సేకరించి ఆనుశాసిస్తారు. 


పాణిన్యాదులు అలాగే చేశారు. ప్రాచాం.__.ఈరూపము, ఉదీచాం___ఈ 
రూపము అంటూ అనేకంగా మాండలిక శబ్దాలు ఆనుశాసించారు. 


మన తెలుగు కవులు ry శబ్దాలు వాడుక చేశారు. “పప్పు” 
శ్రీనాథుని హరవిలాపంలోను, “బేడలు' ఆము ఏ కమాల్యదలోను ('ప్రయు క్రము 
లయి ఉన్నవి, 

మాండలీయకళద్దాలు వ్యావహారిక, భాషాప్రయోజనానికి (ప్రతిబంధక 
మనేవారికి లక్షణ సంప్రదాయం తెలియదని చెప్పాలి. 


“ కేశవః యాంధధ్రులు నానా దేశంబులయందు నిలిచి తెలుగులె తత్త 
ధేళోక్సు లంట బలికిన నా శబ్దము లన్య దేశ్యజాంధ్రము లయ్యెన్‌” 


అని అస్పకవి చెప్పలేదా? ఆంధ్రభాషార్లవము ఆం(ధ్రనా మసంగ్రహము 
మొదలయిన నిఘంటువులలో ఈ మాండలీయకో శద్దాలు 'చేరలేదా? ఇవి అన్నీ 
శబ్బ్దరత్నాకరములోని కెక్కలేదా? 


ఎవరివాడుకలో ఉన్నమాటలు వారుపయోగిస్తారు. ఆ మాటలు తమ 
అ వారికేకాని తక్కిన మండలమువారికి తెలియవన్న విషయం తెలి 
యడ మేలాగు ? మాండలీయక దాలు గురంచి మా ప్రతిపకులు చేసేవాదం 
సారంలేనిది. దీనిని గురించి సవి _స్తరంగా నా “బాలకవి శరణ్యం”లో వ్రాసి 
ఉన్నాను. (చూ. పు, 271. 214) 
ప్రాచీన కావ్యభాష నేడున్ను పిల్లలచేత చదివించి అందులోనే వారిచేత 
(వాయించరాదా ? అది అందరికీ సామాన్యభాష ఆంటారు కొందరు. అది అంద 


రికీ అన్యభాష వంటిదే. ఆది ఎవరికీ పట్టుపడకపోవడములో నే “సామ్యం 
అంటాను నేను. 


ప్రాచీన కావ్యభాష పట్టుపడవలెనం పే సంస్కృతభాష బాగా రావాలి, 
తెలుగు ప్రబంధాలు, కావ్యాలు “అవ్నీచదివి అందులోని భాషారూపాలు (గహిం 
చాలి. అర్జానుస్వార శకట రేఫనిర్ణయాలు గుర్తించాలి, ఇంతచేసినా ఆ కావ్యభాష 
కొంతవరకు అర్ధం చేసుకోవడం సాధ్యమయితే కావచ్చునేమో కాని అది నిర్దు 
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ష్టంగా వాడడం ఇదివర కెవరికీ సాధ్యంకాలేదనీ, సాధ్యంకావడం అసంభవ 
మనీ నేను బాహాటంగా చెప్పగలను. మహామహోపాధ్యాయ కొక్కొండ వేంక 
టరత్నం పంతులుగారికి, రావుబహదూర్‌ కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగా 
రికీ (గాంధి కాం(ధ్రభాష రాదనీ సంస్కృత భాష రాదనీ వారి (గ్రంథాలలోని 
తప్పులు చూపించారు కళాప్రపూర్ణులయిన వేదం వేంకటరాయళాస్తిగారు. వారు 
తప్పులు ఒప్పులుగాను ఒప్పులు తప్పులుగాను చెప్పారని చూపించి (ప్రాచీన 
(గ్రాంథికాంధ్రభాష వారికి బాగుగా పట్టుపడలేదని నేను రుజువు చేశాను, 


నేను రచించిన మిధ్యాపవాదము,ఆం(ధ్రపండిత భిషక్కుల భాషాభేషజము 
చదివితే మీ కీ విషయం స్పష్టమవుతుంది. నాకు పూర్థిగా పట్టుపడిందని నేను 
చెప్పుకో వడంలేదు. ప్రాచీన కావ్యభాష ఎవరికీ చక్కగా రాదనే చెప్ప పున్నాను. 
అది పట్టుపడడం అసాధ్యమని ఎందుకంటున్నానం'టే__అది పూర్తిగా తెలుసు 
కోడానికీ తగిన సాధనాలు తక్కువ. 


ఏ కవియైనా తన కావ్యములలో తనకాలంలో ఉన్న భాషంతా పూర్తిగా 
వాడుక చేయడానికి అవకాశ ముండదు. గనుక కావ్యాలలోనికి రానిభాష మనకు 
పోయిన'క్లేక దా. కొన్నిశబ్దాలు అకార మధ్యమములో ఉకార మధ్యమములో 
చెప్పలేము, కొన్ని శబ్దములలోని వర్ణములు పరుషములో సరళములో చెప్పడం 
కష్టము. ఏకవచనములో మాత్రమే కనబడుతూఉన్న శబ్దాలకు బహువచన 
రూపము లెట్లుంటవో we బహువచనములో మాత్రమే కనబడుతూఉన్న 
శబ్దాలకు ఏకవచన రూపము లెట్లుంటవో చెప్పలేము. కొన్ని విభక్తులలో 
మాత్రమే కకష శద్దాలకు తక్కిన విభ క్తిరూపా లెట్లుంటవో చెప్పడం 
కష్టము. కొన్ని శబ్దాలు కావ్యాలలో ఉన్నా నిఘంటువులలో కనబడవు; కొన్ని 
శబ్దాలు గ్రాంధికభాషలో కనబడకపోయినా నిఘంటువులలో ఉన్నవి. 


గ్రాంథికభాషలో శబ్దరూపాలు ఎట్లున్నవో ఆర్జానుస్వారము, శకట రేఫము 
ఏయే శద్దాలలో ఉన్నవో," ఎందులో లేవో తెలుసుకో వడము ఎంతకష్టమో 
చూడండీ, ఏదైనా ఒక రూపముగురించి. తగవువచ్చినా, సందేహం కలిగినా 
అది (గ్రాంధికభాషలో లేదు; తప్పు అని చెప్పడం ఎంతసాహసమో ఆలో 
చించండి, 

(గ్రాంథికాంధ్రము పెద్ద పె పెద్ద పండితులకే సరిగా తెలియనప్పుడు, అది 
చిన్నచిన్న బడి పిల్లలకు విధించడము కార్యమవునా, కాదా _. ఆలోచించండి. 
లోకోంలో ఏదైనా. ఒకవృ త్తి అవలంబించి బతుకుదామని ఆలోచించి కాస్త 
చదువూ (వాతా కా "నేర్చుకొని తమకు కావలసిన విషయము బోధించే పు సకొలు 
చదువుకొండామ్లున్న, సామాన్యులచేత దారీ తెన్నూ లేని ఈ గ్రాంథికభాషలో 
రచించిన వాచకాలు చదివిసే ఏమిఫలము కలుగగలదు ? 


20 ఏండ్లు చదువుకొని 80 ఏండ్లు ఉపాధ్యాయులై ఉన్న పండితులకే 
కాని, ఈ |గ్రాంధికభాష నాలుగు క్లాసులు చదివి ఏదో ఒకవృత్తి అవలంబించే 
వాండ్లకు ఎందుకు ఉపచరిస్తుంది | వాండ్లకు వోండ్ల వాడుకభాషలో పొందికగా 
వ్రాయడము నేర్చిఉంటే అది ఉపచరించును. అది నేర్పరు. ఈ గ్రాంథికభాష 
రాదు. అందుచేత, వాండ్లు రెంటికీ చెడి యథాప్రకొరంగా నిరక్షరకుట్‌ లవుతారు, 


దేశభాషద్వారా విద్య బోధిస్తేనేకాని ప్రయోజనం లేదు. శిషజన వ్యావ 
హారిక భాష లోకంలో సదా వినబడుతూ ఉంటుంది. అది జీవంతో కలకల. 
లాడుతూ ఉంటుంది, గ్రాంథికభాష (గ్రంథాలలో కనబడేదే కాని వినబడేదికాదు. 
ప్రతిమవంటిది. ప్రసంగాలలో (గ్రాంథికభాష ప్రయోగిస్తూ తిట్టుకొన్నా సరసా 
లాడుకొన్నా ఎంతి హాస్యాస్పదంగా ఉంటుందో చూడండి. 


గ్రాంథికభాషయెడల నాకు ఆదరము లేకపోలేదు. ప్రాచీనకొవ్యాలు 
చదువవిద్దనీ విద్యార్థులకు నేర్చవద్దనీ నేననను, గాని ఆ భాషలో నేడు రచన 
సాగించడానికి పూనుకోవడము వృథా అంటున్నాను, నిద్దష్టంగా ఎవరున్ను 
వ్రాయలేదు. వ్రాయగలిగినా వ్రాసేవారికీ కష్టమే, వినేవారికీ కష్టమే. న్రాసేవాం 
డ్లేమిచేస్తున్నారు? భావం తమసొంత (వాడుక) భాషలో రచించుకొని (గ్రాంధికీ 
కరణం చేస్తున్నారు. అది చదిపవాండ్లు వినేవాండ్లు తమ సొంత వాడుకమాటల 
లోకి మార్చుకొని అర్థం చేసుకొంటున్నారు. ఎందుకీ వృథాప్రయాసం; 


స్వరాజ్యం కావలెనంటున్నాము. ప్రత్యేకాంధ్రరాష్ట్రముకోసం చిక్కు 
పడుతున్నాము, ప్రజాస్వామిక. పరిపాలనం కోరుచున్నాము, ఇటువంటి పరిసితు 
లలో మన (ప్రజలకు, సామాన్యజనులకు ఎభాషద్వారా జ్ఞానం కలుగచేయవలసి 
ఉంటుందో, ఏభొషలో గం౦ంథరచన సొగించవలసి ఉంటుందో ఆ్యచించండి, 
మీ చేతులలో పత్రికలున్నవి, పత్రికలద్వారా మీరు ఎంతైనా చేయగలరు, 


